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1. Technische Daten

Typ HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300
Abmessungen, mm 420%x380x340 470x400x370 560x460x430
Leistung, kW 0,12 0,15 0,25
Netzdaten 220-240V /50 Hz

Material des Gehauses Aluminium

Durchmesser der Klinge, mm 220 250 300
Schnittdicke, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15
Methode der Schlittenbewegung Manuell

Maximale Dauer des Arbeitszyklus, min 10

Typ der Scharfvorrichtung Eingebaut

Gewicht, kg 14,4 15,5 22,2

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die Optik und die Ausfiihrung des Gerats zur
Verbesserung seiner Leistungseigenschaften zu dndern, wobei die technischen Daten
unverandert bleiben.

2. Installation und Vorbereitung fiir den Betrieb
e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden.
e Warnung! Zu lhrer Sicherheit muss das Gerit geerdet sein.
e Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
Ubereinstimmt, prifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert sind und ob sie
entsprechend ihrer Leistung und ihren Eigenschaften ausgelegt sind.
¢ Die Schutzeinrichtungen miissen sich in unmittelbarer Nahe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugénglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und sicher geerdet sein.
¢ Die elektrische Verkabelung muss fiir die Nennleistung des Geréats geeignet sein. Die
Nichtbeachtung kann zu einem Brand fiihren.
e Wahrend des Transports des Gerats kdnnen sich Teile, elektrische Verbindungen und
bewegliche Mechanismen lockern, tiberpriifen Sie diese daher vor der ersten
Inbetriebnahme.
¢ Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht zwischen Gegenstanden und Mdbeln liegt, die Druck
ausitben und das Stromkabel beschadigen kénnten. Das Kabel darf nicht geknickt oder
verwickelt werden.
¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kann zu einem
Brand fuhren.
* Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal benutzen, entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien,
Broschiiren, Plastiktliten usw. von der Oberflache des Gerats und reinigen Sie es dann gemaR
den Anweisungen im Abschnitt "Wartung und Pflege".
e Das Gerat ist auf einer stabilen, rutschfesten, ebenen Grundflache mit einem
Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten aufzustellen.
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Das Gerat darf nicht in der Nahe von Waschbecken, Handwaschbecken oder Heizgeraten
(Herd, Ofen) aufgestellt werden.

¢ Lassen Sie das Gerat nicht von Personen bedienen, die nicht mit dieser Betriebsanleitung
vertraut sind und die nicht sicherheitstechnisch unterwiesen wurden, da dies zu Verletzungen
oder zum Tod fihren kann.

¢ Treffen Sie MaRnahmen zum Schutz des Gerats vor Regen und Feuchtigkeit.

3. Sicherheitsvorschriften

e Achtung! Arbeiten an diesem Gerat diirfen erst nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung
und

einer Sicherheitsunterweisung durchgefiihrt werden.

¢ Bei der Installation, der Vorbereitung fiir den Betrieb, dem Betrieb, der Wartung und der
Reparatur sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanforderungen auch
die Sicherheits- und Brandschutzbestimmungen gemaR den Vorschriften des Landes, in dem
die Maschine betrieben wird, strikt zu beachten.

e GemaR den Hygienestandards sollten bei der Arbeit mit dem Gerat die Haare
zusammengebunden werden (eine Kopfbedeckung wird empfohlen) und es dirfen keine
potenziell gefahrlichen Kleidungs- und Schmuckstiicken (lose Kleidung, Schals, Halstlcher,
Krawatten, Halsketten, Armbéander, Ringe usw.) getragen werden.

e Fiihren Sie das Produkt nicht mit den Handen dem rotierenden Messer zu. Verwenden Sie
den Produkthalter.

e Lassen Sie das eingeschaltete Gerat nicht unbeaufsichtigt.

e Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

e Lagern Sie keine brennbaren Gegenstande in unmittelbarer Ndhe des Gerats.

¢ Bei der Lagerung des Gerats sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen, die
Luftfeuchtigkeit sollte 85% nicht Gberschreiten.

¢ Wenn das Gerat nicht betrieben oder unter unglinstigen Umgebungsbedingungen
betrieben wird, trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, um Notfélle zu verhindern.

e Esist streng verboten, das Gerat mit einer offenen Wasserquelle zu waschen oder die
Motoreinheit in Wasser zu tauchen. Die Nichtbeachtung kann zu Gerateschaden und
Verletzungen, moglicherweise mit Todesfolge fiihren. Achten Sie darauf, dass kein Wasser mit
der Steckdose und dem Schalter in Berlihrung kommt.

¢ Vor dem Waschen, Reparieren oder Bewegen des Gerats ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.

* Fassen Sie das Netzkabel nicht mit nassen Handen an, da sonst die Gefahr eines
Stromschlags besteht.

¢ Ziehen Sie beim Trennen der Stromversorgung nicht am Kabel, sondern fassen Sie immer
am Stecker.

¢ Reinigen Sie die Nicht-Arbeitsflachen des Gerats mit einem weichen, trockenen Tuch.

e Wartungs- oder Reparaturarbeiten dirfen nur durchgefiihrt werden, wenn das Geréat von
der Stromversorgung getrennt ist.

e Berlihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.

¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Netzkabels feststellen, ersetzen Sie es sofort. Andernfalls
kann es zu einem elektrischen Schlag oder Entziinden kommen.
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e Bewegen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.
¢ Driicken Sie lhren Korper nicht gegen die laufende Aufschnittmaschine und versuchen Sie
nicht, die Maschine abzustiitzen, um die Bewegung der Maschine zu verhindern.
¢ Das Gerat darf nicht von Kindern, Personen mit eingeschrankten kérperlichen, geistigen
oder intellektuellen Fahigkeiten oder Personen ohne Erfahrung und einschlagige Kenntnisse
betrieben werden. Eine Ausnahme ist zuldssig, wenn die Aufsicht oder Unterweisung durch
die fur ihre Sicherheit verantwortliche Person erfolgt.

Der Betrieb ist verboten:

e wenn das Gerat nicht richtig funktioniert;

e wenn es beschadigt oder heruntergefallen ist;

e wenn das Netzkabel oder der Stecker beschadigt ist.

4. Arbeitsweise
e Das Gerat ist nur zum Schneiden von Wurstwaren vorgesehen. Das Gerat soll nicht zum
Schneiden von Gefriergut, Fleisch und Fisch mit Knochen oder Nichtlebensmitteln verwendet
werden.
e Das Gerat ist nur fur den intermittierenden Betrieb mit einer Arbeitszyklusdauer von
hochstens 10 Minuten ausgelegt. Das bedeutet, dass nach jeweils 10 Minuten Betrieb eine
technologische Pause von mindestens 10 Minuten erforderlich ist.
¢ Achten Sie darauf, dass die Messerklinge stets scharf und frei von Kerben ist. Nehmen Sie
das Gerat nicht in Betrieb, wenn der Durchmesser der Klinge durch wiederholtes Scharfen um
mehr als 6 mm verringert wurde.
* Beim Reinigen und Scharfen des Messers ist besondere Vorsicht geboten, da das Messer
sehr scharf ist.

Messer

. Schiebeplatte

. Scharfvorrichtung

. Schutzabdeckung des Messers
. Produktschieber

. Schlitten

. Netzschalter

. Schnittstarkenregler

. Griff des Produktschiebers

1.Schalten Sie die Stromversorgung ein (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).
2.Schalten Sie das Gerat mit dem Netzschalter (7) ein. Die Netzkontrollleuchte (griin) sollte
aufleuchten, um anzuzeigen, dass das Gerat eingeschaltet ist, und das Messer (1) sollte sich
zu drehen beginnen.

3.Stellen Sie die gewiinschte Schnittstarke mit dem Regler (8) ein.
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4.Ziehen Sie den Produktschieber (5) von der Schiebeplatte (2) weg. Legen Sie das Produkt
auf den Schlitten (6) und driicken Sie es mit dem Produktschieber (5) gegen die Schiebeplatte.
Der Produktschieber ist mit Stacheln ausgestattet, um das Produkt zu halten.

5.Fassen Sie den Griff des Produktschiebers (5) an. Fiihren Sie das Produkt dem Messer zu,
wahrend Sie gleichzeitig den Schlitten bewegen.

6.Nach der Arbeit drehen Sie den Drehknopf des Schnittstarkenreglers (8) in die Position "0",
schalten Sie das Gerat mit dem Netzschalter aus, nehmen Sie das Produkt aus dem Schlitten
und fangen Sie die Produktscheiben auf.

5. Wartung und Pflege
e Vor der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr unterbrochen werden.
Der Schnittstarkenregler muss sich in der Position "0" befinden.
¢ Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine Scheuermittel, Metallschwamme und -
biirsten, schneidende und stechende Gegenstande, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen und Lésungsmittel.
¢ Das Waschen des Gerats unter einem direkten Wasserstrahl und das Tauchen des Geréts in
Wasser oder eine andere FlUssigkeit sind nicht zuldssig.
e Wenn das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht benutzt wird (Wochenende, Urlaub
usw.), sollte man die Stromversorgung abschalten und das Gerat griindlich reinigen.

Taglich nach der Arbeit:

1.Wischen Sie das Geh&duse und den Schlitten der Aufschnittmaschine mit einem weichen, mit
einer warmen Seifenlosung angefeuchteten Schwamm oder Tuch ab. Entfernen Sie die
restliche Lésung mit einem sauberen, feuchten Tuch und wischen Sie das Gerét trocken.
2.Entfernen Sie die Schutzabdeckung des Messers, waschen sie mit einer warmen
Seifenldsung, spilen sie grindlich mit klarem Wasser ab und wischen sie trocken.

3.Wischen Sie das Messer mit einem sauberen, feuchten Schwamm oder Tuch ab. Wischen
Sie es trocken.

Dabei sollte man besonders vorsichtig sein. Tragen Sie Schutzhandschuhe und beriihren Sie
die Messerklinge nicht mit den Handen.

4.Setzen Sie die Schutzabdeckung wieder auf.

SCHMIERUNG DES GERATS

Messer

¢ Reinigen Sie das Messer jeden Tag nach der Arbeit und wischen Sie es mit einem sauberen,
trockenen Tuch ab.

¢ Tragen Sie vorsichtig etwas Pflanzendl auf die Messerklinge auf und verteilen Sie es
gleichmaRig mit einem sauberen, trockenen Tuch.

e Man sollte das Messer taglich scharfen, um es vor Korrosion zu schiitzen.
Schlittenfiihrungen

¢ Bewegen Sie den Schlitten so weit wie moglich zur Seite. Verwenden Sie ein sauberes,
trockenes Tuch, um Schmutz und altes Fett von den Schlittenfiihrungen zu entfernen.

e Tragen Sie mit dem Finger Fett (Vaselinedl) auf die Filhrungen auf und verteilen Sie es auf
der Oberflache. Bewegen Sie den Schlitten mehrmals, um das Fett gleichmaRig zu verteilen.
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¢ Es wird empfohlen, die Schlittenfiihrungen mindestens einmal pro Woche zu schmieren.
Achse des Produktschiebers
¢ Reinigen Sie die Achse des Produktschiebers mit einem sauberen, trockenen Tuch.

* Tragen Sie etwas Pflanzendl auf die Achse auf. Bewegen Sie den Schieber mehrmals auf und
ab, um das Ol gleichméRig auf der Oberfliche der Achse zu verteilen.

¢ Es wird empfohlen, die Schieberachse taglich zu schmieren.

Achse der Schiarfvorrichtung

¢ Ziehen Sie die Scharfvorrichtung aus und reinigen Sie die Achse mit einem sauberen,
trockenen Tuch.

* Tragen Sie etwas Pflanzendl auf die Achse auf.

* Drehen Sie die Scharfvorrichtung mehrmals hin und her, um das Ol gleichmRig auf der
Oberflache der Achse zu verteilen.

¢ Es wird empfohlen, die Achse der Scharfvorrichtung téglich zu schmieren.

SCHARFEN DES MESSERS

Es wird empfohlen, das Messer téglich zu schirfen, um Korrosion zu vermeiden. Das
Schérfen des Messers ist auch erforderlich, wenn die Produktscheiben ungleichmaRig
geschnitten oder gerissen werden.

1.Reinigen Sie das Gerat und das Messer griindlich.

2.Ziehen Sie die Scharfvorrichtung aus und schmieren Sie die Achse.

3.Ziehen Sie die Scharfvorrichtung aus und drehen Sie sie um 180° um ihre Achse, driicken Sie
den rechten Schleifstein mit dem Finger nach unten und bringen Sie die Scharfvorrichtung in
die Arbeitsposition.

4. Achten Sie darauf, dass die Oberflache des Schleifsteins fest an der Messerklinge anliegt.
Passen Sie die Position des Schleifsteins gegebenenfalls an.

5.Schalten Sie das Gerit ein (stecken Sie den Stecker in die Steckdose) und schlieRen Sie es
Uber den Netzschalter an das Stromnetz an. Lassen Sie das Geréat 1 bis 2 Minuten lang laufen.
Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz und lberpriifen Sie, ob das Messer gut gescharft ist.
Wiederholen Sie den Vorgang, falls erforderlich.

6.Senken Sie den linken Schleifstein ab und vergewissern Sie sich, dass seine Oberflache fest
an der Messerklinge anliegt. Schalten Sie das Gerét fiir ca. 3 Sekunden ein, um die Klinge zu
entgraten.

7.Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz und schalten Sie es aus (ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose).

8.Bringen Sie die Scharfvorrichtung in ihre urspriingliche Position zuriick.

9.Achten Sie darauf, dass die Oberflache der Scharfsteine sauber ist. Nach mehreren
Messerscharfvorgangen sollten die Scharfsteine mit einer Blirste gereinigt werden.

10. Wahrend des Messerscharfens und Entgratens halten Sie Ihr Gesicht von den
Schleifsteinen fern, um die Augenverletzungen zu vermeiden.

6. Wartung und Reparatur
ACHTUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
ABGESCHALTETER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
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NETZSCHALTER IN DIE STELLUNG "OFF" GEBRACHT UND DER STECKER AUS DER STECKDOSE
GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL.

Die Wartung des Geréts muss in Ubereinstimmung mit den Vorschriften des Landes, in dem
das Gerat eingesetzt wird, durchgefiihrt werden. Die in dieser Anleitung enthaltene
Vorgangsliste gilt als empfehlend.

Fihren Sie bei der Wartung die folgenden Arbeiten durch:

¢ Unterweisen Sie das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, und prifen Sie das Wissen von
den Betriebsanweisungen.

¢ Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um festzustellen, ob das Gerat
abnormal funktioniert.

e Bevor Sie mit der Wartung beginnen, schalten Sie die Stromversorgung aus und stellen Sie
den Drehzahlregler in die Position der niedrigeb Drehzahl "LOW".

e Fihren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

¢ Stellen Sie sicher, dass es keine blanken Drahte gibt.

o Uberpriifen Sie die Unversehrtheit der Erdungsleitung und des Erdungskreises des Gerits
selbst (von der Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen - der Widerstand sollte nicht
mehr als 0,1 Ohm betragen).

» Ziehen Sie die Kontaktstromgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Thermo-/Stromschutz- und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Abdeckungen, Befestigungen und beweglichen Teile des Gerats (falls
vorhanden) durch.

e Bauen Sie das Messer aus und reinigen Sie die Umlenkrolle von allen Rickstdnden, die sich
wahrend des Betriebs auf der Rolle angesammelt haben.

¢ Priifen Sie die Spannung des Riemens. Der Riemen sollte durchschnittlich alle 12 Monate
ausgetauscht werden, je nach Verschleil.

¢ Das Messer der Aufschnittmaschine nutzt sich mit der Zeit ab. Bei Bedarf sollte das Messer
ersetzt werden.

¢ Das Stromversorgungskabel sollte regelmaRig tberprift werden. Ein defektes Kabel sollte
ersetzt werden.

Sollte das Gerat abnormal funktionieren, schalten Sie das Geréat aus, indem Sie den
Hauptschalter auf "Off" stellen und/oder den Stecker aus der Steckdose ziehen, und wenden
Sie sich an den Kundendienst.

Es ist streng verboten, das bekanntermalRen defekte Gerat zu betreiben.

Der Verkdufer und der Hersteller haften nicht fiir direkte oder indirekte Schaden, die durch
einen Unfall oder durch Betreiben eines defekten Gerats entstanden sind.

7. Transport und Lagerung Entsorgung
¢ Dieses Gerat kann unter Beachtung der Warnhinweise auf der Verpackung und der fiir den
jeweiligen
Verkehrstrager geltenden Vorschriften mit jedem Transportmittel beférdert werden.
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¢ Beim Verladen und Transportieren des Gerats darf es nicht gekippt oder StoRen ausgesetzt
werden. Bewegen Sie
die Transportverpackung auf einer schragen Flache unter Beachtung der Kennzeichnung
"TOP" in einem Winkel von maximal 15 %.

e Das Transportieren des Gerdts per Bahn und StraRe erfolgt in abgedeckten Fahrzeugen.

e Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig sein und darf keine Schaden aufweisen.
¢ Das Gerat sollte in seiner Transportverpackung in Lagern gelagert werden, die vor
atmospharischen Niederschldgen und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind.

e Lassen Sie das Gerat nicht wackeln.

e Bewahren Sie das Gerat nicht umgedreht auf.

Wenn das Gerdt am Ende seiner vorgesehenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, muss
der Betreiber es der fiir seine Entsorgung zustandigen Person Ubergeben.

Entsorgen Sie das Gerat nach den allgemeinen Regeln des Recyclings von Sekundarrohstoffen
gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Geréat entsorgt wird.
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1. Specifications

Model HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300
Overall dimensions, mm 420 x 380 % 340 | 470 x 400 x 370 | 560 x 460 x 430
Power, kW 0.12 0,15 0,25
Power supply 220-240V /50 Hz

Body material Aluminum

Blade diameter, mm 220 250 300

Cut width, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15
Carriage movement method Manual

Maximum operating time, min 10

Sharpener type Built-in

Weight, kg 14,4 15,5 22,2

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the device to
improve its usability while preserving the specifications.

2. Installation and setup
e Please note: Only qualified engineers may install and commission the device.
e Warning! For your safety, the device must be grounded.
e Ensure that the mains voltage matches the device’s rated voltage. Verify that a protection
device suitable for the product’s capacity and specifications is installed.
¢ The protection devices must be located next to the product or in the switchboard provided
it is easily accessible. The electric outlet must comply with safety requirements and have a
reliable earth connection.
e The wiring must match the rated power of the product. Failure to comply could result in a
fire.
¢ The device components, electrical connections, and moving parts may loosen during
transportation. Check them, especially before the first startup.
¢ Make sure that furniture or other items do not pinch and damage the power cable. Do not
bend or tangle the cable.
¢ Do not use household extension cords to connect the product.
¢ Incorrect connection or malfunction of the plug or socket may result in a fire.
¢ Before using the device for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc. from its surface; then, clean the device according to the instructions in the
Maintenance and Care section.
¢ Install the device on a stable non-slip horizontal surface at least 100 mm away from walls,
ramps, steps, and other equipment. The device must not be installed near wash baths, hand-
washing basins, or cooking equipment (ranges, stoves, etc.)
¢ Only personnel who have read and understood this manual and attended a safety briefing
may operate the device. Failure to comply may result in injury or death.
¢ Protect the equipment from rain and moisture.

3. Safety precautions
10




EN
¢ Please note: Only personnel who have read and understood this manual and attended a
safety briefing
may operate the device.
e Adhere to the local HSE and fire safety regulations during the installation, commissioning,
operation, maintenance, and repair of the device.
¢ According to hygiene standards, personnel operating the equipment must pull back their
hair (protective headgear is recommended) and remove any potentially hazardous clothing
and jewelry (loose clothing, scarves, neckerchiefs, ties, necklaces, bracelets, rings, etc.)
¢ Do not feed the product to the rotating blade by hand. Use the product holder.
¢ Do not leave the operating device unattended.
¢ Keep the device out of the reach of children.
¢ Do not store flammable objects near the device.
e The storage temperature must be below 45 °C, and air humidity must not exceed 85%.
¢ If the device is not in use or is used in adverse weather conditions, disconnect the device
from the mains to prevent emergencies.
¢ Never wash the device with water jets. Never let water ingress the motor unit. Failure to
comply may result in equipment damage and personal injury, possibly fatal. Never spray
water on the outlet and switch.
¢ Before washing, repairing, or moving the device, first, unplug it from the wall outlet.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, as it may result in an electric shock.
¢ Do not pull the cable. Always pull the plug.
¢ Clean the non-operating surfaces of the appliance with a soft dry cloth.
¢ For maintenance or repairs, always disconnect the device from the power supply.
¢ Never touch the switch or plug with wet hands.
¢ Immediately replace a damaged power cable. Failure to comply may result in electric shock
or fire.
¢ Do not move the device while it is operating.
¢ Do not press your body against the running slicer or attempt to put items under it to
prevent the equipment from moving.
¢ The device is not intended for use by children, persons with physical, mental, or intellectual
disabilities, or persons without experience and relevant knowledge. Such persons may
operate the device only when supervised by a person responsible for their safety.

Do not operate:

¢ a malfunctioning device

¢ a damaged or dropped device

¢ if the power cable or plug is damaged.

4. Operating procedure
¢ This equipment is intended for slicing deli meats only. Do not use the equipment to slice
frozen foods, meat or fish with bones, or non-food products.
¢ The equipment is not designed to operate continuously. The on-time must not exceed 10
min. After every 10 min of operation, pause for at least 10 min.
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¢ Ensure that the blade is always sharp and free of nicks. Do not operate the equipment if the
blade diameter has been reduced by more than 6 mm due to repeated sharpening.

e Take extra care when cleaning and sharpening the blade as it is very sharp.

Blade

. Movable shield

. Sharpening device

. Blade protective cover

. Product pusher

. Carriage

. Power switch

. Slicing thickness adjuster
. Product pusher handle

=
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1.Turn on the power supply (insert the plug into the socket).

2.Connect the equipment to the mains using the mains switch (7). The indicator light (green)
should turn on to show that the equipment is on, and the blade (1) should begin to rotate.
3.Set the desired slicing width using the adjuster (8).

4.Move the product pusher (5) away from the shield (2). Place the product on the carriage (6)
and press it against the shield using the product pusher (5).

The pusher is equipped with spikes to help hold the product in place.

5.Grab the product pusher handle (5). Feed the product to the blade while simultaneously
moving the carriage.

6. When finished, turn the slicing width adjuster (8) to 0 position, switch off the equipment
using the mains switch, remove the product from the carriage, and collect the slices.

5. Maintenance and care
e The power supply must be disconnected before performing any maintenance work. The
slicing width adjuster should be in 0 position.
¢ Do not use abrasives, metal sponges and brushes, cutting and stabbing objects, aggressive
and chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids, alkalis, and solvents.
¢ Do not wash the equipment with water jets and immerse it in water or other liquid.
¢ |f the equipment is not used for an extended period (weekends, vacations, etc.), disconnect
the power supply and thoroughly clean the device.

Daily at the end of operation:

1. Wipe the body and carriage of the equipment with a soft sponge or cloth dampened with
warm soapy water. Remove any remaining solution with a clean damp cloth and wipe dry.
2.Remove the blade shield, wash it with warm soapy water, rinse thoroughly with clean
water, and dry.

3.Wipe the blade with a clean damp sponge or cloth. Wipe dry.
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Use extreme caution when performing this operation. Wear protective gloves and do not
touch the blade with your hands.
4.Reinstall the protective shield.

EQUIPMENT LUBRICATION

Blade

¢ Clean the blade daily after use and wipe dry with a clean dry cloth.

o Carefully apply a small amount of food-grade vegetable oil to the blade and spread it evenly
with a clean dry cloth.

* To protect against corrosion, the blade should be sharpened daily.

Guiding carriages

e Move the carriage sideways as far as it will go. Use a clean dry cloth to remove any dirt and
old grease from the guiding carriages.

¢ Use your finger to apply lubricant (petroleum jelly) to the guides and spread it over the
surface. Move the carriage back and forth several times to distribute the grease evenly.

¢ |t is recommended to lubricate the guiding carriages at least once a week.

Product pusher axle

¢ Clean the pusher axle with a clean dry cloth.

¢ Apply a small amount of food-grade vegetable oil to the axle. Move the pusher up and
down several times to distribute the oil evenly over the axle surface.

e It is recommended to lubricate the pusher axle daily.

Sharpening device axle

¢ Pull the sharpening device toward you and clean the axle with a clean dry cloth.

¢ Apply a small amount of food-grade vegetable oil to the axle.

* Rotate the sharpening device back and forth several times to distribute the oil evenly over
the axle surface.

¢ |t is recommended to lubricate the sharpening device axle daily.

BLADE SHARPENING

To prevent corrosion, it is recommended to sharpen the blade daily. Also, sharpen the blade
if the product slices are uneven or torn.

1.Thoroughly clean the equipment and the blade.

2.Pull the sharpening device toward you and lubricate its axle.

3.Pull the sharpening device toward you, rotate it 180° around its axis, press down the right
grindstone with your finger, and set the sharpening device in the operating position.

4.Make sure the surface of the stone fits snugly against the blade. Adjust the position of the
stone if necessary.

5.Turn on the power (plug into the socket) and connect the equipment to the mains using the
mains switch. Let the equipment run for 1-2 minutes. Unplug the equipment and check that
the blade is properly sharpened. Repeat the procedure if necessary.

6.Lower the left grindstone and make sure its surface fits tightly against the blade. Plug in the
equipment for about 3 seconds to remove burrs from the blade.

7.Unplug the equipment and turn off the power (unplug from the socket).

8.Return the sharpening device to its original position.
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9. Make sure the surface of the grindstones is clean. After several sharpening procedures,
clean the grindstones with a brush.

10. To avoid eye injury, keep your face away from the grindstones during blade sharpening
and deburring.

6. Maintenance and repair
NOTE: TURN THE SWITCH OFF AND DISCONNECT THE POWER PLUG BEFORE ANY
MAINTENANCE AND REPAIR. ONLY QUALIFIED PERSONNEL MAY PERFORM MAINTENANCE.

Maintain the device in accordance with the local regulations. The recommended maintenance
operations are listed below.

Maintenance procedure:

¢ Brief the personnel on the device’s operation and assess their knowledge.

e Ask the personnel if they have observed any abnormalities.

* Before maintenance, disconnect the power supply and set the speed control to the LOW
position.

e Visually inspect the device.

e Check for exposed wires.

® Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the device (the
resistance measured between the grounding clamp and accessible metal parts must not
exceed 0.1 Ohm).

¢ Tighten the terminal screws, sensors, relays/contactors, micro switches, thermal/current
protection and other trip elements, heating elements, fittings, covers, fasteners, and moving
parts (if any).

e Remove the blade and clean the drive pulley of any product residue that may have
accumulated during operation.

e Check the belt tension. The belt should be replaced approximately every 12 months,
depending on its wear.

¢ The slicer blade will wear over time. Replace as needed.

¢ The power cable should be inspected regularly. If any defects are found, replace it.

In case of abnormal operation, turn off the switch and/or disconnect the plug from the
socket. Contact the service department.

Never operate a device that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be liable for any direct or indirect damages
resulting from an accident or the operation of a defective device.

7. Transportation and storage. Disposal
¢ This device may be shipped by any mode of transport.
Comply with the labels on the packaging and the regulations applicable to the particular
mode of transport.
¢ Do not tilt the device or subject it to shocks. Observe
the UP label. Tilt the packaging by not more than 15%.
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¢ Carry the device in enclosed rail cars and trucks.
e After shipping, the device must be operable and free of damage.
¢ The device must be stored in its transport packaging in warehouses protected from the
elements and mechanical damage.
¢ Do not shake the device.
¢ Do not store the device upside down.

When the device's service life expires, the operator must hand it over to an authorized waste

management agent.
Dispose of the device according to the local recycling rules.
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1. Caractéristiques techniques

Modeéle HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300
Dimensions, mm 420%x380x340 470x400%x370 560x460x430
Puissance, kW 0,12 0,15 0,25
Parametres électriques 220 a 240 V/50 Hz

Matériau du boitier Aluminium

Diameétre du couteau, mm 220 250 300
Epaisseur de coupe, mm 0,2a12 0,2a12 0,2a15
Méthode de déplacement du chariot Manuelle

Durée maximale d’un cycle de 10

fonctionnement, min

Type de dispositif d’affltage Intégré

Poids, kg 14,4 15,5 22,2

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de I’appareil afin
d’en améliorer les performances et sans apporter de modifications aux spécifications
techniques.

2. Montage et préparation a la mise en service
e Attention ! Tous les travaux d’installation et de mise en service ne doivent étre effectués
que par du personnel technique qualifié.
e Avertissement ! Pour votre sécurité, I'appareil doit étre mis a la terre.
e Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de
I'appareil, vérifiez que les dispositifs de protection sont installés et que leur puissance et leurs
caractéristiques sont appropriées.
¢ Les dispositifs de protection doivent étre placés a proximité immédiate de I'appareil ou
dans le tableau de distribution si celui-ci est directement accessible. La prise de courant doit
étre conforme aux exigences de sécurité et disposer d’une mise a la terre fiable.
e Le ciblage électrique doit étre adapté a la puissance nominale de I'appareil. Le non-respect
de cette regle peut provoquer un incendie.
¢ Pendant le transport de I'appareil, les piéces, connexions électriques et mécanismes
mobiles peuvent s’étre desserrés. Il convient donc de les vérifier avant la premiere utilisation.
¢ Veillez a ce que le cable d’alimentation ne se retrouve pas coincé entre des objets ou des
meubles susceptibles d’exercer une pression et de I'endommager. Ne laissez pas le cable se
plier ou s’emméler.
¢ N’utilisez pas de rallonges domestiques pour brancher 'appareil.
¢ Une connexion incorrecte ou une fiche ou une prise défectueuse peut entrainer un
incendie.
e Avant d’utiliser le produit pour la premiere fois, retirez tous les matériaux d’emballage, les
brochures, les sacs en plastique, etc. de sa surface, puis nettoyez I'appareil en suivant les
instructions de la section « Maintenance et entretien ».
¢ |'appareil doit-étre installé sur une base horizontale stable et antidérapante, a au moins
100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. L’appareil ne doit pas étre
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installé a proximité de baignoires, de lave-mains ou d’appareils thermiques (cuisinieres,
fours).

* Ne laissez personne qui n’est pas familiarisé avec ce manuel et qui n’a pas regu de
consignes de sécurité utiliser I'appareil, car cela pourrait entrainer des blessures ou la mort.
* Prenez des mesures pour protéger I'appareil de la pluie et de I’humidité.

3. INFORMATIONS DE SECURITE

e Attention ! N’utilisez cet appareil qu’aprés avoir pris connaissance de ce manuel
d’utilisation et aprés avoir suivi

une formation sur les consignes de sécurité.

¢ Lors de l'installation, de la préparation au fonctionnement, du fonctionnement, de
I’entretien et de la réparation, outre les exigences de sécurité énoncées dans les présentes
instructions, les régles de sécurité et de protection contre I'incendie conformes a la
réglementation du pays ou 'appareil est utilisé doivent étre strictement respectées.

¢ Conformément aux normes d’hygiéne, lors de I'utilisation de I'appareil, les cheveux doivent
étre tirés vers I'arriére (le port d’un casque de protection est recommandé) et les vétements
et bijoux potentiellement dangereux (vétements amples, écharpes, foulards, cravates,
colliers, bracelets, bagues, etc.) doivent étre retirés.

¢ N’introduisez pas le produit vers le couteau rotatif avec les mains. Utilisez le porte-produit.
* Ne laissez pas I'appareil en marche sans surveillance.

* Maintenez I'appareil hors de portée des enfants.

* Ne conservez pas d’objets inflammables a proximité immédiate de I'appareil.

¢ Lors de I'entreposage de I'appareil, la température ambiante doit étre inférieure a 45 °C, et
I’humidité ne doit pas dépasser 85 %.

e SiI'appareil n’est pas utilisé ou s’il est utilisé dans des conditions climatiques inadéquates,
débranchez-le de I'alimentation électrique afin d’éviter les situations d’urgence.

* Ne lavez en aucun cas I'appareil a I'eau courante et ne placez jamais le bloc moteur dans
I’eau. Le non-respect de cette consigne peut entrainer des dommages a 'appareil, des
blessures corporelles, ou la mort. Ne laissez pas I'eau entrer en contact avec la fiche et
I'interrupteur.

¢ Avant de laver, de réparer ou de déplacer I'appareil, débranchez d’abord la fiche de la prise
de courant.

¢ Ne touchez pas le cable d’alimentation avec des mains mouillées, car cela pourrait
provoquer une électrocution.

¢ Lors de la déconnexion de I'alimentation, ne tirez pas sur le cable, saisissez toujours la fiche.
¢ Nettoyez les surfaces non utilisées de I'appareil avec un chiffon doux et sec.

e Les travaux d’entretien ou de réparation ne peuvent étre effectués qu’une fois I'appareil
débranché de I'alimentation électrique.

¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

* Si vous constatez que le cable d’alimentation est endommagé, remplacez-le
immédiatement. Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution ou un
incendie.

e Ne déplacez pas I'appareil pendant son fonctionnement.
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¢ N’appuyez pas votre corps sur la trancheuse en fonctionnement et n’essayez pas de la
soutenir pour 'empécher de se déplacer.

o ['appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des enfants, des personnes dont les capacités
physiques, mentales ou intellectuelles sont réduites, ou des personnes sans expérience ni
connaissances appropriées. Une exception est possible dans le cas d’une surveillance ou
d’une formation effectuée par la personne responsable de leur sécurité.

L’utilisation est interdite :

¢ lorsque 'appareil ne fonctionne pas correctement ;

¢ en cas d’endommagement ou de chute de 'appareil ;
e sile cable d’alimentation ou la fiche est endommagé.

4. Procédure de fonctionnement
e ['appareil est congu uniquement pour trancher des produits de charcuterie. N’utilisez pas
I’appareil pour trancher des aliments surgelés, de la viande ou du poisson avec des os, ou des
produits non comestibles.
¢ |'appareil est congu pour fonctionner uniquement en mode répétitif a court terme, la durée
du cycle de travail ne devant pas dépasser 10 minutes. Cela signifie qu’aprés chaque période
de 10 minutes de fonctionnement, une pause technique d’au moins 10 minutes est
nécessaire.
e Assurez-vous que la lame du couteau est toujours bien aff(ité et sans entailles. N'utilisez pas
I’appareil si le diamétre du couteau a été réduit de plus de 6 mm pour cause d’affitages
répétés.
* Soyez particulierement vigilant lors du nettoyage et de I'aff(itage du couteau, car celui-ci est
trés tranchant.

1. Couteau

2. Protection coulissante

3. Dispositif d’affltage

4. Couvercle de protection du
couteau

5. Pousseur de produits

6. Chariot

7. Interrupteur principal

8. Régulateur d’épaisseur de la
coupe

9. Poignée du pousseur de produit

1.Mettez I'appareil sous tension (branchez la fiche dans la prise).

2.Mettez I'appareil en marche a 'aide de l'interrupteur principal (7). Le voyant d’alimentation
(vert) doit s’allumer pour indiquer que I'appareil est en marche, et le couteau (1) doit
commencer a tourner.

3.Réglez I'épaisseur de coupe souhaitée a I'aide du régulateur (8).
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4.Ecartez le pousseur de produit (5) de la protection coulissante (2). Placez le produit sur le
chariot (6) et pressez-le contre la protection coulissante (2) a I'aide du pousseur de produits
(5).

Le pousseur de produits (5) est équipé de pointes qui aident a maintenir le produit.
5.Saisissez la poignée du pousseur de produit (5). Introduisez le produit vers le couteau (1)
tout en déplagant le chariot (6).

6.Une fois le travail terminé, tournez le bouton de réglage de I'épaisseur de coupe (8) en
position « 0 », éteignez I'appareil a I'aide de I'interrupteur principal, retirez le produit du
chariot et récupérez les tranches.

5. Entretien et maintenance
e L’alimentation électrique doit étre coupée avant toute opération d’entretien. Le bouton de
réglage de I’épaisseur de coupe doit étre en position « 0 ».
¢ N’utilisez pas de matériaux abrasifs, d’éponges et de brosses métalliques, d’objets coupants
ou perforants, de produits de nettoyage agressifs ou contenant du chlore, d’essence,
d’acides, de bases et de solvants pour nettoyer 'appareil.
¢ Ne lavez pas I'appareil a I'eau courante et ne 'immergez pas dans I’eau ou dans tout autre
liquide.
* Sil'appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée (week-ends, vacances, etc.),
I'alimentation électrique doit étre déconnectée et I'appareil doit étre soigneusement nettoyé.

Tous les jours, a la fin de l'utilisation :

1.Essuyez le corps et le boitier de I'appareil avec une éponge douce ou un chiffon imbibé
d’eau savonneuse tiede. Retirez les résidus de solution avec un chiffon propre et humide, puis
séchez soigneusement.

2.Retirez le couvercle de protection du couteau, lavez-le avec une solution savonneuse tiede,
rincez-le soigneusement a I'eau claire et séchez-le.

3.Essuyez le couteau avec une éponge ou un chiffon propre et humide. Séchez-le
soigneusement.

Faites preuve d’une grande prudence lors de cette opération. Portez des gants de
protection et ne touchez pas la lame du couteau avec vos mains.

4.Remettez le couvercle de protection en place.

LUBRIFICATION DE L’APPAREIL

Couteau

¢ Nettoyez le couteau tous les jours aprées avoir terminé votre travail et séchez-le avec un
chiffon propre et sec.

e Appliquez soigneusement un peu d’huile végétale alimentaire sur la lame du couteau et
répartissez-la uniformément a I'aide d’un chiffon propre et sec.

¢ Le couteau doit étre aff(ité quotidiennement afin de le protéger contre la corrosion.
Guides du chariot

e Déplacez le chariot latéralement jusqu’a la butée. Utilisez un chiffon propre et sec pour
enlever la saleté et la vieille graisse des guides du chariot.
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e Appliquez de la graisse (huile de vaseline) sur les guides avec votre doigt et répartissez-la
sur la surface. Déplacez le chariot plusieurs fois pour répartir uniformément la graisse.

¢ || est recommandé de lubrifier les guides du chariot au moins une fois par semaine.

Axe du pousseur de produit

¢ Nettoyez I'axe du pousseur a I'aide d’un chiffon propre et sec.

e Appliquez un peu d’huile végétale alimentaire sur I'axe. Déplacez le pousseur de haut en
bas plusieurs fois afin de répartir uniformément I’huile sur la surface de I'axe.

e || est recommandé de lubrifier I'axe du pousseur tous les jours.

Axe du dispositif d’aff(itage

e Tirez le dispositif d’affiitage vers vous et nettoyez |’axe avec un chiffon propre et sec.

e Appliquez un peu d’huile végétale alimentaire sur I'axe.

e Tournez le dispositif d’affltage d’avant en arriére plusieurs fois afin de répartir
uniformément I'huile sur la surface de I'axe.

¢ |l est recommandé de lubrifier I'axe du dispositif d’aff(tage tous les jours.

AFFOTAGE DU COUTEAU

Pour éviter la corrosion, il est recommandé d’afflter le couteau tous les jours. Il est
également nécessaire d’afflter le couteau si les tranches de produit sont coupées de
maniére inégale ou se déchirent.

1. Nettoyez soigneusement la machine et le couteau.

2.Tirez le dispositif d’affitage vers vous et lubrifiez son axe.

3.Tirez le dispositif d’affltage vers vous et tournez-le de 180° autour de son axe, abaissez la
pierre d’aff(itage droite avec votre doigt et mettez le dispositif d’aff(itage en position de
fonctionnement.

4. Assurez-vous que la surface de la pierre soit fermement appuyée contre la lame du
couteau. Ajustez la position de la pierre si nécessaire.

5.Mettez I'appareil sous tension (insérez la fiche dans la prise) et mettez-le en marche a I'aide
de l'interrupteur principal. Laissez I'appareil fonctionner pendant 1 a 2 minutes. Débranchez
I'appareil et vérifiez que la lame est bien affiitée. Répétez la procédure si nécessaire.
6.Abaissez la pierre d’aff(itage gauche et assurez-vous que sa surface est bien appuyée contre
la lame du couteau. Mettez I'appareil en marche pendant environ 3 secondes pour ébavurer
la lame.

7.Eteignez 'appareil et débranchez-le (retirez |a fiche de la prise).

8.Replacez le dispositif d’afflitage a sa position initiale.

9.Assurez-vous que la surface des pierres a affliter reste propre. Apres plusieurs procédures
d’afftage, nettoyez les pierres a I'aide d’une brosse.

10. Pendant I'aff(itage et I’ébavurage du couteau, maintenez votre visage éloigné des pierres
pour éviter toute blessure aux yeux.

6. Entretien et réparation
ATTENTION : LES OPERATIONS D’ENTRETIEN ET DE REPARATION NE DOIVENT ETRE
EFFECTUEES QUE PAR DU PERSONNEL TECHNIQUE QUALIFIE ET SEULEMENT LORSQUE
L’ALIMENTATION ELECTRIQUE EST COMPLETEMENT COUPEE, QUE L'INTERRUPTEUR EST EN
POSITION « OFF » ET QUE LA FICHE EST DEBRANCHEE DE LA PRISE DE COURANT.
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L’entretien de I'appareil doit étre effectué conformément aux réglementations du pays ou il
est utilisé. La liste des travaux dans ces instructions n’est présentée qu’a titre de
recommandation.

Lors de 'entretien, effectuez les travaux suivants :

e Formez le personnel utilisant I'appareil et vérifiez qu’il en maitrise les regles d’utilisation.
¢ Interrogez le personnel utilisant I'appareil pour déterminer si celui-ci fonctionne de maniére
anormale.

e Avant de commencer |'entretien, coupez I'alimentation électrique et mettez le régulateur
de vitesse en position basse (« LOW »).

e Effectuez un contrdle visuel de I'état de I'appareil.

e Vérifiez qu’aucun fil n’est dénudé.

o Vérifiez I'intégrité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de I'appareil
lui-méme (de la pince de mise a la terre aux parties métalliques accessibles, la résistance ne
doit pas dépasser 0,1 Ohm).

* Serrez les groupes de conducteurs de contact, capteurs, relais/contacteurs, micro-
interrupteurs de verrouillage, éléments de protection thermique/de courant et autres
éléments d’arrét d’urgence, accessoires de signalisation, couvercles, fixations et pieces
mobiles de I"appareil (le cas échéant).

¢ Démontez le couteau et nettoyez la poulie de menée des résidus de produits qui s’y
seraient déposés pendant I'utilisation.

o Vérifiez la tension de la courroie. Il est nécessaire de remplacer la courroie en moyenne
tous les 12 mois, en fonction de I'usure.

¢ La lame de la trancheuse s’use avec le temps. Remplacez-la si nécessaire.

¢ Le cable d’alimentation doit étre vérifié régulierement. S'il présente des défauts,
remplacez-le.

En cas de fonctionnement anormal de I'appareil, mettez-le hors tension en plagant
I'interrupteur principal en position « off » et/ou en débranchant la fiche de la prise de
courant, et contactez le service apres-vente.

Il est strictement interdit d’utiliser un appareil que vous savez défectueux.

Le vendeur et le fabricant ne sont pas responsables des dommages directs ou indirects
pouvant résulter d’un accident ou de I'utilisation d’un appareil défectueux.

7. Transport et stockage. Mise au rebut
e Cet appareil peut étre transporté par n‘importe quel moyen de transport conformément
aux avertissements figurant sur I'emballage et aux réglementations applicables au mode de
transport concerné.
¢ Lors du chargement et du transport de I'appareil, celui-ci ne doit pas étre incliné ou soumis
a des chocs. Transport
Déplacez I'emballage de transport sur une surface inclinée, en respectant les exigences
« HAUT », a un angle ne dépassant pas 15 %.
e |'appareil doit étre transporté par chemin de fer et par route dans des véhicules couverts.
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e Aprés le transport, 'appareil doit pouvoir fonctionner et ne pas étre endommagé.

o ['appareil doit étre entreposé dans son emballage de transport dans des entrepots offrant
une protection contre les précipitations et les dommages mécaniques.

¢ Ne laissez pas I'appareil étre soumis a des vibrations intenses.

¢ N’entreposez pas I'appareil a I'envers.

Lorsque I'appareil n’est plus utilisé, a la fin de sa durée de vie spécifiée, I'organisme exploitant
doit le remettre a la personne responsable de mise au rebut.

Mettez au rebut I'appareil en respectant les regles générales de recyclage des matieres
premiéres secondaires, conformément a la réglementation du pays ou I'appareil est mis au
rebut.
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1. TexHuYecKune XxapaKTepUCTUKU

Mogenb HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300
[abapuTHble pasmepsbl, MM 420x380x%340 470x400%x370 560x460x430
MouwHoCTb, KBT 0,12 0,15 0,25
MapameTpbl ceTu 220-240B /50Ty,

Martepwuan Kopnyca ANOMUHNI

dnameTp HOXKa, MM 220 250 300
TonwmHa HapesKku, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15
Cnocob nepemeLLeHns KapeTKu Bpy4Hyto

MaKcmanbHasa ganTenbHOCTb 10

pabouyero uMkaa, MUH

Tnn 3aTOYHOro ycTponcTea BcTtpoeHHoe

Macca, Kr 14,4 15,5 22,2

MpoussoauTenb octasnsner 3a cobou npaBo U3IMEHATb BHeLHU BUA N KOHCTPYKUMIO
annapaTta gna ynaydyweHua ero aKCNyaTauyMOHHbIX XapPaKTePUCTUK, OCTaBNAA 6e3
U3MeHeHNA TeXHNYeCKne XapaKTepucTtuku.

2. MoHTax U NnoaroToBKa K pabore
¢ BHuMaHue! Bce pab0oTbl N0 MOHTaXKY M NYCKOHANAA0UYHbIM paboTam A0NKHbI 6bITb
nposeAeHbl KBAAMPULUPOBAHHLIM TEXHUYECKUM NEepPCOHANOM.
¢ MpeaynpexaeHue! Ana Bawei 6e30nacHOCTU annapaT A0KeH 6bITb 3a3emneH.
¢ Y6enuTech, YTO HaNpPsAKEHWE B CETU COOTBETCTBYET pabouemy HanpsKeHUto annapara,
npoBepbTe YCTaHOBKY YCTPOWCTB 3aLLMTbl U COOTBETCTBUA X HOMMUHANY MO MOLLHOCTU U
XapaKTePUCTUKaM.
* YCTpoWicTBa 3alWMTbl LONKHbBI HAXOAWUTHCA B HENOCPEACTBEHHOM 61M30CTU OT annapaTta uam
B pacnpeaenuTesibHOM LNUTE, eCAN OH HAaXOAMUTCA B NPAMOM A0cTyne. Po3eTKa A0/1KHa
COOTBETCTBOBATb TPEOOBAHNAM 6€30NaCHOCTU U MMETb HALEKHOE 3a3eMIEHME.
® JNEeKTPONpoBOAKA AONKHA COOTBETCTBOBAaTb HOMUHA/IbHOM MOLLLHOCTM annapara.
HecooTBeTCTBME MOMKET NPUBECTM K BO3rOPaHUIo.
¢ pu TPAHCNOPTMPOBKE annapaTa MOXeT NPOU30ITU ocabneHne KpenaeHus geTanen,
3N1EKTPUNYECKUX COE,D.VIHeHVIVI M NOABUXKHbBIX MEXAaHU3MOB, NO3TOMY nepes nepsbiM 3anyCKOM
cnepyet NPOBECTU UX MPOBEPKY.
* He ponyckailTe HaxoxaeHue Kabens mexay npeametramun U mebenbto, KOTopble MOryT
0Ka3aTb AaBaeHWe U NOBPeaUTb CUN0BOM Kabenb. He aonycKaiTte nsrnba u 3anyToiBaHUA
Kabens.
¢ He ucnonbsyiTte 6bITOBbIE YAJAMHUTENN ANA NOAKAOYEHMA annapaTa.
¢ HenpaBuibHOE NOAKNIOYEHNE UK HEUCNPABHOCTb BUKW MM PO3ETKU MOXKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.
e epepn nepsbiM UCNOIb30BAHNEM U3LENUA YAANUTE C €r0 MOBEPXHOCTU BCE YNAKOBOYHbIE
MmaTepwuanbl, byKNeTbl, INaCTUKOBbIE NAaKeTbl U T.M., 3aTEM OYUCTUTE annapaT B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMAMM pasgena « O6cayRunsaHue n yxoa».
¢ AnnapaT yCTaHaBAMBAETCA Ha YCTOMYMBOM HECKO/b3ALLEM FOPU30HTAIbHOM OCHOBaHUK, HA
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paccToAHUn He meHee 100 MM OT CTeH, NaHAYCoB, CTyneHel, npoyero obopynoBaHus. He
[ONyCKaeTcsa ycTaHOBKA annapaTta B6/1M3M MOEYHbIX BaHH, PYKOMOWHWKOB, a TaK»Ke TeN/J0BOro
obopyaoBaHus (neuu, NauTbl).

e He gonyckanTte nepcoHan, He 03HaKOMJ/IEHHbI C HACTOALLEN UHCTPYKLMEN U He
npoLweawmnii MHCTPYKTaXKa Mo TexXHUKe 6e3o0nacHOCTM K paboTatowemy annapaTty, NOCKO/IbKY
3TO MOXKET MPMBECTU K TPAaBMaM U JIETaZIbHOMY UCXOAY.

¢ MpuMnTE Mepbl MO 3awmTe 060PYA0BAHMA OT AOXKAA U BNATU.

3. TexHuka 6e3onacHocTH

e BHumaHue! lonyck K paboTte Ha AaHHOM 060pyA0BaHMM BO3MOKEH TO/IbKO nocne
03HAaKOMJIEHUA C HAaCTOALLMM PYKOBOACTBOM MO IKCN/IyaTaLMu U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTa}Ka No TexHUKe 6e30nacHOCTy.

¢ [pn MOHTaXKe, NOAroTOBKe K paboTe, aKCnyaTaLmnn, TEXHUYECKOM 06CYKUBAHUMU U
peMoHTe, HapAagy ¢ cobaogeHnem TpebosaHMI 6€30MacHOCTU, U3NOMKEHHbIX B HAacToALLEN
WHCTPYKLUMN, HE0BX04MMO CTpOoro cobntogate NpaBuaa TEXHUKM 6€30MacHOCTM U NOXKAPHOM
6e30MacHOCTM B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMW aKTaMM TOW CTPaHbI, FAe aKcnayaTupyeTcs
AaHHbIM annapar.

e COrnacHoO rurMeHnYeckum Hopmam, npu pabote c 06opyaoBaHMEM BOIOCbI HEOBX0AMMO
ybpatb Hasag, (pekomeHAyeTca UCMO/1b30BaTb 3aLUMUTHLIM rOI0BHOM YyHOP), @ TaKKe CHUMATb
Ntobble NOTEHUMANbHO ONacHble MPeaMETbl O4EXKAbl U YKpalleHun (cBoboaHas ogexaa,
wapodbl, WelHble NNATKK, FTANCTYKKM, OXKepenba, bpacaeTsl, Konbla U T.4.).

¢ He gonyckaeTtca nofaya NpoAyKTa K BpaLLatoWwemyca HOXY pyKamu. Monb3yntecb
AepyaTenemM nNpoaykra.

e He ponyckaeTca o0CcTaBaATb BKAOYEHHOe 0bopyaoBaHue 6e3 npucmoTpa.

e XpaHuTe annapaT B HEAOCTYNHOM A/1A AeTel MecTe.

® He xpaHuTe orHeonacHble NpeaMeTbl B HENOCPeACTBEHHOM BaM30CTH OT annaparTa.

¢ [pK XpaHeHUN annapaTta TemnepaTypa OKPYKatoLel cpeabl fOMKHA bbITb HUXKe 45°C,
BNAXKHOCTb HE A0/KHA NpeBblwaTb 85%.

e ECnM annapat He UCNnob3yeTcs UK UCMONb3yeTcAa NPU HebAAronpUATHbLIX NOTOAHbIX
YC/IOBUSAX, OTKAOYANTE annapaTt OT UCTOYHMKA NUTAHUS, YTOObI NpeaoTBPaTUTb aBapuitHble
CcUTyauumu.

e CTpOro 3anpeLLeHo MblTb annapaT OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BOAbI, @ TaKXKe NOMELLATb B BOAY
610K MmoTOpa. HecobatoaeHne AaHHOMO NPaBuia MOXKET NPUBECTU K MOBPEKAEHUIO
060pyA0BaHMA U YENOBEYECKMM TPaBMaM, BO3MOXKHO C JIeTaslbHbIM MCXOA0M. He fonyckaiTe
nonasaHus Bogbl Ha PO3ETKY W BbIK/tOYaTeb.

¢ Mepes MOMKOMN, PEMOHTOM UK NepeMeLLLeHMEM annapaTa CHavana BbITALLUTE BUAKY U3
pO3eTKM.

® He TporaliTe cMn0BOM Kabenb MOKPbIMU PYKaMu, B MIHOM C/ly4ae BO3MOXKHO MopaxKeHue
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

¢ [pn OTKAOYEHUUN INEKTPONUTAHUA He TAHUTE 3a Kabenb, Bcerga 6eputech 3a BUAKY.

¢ [lpoBoAMTE YNCTKY HepaboUMx NOBEPXHOCTEN annapaTa MArKOM U CyXoi TPANKOM.

¢ MpoBeaeHMe TEXHUHYECKOTO 0BCNYKMBAHUA MM PEMOHTHbIX PaboT LLONYCKAaeTCA TO/bKO
nocse OTK/AOYEHMA annapaTta oT UCTOYHMKA NUTAHMA.

* He npuKacaliTech K BbIKOYATENO MW BUIKE MOKPbIMU PYKaMMU.
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e Ecnu Bbl 3aMeTUN NOBPEXAEHNE CUNOBOTO Kabens, HemeaneHHO NPOBeAUTE ero 3aMeHy.
B NpOTMBHOM C/ly4ae 3TO MOXKET NPUBECTU K MOPAMKEHWNIO SNEKTPUYECKMM TOKOM UK
BO3ropaHuto.
¢ He nepepBuraitTe annapaTt BO Bpems ero pabotbl.
* He gonyckaeTca Ha*kMmaTb TeNOM Ha paboTatoLwmii cnalicep UamM NbiTaTbCA NOACTABUTL €10
A8 TOro, 4YTobbl NPeoTBPaTUTL NEPEMELLEHNE MALLWHDI.
* YCTPOWCTBO He NpesHa3HaYeHo A/1A UCMO/Ib30BAHNA AETbMU, IMLAMU C OFPAHUYEHHBIMM
bU3NYECKMMHU, NCUXMYECKUMM UAN YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, a TaKkKe nLamm 6e3
OMbITa U COOTBETCTBYIOLLMX 3HAHWI. VICKtOUEHME AONYCKAETCA B Cly4ae KOHTPOAA UK
WHCTPYKTaKa, BbINOJIHEHHOTO /INLLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 MX 6€30MNaCHOCTb.

3Kcnayatauua 3anpeLeHa:

* Npu HeKoppekTHoI paboTe annapaTa;

® Npu noBpexageHnn nnm nageHun,;

* MpuY NOBPEXKAEHUN NUTAIOLLEFO Kabena nav BUKW.

4. Nopapgok pa6oTbl
e ObopypoBaHMe NpefHa3Ha4YeHOo TONbKO A1 HAape3aHUs MACHOW racTpoHoMuu. He
[,0MNYCKaeTcA MCcnoab3oBaTb 060pyA0BaHME A8 HAPE3aHMA 3aMOPOKEHHbIX NMPOAYKTOB, MACa
M pbIBbl C KOCTAMM, @ TAK¥Ke HEMULLEBbIX MPOAYKTOB.
¢ ObopynoBaHuMe npefHasHa4YeHo g paboTbl TOIbKO B MOBTOPHO-KPATKOBPEMEHHOM
pexume ¢ 4NUTENBHOCTBIO paboyero unkaa He 6onee 10 MUH. ITO O3HAYaET, YTo Nocne
Kaxkablx 10 MMH paboTbl HEO6XOAMMA TEXHOIOTMYECKAn Nay3a NPOLOIKUTENIbHOCTBIO He
meHee 10 MUH.
¢ CneauTte 3a Tem, 4TO6bI Ie3BME HOXKa Bbl10 BCeraa ocTpbim 1 6e3 3a3ybpuH. He
[,0MNYCKaeTcsA 3KCnayaTaums obopyaoBaHMA NPU YMEHbLIEHUN ANAaMeETPa HOXKa U3-3a
MHOFOKPATHOrO 3aTaunBaHUA 6osiee Yem Ha 6 MM.
¢ [Ipy OYMCTKE M 3aTauMBaHMM HOXKA CredyeT cobntoaaTb 0CObY OCTOPOXKHOCTD, T.K. HOX
0OYeHb OCTpPbIN.

Hox

. MepensuKHOM WUTOK

. 3aToYHOe YyCTPOMCTBO
3aluMTHAA KpbILWKa HOXA
TonkaTtenb npoaykTa

. Kapetka

CeTeBOW BbIK/lOYaTeNb

. Perynatop TonwmHbl Hapesku
. Pyyka Tonkatensa npogykra

©ONOUAWNR

1. BK/touMTe 31eKTponuUTaHne (BCTaBbTe BUKY B PO3ETKY).
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2.BKatoynTe 0bopyaoBaHMe B CeTb NPU NOMOLLM CETEBOrO BbiKAtouaTens (7). Mpu atom
[OOJ/IKEH 3aropeTbCs CBETOBOW MHAMKATOP CETU (3eNeHblli), ONOBELLAOLWMNIA O TOM, YTO
060pya0BaHME BKAOYEHO, M HOXK (1) Ao/MKEH HauyaTb BpaLaTbCs.

3.3apaviTe Tpebyemyto TONLWMHY Hape3KK Npu nomoLm perynatopa (8).

4.0TBeanTe ToNKaTeNb NpoAyKTa (5) oT WwmTKa (2). MonoXKMTe NPOAYKT HA KapeTKy (6) n
NPUXMUTE €ro K LUTKY NpM nomoLum Tonkatens (5).

TonKaTeNb OCHaLLEH WXNAaMK, KOTOPble NMOMOratloT YAepX1BaTb NPOAYKT.

5.B03bMMTECH 3a PYYKY TO/IKaTeNa npoayKTa (5). Mogasaite NPoOAyKT K HOXKY, 04HOBPEMEHHO
nepemeLLan KapeTky.

6.M0 OKOHYaHWM PaboTbl NOBEPHUTE PYUKY PErynsTopa TOALWMHbI Hape3Ku (8) B NONOKeEHUE
«0», oTK/oYMUTE 060PYA0BAHNE NPU NMOMOLLM CETEBOTO BbIKAKOYATENS, CHAMUTE NPOAYKT C
KapeTKku 1 cobepute NOMTUKM NPOAYKTA.

5. 06cayxuBaHue u yxoga,
¢ Nepep, BbINOAHEHNEM NHOBbIX PabOT N0 06CNYKUBAHUIO HEOOXOANUMO OTKAOUNUTD
3NEeKTPONUTaHUeE. PyyKa perynatopa TO/LMHbI HAPEe3KN A0XKHA HAXOAUTLCA B MONOKEHUN
«0».
¢ He fgonyckaeTcs UCNonb3oBaTh A1 OYUCTKM 060pyA0BaHMA abpasvBHble maTepualbl,
MEeTaNIMYecKmne rybKku 1 WETKM, KOMIOLLME U pexyLime NpeamMeTbl, arPeccuBHbIE U
X/I0PCOAEpIKaLLMe YNCTALLME CPeACcTBa, BEH3NH, KUCIOTbI, LLENOYN U PACTBOPUTENN.
¢ He ponyckaetcs mbiTb 060pya0BaHWe NoA NPAMON CTpyelt BOAbl U MOrpyXKaTb ero B BoAy
WU UHYIO KUAKOCTD.
e Ecnun annapat He ByAeT CNONb30BaATbCA B TEYEHWUE 4/IUTENBHOTO BPEMEHU (BbIXOLHbIE,
KaHMKY/bl U T.N.), HEOOXOAMMO OTK/IOUUTD NEKTPONUTAHME U TLLATEIbHO OYNCTUTD
obopyaoBaHue.

E}XegHEeBHO NO OKOHYaHUU PaboTbi:

1.MpoTpuTe Kopnyc U KapeTKy raCTPOHOMMWYECKOM MaLLMHbI MAFKOW r'YOKOM Man TKaHbto,
CMOYEHHOW Ten/IbiM MblIbHbIM PACTBOPOM. Y4anuTe OCTaTKM PacTBOpa YNCTOW BNAXKHOM
TKAHbIO U BbITPUTE HaCyXo.

2.CHMMWTE 3aLUMTHYIO KPbILWKY HOXKa, BbIMOWTE €€ TeMN/biIM Mbl/IbHbIM PACTBOPOM, TLLATE/NbHO
OMNOJIOCHUTE YMUCTOM BOAOM U BbITPUTE HACYXO.

3.MpoTpUTE HOXK YNCTOMN BNAXKHOM ryOKOM MU TKaHbHO. BbITpute Hacyxo.

Mpu BbINONAHEHUM 3TOI onepauuu cieayet cobaoaatb 0cobylo OCTOPOXKHOCTb. HageHbTe
3alMTHbIE NepPYaTKM U He KacalTecb 1€3BUA HOXA PyKamu.

4.YcTaHOBMUTE 3aLWMUTHYIO KPbILLKY Ha MeCTO.

CMA3KA ObOPYAOBAHMUA

Hox

e ExXeHEBHO MO OKOHYaHMM PaboTbl OYUCTUTE HOXK U BbITPUTE HACYXO YUCTOM CyXOM TKAHbIO.
e OCTOPOXKHO HAHeCuTe Ha /ie3BMe HOXKa HEMHOIO MULLLEBONO PacTUTE/IbHOTO Macsia U
paBHOMEPHO pacnpesennuTe Npu NOMOLLM YUCTOMN CYyXOM TKaHMU.

e B Lenax 3awmTbl OT KOPPO3UKN HOXK CieayeT exxeaHeBHO 3aTaumBaThb.

Hanpasnsiowme KapeTku
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¢ NepemecTute KapeTky BOOK 0 ynopa. Mpy NOMOLLM YUCTOW CYXOW TKaHU O4UCTUTE
HanpaBAAOLLME KapeTKN OT rPA3KN U CTapon CMasKM.
¢ NanbLem HaHecuTe CMa3Ky (BazesIMHOBOE Mac/i0) Ha HanpaBAAOWMeE U pacnpeaenunte ee
Mo NOBEPXHOCTU. HECKO/IbKO pa3 nepemecTuTe KapeTKy A/18 PaBHOMEPHOro pacnpeseneHums
CMas3sKMu.
¢ HanpaBastoLme KapeTKn peKoOMeHAYEeTCA CMasbiBaTb He pexe 1 pasa B HeAENHO.

Ocb ToNIKaTeNA NPoAyKTa

® OYnUCTUTE OCb TONKATENS MPU NMOMOLLM YNCTOMN CYyXOMN TKaHM.

* HaHecuTe Ha 0Cb HEMHOTO MULLEBOrO PacTUTENIbHOrO Macaa. Hecko/ibKo pas nepemectute
TO/IKaTeNb BBEPX-BHWU3 419 PAaBHOMEPHOro pacnpeaeneHms macaa no NoBEPXHOCTU OCU.

¢ Ocb TO/IKaTeNA PEKOMEHAYETCA CMA3bIBaTb €XXeAHEBHO.

Ocb 3aTaunBaloOLLEro YCTPOICTBA

¢ BbITAHUTE 3aTOYHOE YCTPOMCTBO Ha CeOA U OYMCTUTE OCb MPU MOMOLLM YUCTOMN CYXOM TKaHU.
e HaHecuTe Ha 0Cb HEMHOFO MULLEBOrO PAacTUTENIbHOIO Macna.

¢ HecKonbKO pa3 NoBepHUTE 3aTOYHOE YCTPOMCTBO BrepeA-Has3az 419 paBHOMEPHOro
pacnpegeneHuns macaa no noBepxXHOCTU OCH.

¢ Ocb 3aTauyMBalOLLErO YCTPOMCTBA PEKOMEHAYETCA CMA3bIBaTb €XKeAHEBHO.

3ATAYUBAHUE HOXKA

Bo usbexkaHue KOppoO3MM 3aTauMBaHUE HOXKA PEKOMEHAYETCA NPOU3BOAUTD €XKeAHEBHO.
Kpome TOro, 3ataumBaHue HoXKa He06x0AMMO NpPU NOABNEHUU HEPOBHOIO cpesa Uau
pa3pbIBOB NOMTUKOB NPOAYKTA.

1. TwaTeNbHO OYUCTUTE MALLUMHY U HOX.

2.BbITAHWTE 3aTOYHOE YCTPOMCTBO Ha cebA U CMaXKbTe ero ocb.

3.BbITAHWTE 3aTOYHOE YCTPOMCTBO Ha cebAa M NOBEPHUTE ero BOKPYr ock Ha 180°, nanbLem
OMNyCcTUTE BHM3 NPaBbl TOYN/IbHbINA KaMeHb U YCTaHOBUTE 3aTOYHOE YCTPOMCTBO B paboyee
NONOMKEHUE.

4.Y6eaunTecb B TOM, YTO NOBEPXHOCTb KAMHA NNOTHO NpPUAEraeT K N1€3BUI0 HOXa. Mpu
HEeo6X0AMMOCTM OTPETYNPYITE NONOKEHME KAMHS.

5.BkAtounTe NUTaHMe (BCTaBbTe BUIKY B PO3ETKY) M BKAOUMTE 060pyA0BaHME B CETb NPU
NMOMOLLM CETEBOTO BbiKAtoYaTens. [ante obopyaosaHuto nopabotatb 1 — 2 MuH. OTKAOUUTE
o0bopyaoBaHME OT CETM U NPOBEPbLTE, XOPOLLIO /1M 3aToYeHOo ne3sue. Npu HeobxoAMMOoCTH
noBTOpPUTE NpoLeaypy.

6.0nycTUTE BHM3 N1E€BbLIV TOUYMNbHBIA KameHb U ybeanTecb B TOM, YTO €ro NOBEPXHOCTb NNOTHO
npuneraeT K 1e3BuUI0 HoXa. Bkaounte obopynoBaHue B CeTb NPUMEPHO Ha 3 cek AnA
yZAaneHns 3ayCeHLEB C Ie3BUS.

7.0TKNt0uMTE 060PYAOBAHME OT CETU U OTKIIOUMTE NMUTAHWUE (BbIHLTE BUJIKY U3 PO3ETKM).
8.BepHUTe 3aTOUYHOE YCTPOICTBO B NEPBOHAYA/IbHOE MOIOKEHME.

9.Cnepaute 3a Tem, YTOObI NOBEPXHOCTb TOYN/IbHbLIX KAMHEN Bblia YMCTON. Mocne HECKONbKNX
npoueayp 3aTayMBaHUA HOXA CeAyeT OUYUCTUTb TOUNbHbBIE KAMHU MPU MOMOLLM LLETKM.
10. B npouecce 3aTaumMBaHMA HOXa U yaaNneHUA 3ayceHLeB BO U3berkaHue TpaBM rnas He
NpuUbAnKaNTe NNLO K TOUUNBHBIM KaMHAM.

6. TexHuuecKkoe 06CNyKMBaAHUE U PEMOHT
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BHMMAHMWE: PABOTbI MO OBCNYXKUBAHUIO M PEMOHTY AOJ/T:KHbI MPOBOANTLCA MPU
MO/THOCTbIO OTK/TKOYEHHOM 3/IEKTPOMUTAHWUA, MYTEM NEPEBOJA BBOAHOIO
BbIK/TIOYATENIA B NOJTOXKEHUE «BblK/1» N OTCOEANHEHWEM BUTKU OT PO3ETKMK, C
MPUBNEYEHVUEM KBAJTMOGULMPOBAHHOIO TEXHUWYECKOTO MEPCOHANA.

TexHn4eckoe 06Cy»KMBaHMeE annaparta 40/IXKHO NPOXOAMUTb B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbBIMM
AOKYMEHTaMM CTpaHbl, rae UCNoAb3yeTca AaHHbIM annapat. MpeacTaBieHHbI B AaHHOM
WHCTPYKUMM NepeyeHb paboT HOCUT peKomMeHAaTe IbHbIN XapaKTep.

Mpu TeXHUYECKOM 06CNYKMBAHMM NPoAeNanTe caeaytolme paboTbl:

¢ [lpoBeanTe MHCTPYKTAXK U NPOBEPKY 3HAHMI MO NpaBuIamM SKCNyaTaLmm nepcoHana,
paboTatoLLero c annapaTom.

¢ [poBeauTe oNpoc nepcoHana, paboTaloLwero ¢ annapaTom, Ha NpegMeT BbiABNEHUA
HexapaKkTepHoW paboTbl annapara.

¢ epes HayaoM 06CAYKMBAHMA HEOBXOAMMO OTKAOUUTL NMUTAHME U NEPEBECTU PETYAATOP
CKOPOCTU B NONOXKEHNE HU3KMX 060pOoTOB, «LOW»,

¢ [ponsBeauTe BM3yasibHYIO MPOBEPKY COCTOAHMSA annapaTa.

¢ [IpoBepbTe OTCYTCTBME OrO/IEHHBIX NPOBOJOB.

¢ [poBepbTe LEeNIOCTHOCTb IMHUU 3a3eM/IEHUSA U LLENU 3a3eM/IEHUS CAMOro annapara (ot
3a¥KMMa 3a3eMJIeHMA A0 AOCTYMHbIX META/IMYECKUX YacTel - CONPOTUB/IEHUE AOIKHO BbITh
He 6onee 0,1 Om).

® BbINONHUTE NPOTAXKKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLIMX rPynM, A4aTYMKOB, pene/KOHTaKTOPOB.,
6/10KMPOBOYHbIX MUKPOBbIK/IOYATEIeN, TENNOBOW/TOKOBOM 3aLWUTbI U MHbIX 31EMEHTOB
aBapUINHOIO OTK/IIOYEHMSA, HarpeBaTebHbIX 3/1IEMEHTOB, CUrHAAbHOW apmaTypbl, 061ML0BOK,
KpenesKHbIX 3/1eMEeHTOB, NOABUMKHbIX Y3108 annapaTa (ecnm TakoBble ecTb).

o [1eMOHTUPYINTE HOX W NPOU3BEANTE OYUCTKY BELOMOTO LKMBA OT OCTAaTKOB NPOAYKTOB,
MOMaBLUMX Ha WKMB B NMPOLLecce aKCnayaTaumu.

¢ [IpoBepbTe HaTAXKEHWE PeMHSA. 3amMeHa peMHs TpebyeTcs B cpegHeM Yepes Kaxkable 12
MecALeB B 3aBUCUMOCTH OT M3HOCa.

o C Te4eHMeM BpeMEHMN NPOUCXOAUT U3HOC HOXKa cnaicepa. MNpu HeobxognmocTu cneayet
NPON3BECTU 3aMeHY.

* HeobxoaMMo perynsapHo ocMatpmeaTtb Kabenb NnutaHus. Npu obHapyKeHnn gedektos
NPOWU3BECTU 3aMEHY.

B cnyyae HexapakTepHoM paboTbl annapaTta, OT/IMYHON OT HOPMAJIbHOW, HE0B6X0AMMO
06ecTounTb annapat nyTem Nepesoa BBOAHOIO BbIK/NHOYATENA B MONOKEHUE «BbIKA» U/ UK
oTCOeANHEHNEM BUIKM OT PO3ETKM M 06PaTUTLCA B CEPBUCHYIO CAYKOY.

Pa6ota Ha 3aBe40MO HEMCNPaBHOM annapaTe KaTeropuyecku sanpeLieHa.

C Npopaasua v MpounssoanTens He MOXKeT 6bITb BOCTPeb0oBaHO BO3MELLEHME NPAMOrO UK
KOCBEHHOTO yw,epba, KOTOpbI MOT ABUTLCA CIeACTBUEM aBapuM UK Npu paboTe Ha
HeucnpaBHOM annapare.

7. TpaHcnopTMPOBKA U XpaHeHue. YTunusauusa
e [laHHbIN annapaTt MOXHO TPAHCMOPTUPOBATL II0OBLIM BUAOM TPAHCMOPTa B COOTBETCTBUM C
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npeaynpeauTenbHbIMM HAANUCAMM Ha Tape, a TaKKe C NpaBuAamm, AeNCTBYOWUMMM Ha
KOHKPETHOM BUAe TpaHCnopTa.
¢ pu NOrpysKe M TPAHCNOPTUPOBAHMM annapaT Heb3A KaHTOBATb M NOABEpPraTb yaapam.
Nepemewatb
TPaAHCMOPTHYIO Tapy NO HAK/NIOHHOW NOBEPXHOCTH, cobntoaasn TpeboBaHusa « BEPX» nog yrnom
He 6onee 15%.
¢ TpaHCNOPTMPOBKA annapaTa *Kefe3HOLOPOKHbIM U aBTOMOBUIbHBIM TPAHCMOPTOM A0/IXKHA
NPOM3BOAMUTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaAX.
¢ Nocne TPAHCNOPTMPOBKM annapaT Jo/KeH 6biTb paboTocnoCobHbIM U HEe UMETb
NoBpeXKAEHNN.

e Annapat LO/IXKEH XPaHWUTLCA B TPAHCMOPTHOM YNaKOBKE B CKAALCKMX NOMELLEHUAX,
obecneynBaloLLLMX 3aLMTY OT BO34ENCTBUA aTMOCHEPHBIX OCAAKOB M MEXaHUYECKMX
NoBPEXAEHNN.

¢ He gonyckaiiTe TpACKK annapara.

¢ He xpaHWTe annapaT B nepeBepHyTOM BUAE.

Mocne npekpaweHna askcnayatTauynm annaparta, Nno UCte4eHnm yCtaHoB/IEHHOTO CPOKa
CI'Iy>K6bI, OopraHn3auum, OC\/LLI,eCTBI'IﬂPOLIJ,eﬁ 3KCnayatauuio, HEO6XO,CI,VIMO nepeaaTtb ero anudy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTUNIN3aALUIO.

YTunusauumio annapaTta NnponsBoanTb No 06LLI,MM npasuiam nepepa60TKM BTOPUYHOTO CbipbA
B COOTBETCTBUN C HOPMATUBHBbIMU aKTaMU CTPaHbI, rge annapaTt npoxoaunT yTuam3auyuto.
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1. Npodiaypadig

Movtélo HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

JUVOALKEG SLaoTACEL, MM 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

loxug, kW 0.12 0,15 0,25

Tpododooia 220-240V /50 Hz

YALKO OWUOTOG Aloupivio

Aldpetpog Aemibag, mm 220 250 300

MAdtog komng, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Mé£Bobog kivnong kapotolou Xelpokivntn

MéyLlotog xpdvog Aettoupylag, min 10

TUmog akoviotnpiou Evowpatwpévo

Bdpoc, kg 14,4 \ 15,5 \ 22,2

O KataoKevaoTtg Slatnpei to Sikaiwpa vo aAAGgeL TRV ERdAVLON KoL TOV OXESLAGHO TNG
OGUOKEUNG yLa T BeATiwon TG XpnoTKOTNTAG TG Statnpwvtag TG podiaypadEc.

2. Eykatdotaon Kot puOuion
® MapakaAoUpE ONUELWOTE: MOVO £EELSLKEVIEVOL LNXOVLKOL HITOPOUV VAl EYKATAOTGOUV
Ko va O£oouv o€ AetTtoupyia Tn CUOKEUNR.
® Mpoetdomnoinon! MNna tnv aopAaAeld oag, N CUCKEUN TIPEMEL va YELWOEL.
¢ BeBatwBeite 6TL N TdoN TOU SIKTUOU TALPLATEL UE TNV OVOROOTIKA TAON TG CUOKEUNG.
EmuBefalwote OTL elval eykateoTnuevn Slataén mpootaciag KAtdAANAn yLo Tn XwpentkotnTa
Kal TIG mpodiaypadEg Tou poidvTogd.
e OLblatatelc mpootaociag mpenel va Bpiokovtal SimAa 6To PoiodV 1) OTOV MiVOKA SLOKOTITWY
eddoov eival eUkoha MpooBAciog. H nAektpikn mpila MPEMEL VAL GUUUOPPWVETOAL E TLG
anattoelg aodpaleiag katl va €xel aflomotn ovdeon yelwong.
o H kaAwdilwon mpEmeL va TALPLATEL UE TNV OVOULAOTLKI LOXU TOU TPOolovTog. H pun
oupUpOpdwaon Ba prmopoloe Vo TIPOKAAECEL TIUPKAYLA.
e Ta e€apTUATA TNG CUCKEUNG, OL NAEKTPLIKEG CUVOEDELG KOLL TAL KLVOUEVA EPN UMTOPEL val
XoAopwoouv Kata tn petadopad. EAEyEte Ta, elSIKA TPLV TNV MPWTN €KKivnon.
* Befalwbeite otL émutAa ) aA\a avtikeipeva dev Elouv Kal Sev KataoTpepouv To KaAwSLo
tpodoboaoiag. Mn Auyilete | unepdevete 1o KAAWSLO.
* Mn XPNOLUOTIOLEITE OLKLOKA KaAwSLa TIPOEKTAONG YLa TH CUVEECH TOU MPOIOVTOC.
¢ H AavBaopévn ouvdeon i SucAeltoupyia tou Pig f TNG mpilag Umopel va mpokaA£oel
TIUPKAyLA.
¢ [IpLv XpNOLUOTIOLNOETE T CUCKEU yla Tpwtn ¢opad, adalpéote OAa Ta UALKA CUOKEUAOLAG,
BBALGpLa, TTAAOTIKEG OAKOUAEG, KATL. amd Tnv emdAVELA TNG: OTN CUVEXELA, KaBoapioTe T
OUOoKeun oUpdwva e TG 08nyleg oto Tunua Tuvtnpnon kat Gpovtida.
® EYKATOOTAOTE TN CUCKEUN o€ oTaBepr avtloAloBnTiki opl{ovTia emipAveLD TOUAAXLOTOV
100 mm pakpld and toiyoug, paumeg, okalomatia kal dAAo e€omAlopuo. H cuokeun dgv
TPETEL va eykaTaotaBel kovtd og AouTtrpeg MAUGNG, VUTTHPEG XEPLWV 1) EEOTALOUO
payelpéparog (kouliveg, eoTieg, KATL.)
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* MOVO TPOCWTILKO Tou £XEL SLBACEL KOl KATAVONOEL AUTO TO EYXELPLSLO KalL £XEL
napakoAouBnoel evnuépwaon aodalelog uropel va xelpiletal tTn cuokeur. H un
CUUHOPpIWEON UTOPEL VO TIPOKAAECEL TpAUUATIONS 1) Bdvarto.
¢ MpootatéPte Tov e€oMALOMO amo Bpoxn Kat uypaoia.

3. Métpa achaleiag
* MapakaAoUpE CNUELWOTE: MOVO TPOCWTILKO TIOU £XEL SLABACEL KOl KATOWVONOEL AUTO TO
EYXELPLOLO KaL £XeL MapakoAouOnoeL evnuépwaon achaleiag
UIopEl va XELpIleTOL TN CUCKEU).
¢ Tnpeite TOUG TOTILKOUG KavoviopoUg YAE kat mupaodAAEeLag KAaTd TV eykataotacn, 6€on
o€ Aettoupyla, XELPLOKO, CUVTAPNON KOL ETILOKEUT TNG CUOKEUNG.
e JUudwWva YE TA TPOTUTIA UYLELVAG, TO TIPOOWTTLKO TIOU XElpileTal Tov e€OMALOUO PEMEL val
palevel ta LOAALG TOU (CUVIOTATOL TPOCTATEUTIKO KAAUpUO KedaAlol) Kat va adatlpel Tuxov
eTkivbuva pouya kot kooprpata (xaAapd pouxa, KAokOA, povtiAla, ypaBATeG, KOALE,
BpaxtoAia, Saxtulidia, KAT.)
* Mn tpododoTteite TO MPOIOV OTNV MEPLOTPEDOUEVN AETILSA LE TO XEPL. XPNOLUOTIOLOTE TOV
KATOXO TPOiloVTOG.
* Mnv adnVveTe TN CUOKEUN O€ Aeltoupyla xwpig emiBAeyn.
¢ KpOTrOTE TN GUOKEUR HOKPLA aTto matdid.
¢ Mnv anoBnkeVete eUGAEKTA AVTIKEILEVA KOVTA OTH GUOKEUN.
¢ H Bepuokpaocia amodrikevong mpénel va givat k&tw armd 45 °C kat n vypaoia aépa Sev
TpEMEeL va untepPaivel To 85%.
e EQV n ouoKeun €V XPNOLUOTIOLELTAL 1] XPNOLOTIOLETOL 08 SUCUEVELG KALPLIKEG CUVONKEG,
QmooUVSECDTE TN cUOoKeUN ard To SIKTUO YLOL TNV ATIOTPOTT] EKTOKTWY AVOYKWV.
* Mnv MAEVETE TIOTE T CUCKEUT] e TIOaKEG vepoU. Mnv adrvete MOTE vepo va eLoENBeL oTn
povada kwntrpa. H un cuppopdwaon Unopel va mpokaAéoel nuLd otov eEOTMALOUO Kl
TIPOCWTTLKO TPAUUATIONO, TBavwe Bavacoipo. Mnv Pekdlete mote vepo otnv £€€060 Kal Tov
Slakomtn.
¢ [lpLv MAUVETE, EMIOKEUACETE I ETOKLVIOETE TN CUCKEUI), TPWTO OIOCUVOECTE TNV A0 TV
npila tolyou.
e Mnv ayyilete to kaAwdlo tpododoaiag pe Ppeyuéva xEpla, KaBwe Umopel va TpokaAEaeL
nAektpomAnéia.
¢ Mnv tpafate To kaAwdio. Navta tpafdre to Pic.
* KoBaploTe TIG pn AELTOUPYIKEC EMLDAVELEC TNG CUOKEUNG UE LAAAKO OTEYVO MOVL.
e [0 CUVTAPNON N ETILOKEVEC, TAVTA AMTOCUVOEETE TN CUOKEUT amo tnv tpododoaia.
* Mnv ayyilete mMoTE Tov SLOKOMTN 1) TO GLC e PpeyUéva XEPLO.
® AVTIKATOOTNOTE QUECWC VA KOTECTPAUEVO KaAwSLo Tpododoaoiac. H un cuppopdwon
umnopel va mpokaAéoel nAektpomAnéia ) TupkayLd.
* MnV LLETAKLVELTE TN OUOKEUN VW Aeltoupyel.
* Mnv MLEIETE TO CWHO 0OC TTAVW OTNV EPYA{OEVN KOTITIKNA NXaVr] oUTe poonadeite va
BaAete avTikelpeva KATW Ao AUTAV yla va anotpePeTe TNV Kivnon tou e€onAlopol.
* H ouokeun Sev mpoopiletal yla xprion ano natdld, AToud UE CWHATIKEG, TIVEULATIKEG N
SLOVONTLKEC avarmnpleg, N ATopo XWPLG EUTELPLA KAL OXETIKEC YWWOELG. TETOLO ATOWO UTTOPOUV
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VA XELPLOTOUV TN GUGKEUT UOVO UTO TNV eTtiPAen atopou umelBuvou yla tTnv achaAeld
TOUG.

Mnv Aettoupyeite:

* a SuoAeLToUpYOUCA CUCKEUN

® 3 KATECTPOUUEVN I} TIECUEVN OUOKEUN

o if To kKaAwSLo pelpaTog I TO BLC Elval KATECTPAUUEVO.

4. Awdikaocio Asttoupyiog
® AUTOG 0 €0TALOUOC TTpoopileTal LoVo yLa KoTr) aAAQVTIKWY. MnV XpnoLUOTOLE(TE TOV
€§omALopo yia va koY ete katepuyueva tpodLua, kpéag n Wapt pe kGkaAa, i un-tpodkd
npoidvta.
* O e€omAlopdg Sev eival oxedlaopévog va Aettoupyel ouvexwg. O xpovog Aettoupyiag Sev
npémnel va umepPalvel ta 10 min. Metd ano kaBe 10 min Aettoupylag, kavte mavon
TouAdylotov 10 min.
¢ BeBolwBeite 6tL n Aemida eivat mavta kodtepr Kot xwpic eykomég. Mnv Asttoupyeite Tov
€€omALopO Qv N SLAUETPOC TNG AeTtidag £xel PelwOEel teplocdTEPO artd 6 mm Adyw
enavalopuBavopeVoU aKoVIoHATOG.
* Awote olaitepn mPocoxn Katd Tov KaBapLlopnd Kal To akoviopa tng Aemidag kabwg sivat
ToAU kodTepn.

. Nemida

. Kwntn aomnida

. ZUOKEUN 0KOVIoUOTOG

. MpooTateuTiko KAAUppa Aemtibag
. ZMPWKTNG TtPOLOVTOG

. Kapotot

. AlokémTng pevLaTOC

. PuBpotrg maxoug Komng

. NaBr) opwKTN TPOIdVTOg

OO N WNER

1. EvepyomoLroTe TV mapoxn pevatog (elodyete to dLg otnv mpila).

2.2uv8£aote Tov e€OMALOUO OTO SIKTUO XPNOLUOTIOLWVTOG TOV KEVIPLKO Slakomtn (7). H
evbelktikn Auyvia (mpdoivn) Ba ipmel va avadet yla va deiet 0TL o e€omALOUOC lvatlon, Kat
n Aentida (1) Ba mpénel va apxioel va eplotpédeTal.

3.PubBuiote T0 €MBUPNTO TAATOG KOTIN G XPNOLUOTIOLWVTAG ToV pubutoth (8).

4. METAKLVNOTE TOV OTIPWKTN TPOLOVTOC (5) pokpld amnod tnv aonida (2). TomoBetnote To
TPOLOV MAVW 0TO KAPOTOL (6) Kot TILESTE TO evavtiov TG aoTidag XpnoLLOMoLWVTAS TOV
OTPWKTN TtpoilovTog (5).

O onpwktng eival epodlacpévog e KapdLa yia va Bonbnoet va KpatrnoeL To TPoiov otn
Oéon tou.
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5.Mwdote ™ Aafn Tou ompwkTn TPoidvtog (5). Tpododotrote To Mpoidv otn Aemida evw
TAUTOXPOVA KIVELTE TO KOPOTOL.
6.0tav tedewwoete, otpite Tov pubpLoTr MAdToug Komg (8) otn B€on 0, kAelote Tov
€EOTIALOLO XPNOLLOTIOLWVTOG TOV KEVIPLKO SLAKOTTN, adalpEoTe To MPOoilov amd To KapoToL Kat
OUM\EETE TIG PETeg.

5. Zuvthpnon Kat dppovtida
¢ H mapoyn pevpatog npénel va anocuvdeBel mpLv amd tnv ektéleon onolacdnmote
gpyaociag cuvtipnong. O pubulotig mAdtoug Komrig Oa mpémel va sival otn B€on Oposition.
* Mnv XpnoLUoTmoLeiTe AeLavTiKd, LETAAALKA odouyydpla Kol BoUPTOES, AVTIKELEVA KOTIAG
KOLL TPUTTALATOG, ETILOETIKA Kal YAwplouxa kaBaplotikd, Beviivn, oféa, aAkAALa Kot SLAAUTEG.
* Mnv nMAEveTe Tov EOMALOUO pE TS AKEG VEPOU Kal Unv Tov BuBilete og vepod 1 dAlo uypo.
e EQv 0 e€OMALOMOG Sev Xpnolpomoleital yia mapatetapévn nepiodo (caBBatokuplaka,
SLOKOTEG K.ATL.), ATTOCUVSEDTE TNV MaPoXr PEVATOC Kot kaOaplote KAAA TN GUOKEUN).

KaBnpuepvd oto téAog TG Asttoupyiag:

1.3KOUTILOTE TO CWHA KOL TO KAPOTOL TOU EOMALOUOU LE €va pHaAako adouyydpl r tavi
Bpeyuévo pe (eatd oamouvovepo. APaLpEoTe OMoLOSHTIOTE UTIOAELULO SLAAUATOG ME Eva
KaBapo Bpeypévo TavL Kol OKOUTILOTE val OTEYVWOEL.

2.Adaipécote TV aomida tng Aemidag, MAUVTE TN Ue (E0TO GAMOUVOVEPO, EEMAUVTE KAAQ e
KaBapo VEPO KAl OTEYVWOTE.

3.3kourtiote tn Aemiba pe éva kabapod Bpeyuévo adouyydpl ) avi. TKOUTILOTE val OTEYVWOEL.
Xpnoponotiote e§ALPETIKA MPOCOXH KATA TV EKTEAESN AUTAG TNG epyaciag. Dopéote
TUPOOCTOTEVUTIKA YAVTLA KoL UNV ayyileTe T Aenida pe Ta XEpLa ooG.

4. EnavatomnoBeTroTe TNV MPOOTATEVTIKY aomida.

AINMANZH EZONAIZMOY

Aenida

e KaBapiote tn Aemida KaBnpeEPLVA LETA TN XPHON KAl OKOUTILOTE VO OTEYVWOEL E €va
KaBapod oteyvo mavi.

* EbopuOOTE MPOOEKTIKA ULa HikpN TtocotnTa PpuTikoU eAaiou katdAAnAou yla TpodLua otn
AeniSa kot anmAWoTe To opoLopopda e Eva KaBapo oteyvo mavi.

e lla pootaocia and tn StaBpwon, n Aemida Ba mpénel va akoviletal kabnuepva.

Odnyoi kapotclov

¢ METAKLVIOTE TO KAPOTOL TTAAYLWG 000 MEPLOCOTEPO YiveTal. XpnoLlomoLrote éva kabapo
oTEYVO Tavi yla va adalpéoete Tuxov Bpwutd kat adtd Alrog and toug 06nyolg kapotolou.
e Xpnolpomolrote To 8AXTUAOG oag yla va epapuooste Aumaviiko (Balelivn) otoug odnyoug
KOL AIMAWOTE TO 0TNV €Ml AVELX. METAKLVIOTE TO KAPOTOL UMPOC-TIOW APKETEG GOPEC yLa va
KOTaveipeTe To Aimog opolopopda.

e Juviotatal va Autaivete Toug 06nyolg Kapotolol TouAdxlotov pia dopd tnv efdouada.
Aovag oTtpwKTN MPOIOVTOG

¢ KaBaplote Tov @fova Tou CTIPWKTN e Eva KaBapo oteyvo mavi.
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¢ EpapuooTte pia pikpr moodtnta ¢utikol gAaiou KatdAAnAou yla tpodLua otov dfova.
METAKLVAOTE TOV OTIPWKTN TTAVW-KATW OPKETEC POPEC YLOL VO KATAVELETE TO EAALO
opolopopda otny eniddvela touv aéova.

e Juviotatal va Autaivete Tov d§ova Tou ompwKTn KabnuepLva.

AfovaG CUGKEUNRG OKOVIOUOTOG

* TpaPnéte TN CUOKEUN AKOVIOHATOG TIPOG €04 Kal KaBapiote Tov afova pe éva kabapo
OTEYVO mavi.

¢ Epapuoote pia pikpr moadtnta ¢putikol gAaiou katdAAnAou yia tpodLua otov dova.
® NePLOTPEYTE TN CUOKEUT AKOVIOUATOC UMPOG-TILoW aPKETEG HOPEG YLA VA KATOVEIUETE TO
£€\ato opolopopda otny enddvela tou Gfova.

e Juviotatal va Autaivete Tov A§ova TNG CUOKEUNG AKOVIoUATOG KaBnePLVA.

AKONIZMA MAXAIPIOY

Ma va anodlyete T SLABPwWON, CUVLOTATAL VO AKOVILETE TO payaipt kaBnuepwvd. Eniong,
aKovioTe To payaipt €av oL PETEG TOU MPOLAVTOG Eival AVIOEG ] OKIOMEVE.

1.KaBapiote 6te€obikd Tov £€OMALOUO KaL TO payaipt.

2. TpaBnéte TN CUCKEUN AKOVIOUOTOC TTPOC TO UEPOG Oag KAl AUTAVETE Tov Afovda TnC.
3.TpaBnéte TN CUCKEUN AKOVIOUOTOG TTPOG TO LEPOG 0ag, MePLOTPEYTE TNV 180° yUpw amod Tov
Aafova TG, TILEOTE TIPOG TA KATW ToV L0 TPOXO e TO SAXTUAO 0OG Kol BE0TE TN CUOKEUN
akoviopatog otn B€on Asttoupylag.

4. BeBawwBelte OtTL n emudaveLa tng METpAC epappolel odlytd oto paxaiptl. Mpoocapudote TN
B£on tng nétpag av sival amapaitnto.

5.Evepyorolfote to pevpa (ouvdeate otny npila) kat cuvdEate Tov e€omALopd oto Siktuo
Xpnotpornolwvtag to Slakomntn tpododociag. Abrote tov e€omAlopo va Asttoupynost yia 1-2
Aemta. Amoouvdeote Tov eEOTTALOUO KoL EAEYETE OTL TO paxalpl Elvol CWOTA AKOVIOUEVO.
EnavaAdBete tn Sadikacia av elval anapaitnto.

6. XaunAwote Tov aplatepd Tpoxo kat BeBalwdeite 6tL n emidaveld tou edapudlel opyta
oTo paxaipl. ZuvbEaote Tov e€OMALOUO YLa Tiepimou 3 SeuTepOAETTA YLO VA ADALPECETE TIG
YPELeG amnod To payaipl.

7.Anoocuvdéote Tov eEOMALOUO KL ATEVEPYOTIOLNOTE TO pel A (armoouvdEote amo TNy npila).
8. EmavadEPETE TN GUOKEUT AKOVIOUATOG 0TNV apXLKA TNG BEon.

9.BeBawwbelte OTL N eMipaAveLla TwWV TPOXwWV eival kabBapn. MeTd amo apketeg Stadlkacieg
akoviopatog, kaBaplote Toug Tpoxoug Ue Bolptoa.

10. Mo va anodUYETE TPAUUATIOUO TWV LOTLWY, KPATAOTE TO MPOCWIO 00C LAKPLA Ao TOUG
TPOXOoUG KATA T SLAPKELD TOU akoviopatog Kaladaipeong ypelwy.

6. ZuVTAPNON KO ETILOKEUN)
SHMEIQZH: ANENEPFONOIHZITE TON AIAKOMTH KAI AMTOZYNAEZTE TO ©IZ TPOOOAOZIAZ
MPIN AMNO OMNOIAAHNOTE ZYNTHPHZH KAI EMIZKEYH. MONO EZEIAIKEYMENO NMPOzQMIKO
MMOPEI NA EKTEAEZEI ZYNTHPHZH.

JUVTNPNOTE T oUOKEUN CUUDWVA LE TOUG TOTILKOUG KOVOVIGUOUG. OL GUVIOTWEVES Epyaoieg
ouVTAPNONG MapatiBevtal mMApAKATW.
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Awadikacia cuvtrpnong:
* EVNUEPWOTE TO MPOOWTTLKO CXETIKA LLE TN AELTOUPYLA TNG CUCKEUNG KAl AELOAOYOTE TIG
YVWOELG TOUG.
* PWTNOTE TO MPOCWTILKO AV EXEL TLAPATN P OEL OTIOLECSTIOTE AVWHOALEG.
e MpLv amod tn ouvtrpnon, anocuvdéote TNV Tpododoacia kal BEoTe Tov EAeyx0 TaxUTNTAG OTN
B£on LOW.
¢ EmBewpr)oTE OMTIKA T GUOGKEUN.
e EAéyEte yla ekteBelpéva Kalwbia.
o EAEyETe TN OUVEXELD TNG YPAUUAC YELWONE KOl TOU KUKAWHATOC YeElwoNng TG GUGKEUNAG (N
avtiotaon mou LeTpnOnke HeTOEU TOU odLyKTHpa YElWONC KAl TwV POGPRACIUWY LETOAALKWY
pepwv dev mpénel va untepPaivel ta 0.1 Ohm).
e Sdifte ¢ Bibeg TWV aKPOSEKTWY, TOUG aoONTrAPeC, Ta pehé/enadels, TOUG ULKPOSLOKOTTEG,
™ Bepuikn/nAektpikn mpootacio kat GAAa otolxeio SLakomig, Ta BepUavTikd oTolkela, Ta
€€opTAMATA, TO KOAUUUATA, TO OTEPEWTLKA KAL TA KLVOUREVA PEPN (v UTIAPXOUV).
o Adalpéote to poayaipt kat kabapiote tnv Tpoxalia kivnong and Tuxov unoAsippata
TPOLOVTWY TIOU UMopEl va £X0UV CUCOWPEUTEL kaTtd tn Asttoupyia.
e EAéyEte TNV Tdon tou Lpavra. O avtag mpémel va avtikabiotatatl mepinou kabe 12 pAveg,
avaloya pe tn $Bopad Tou.
¢ To paxaipt tou kodTn Ba pOapel e TOV XpOVO. AVTIKATACTIOTE TO OTIWG XPELALETAL.
¢ To kaAwdLo Tpododoaiag MpEMeL va emBewpeital TAKTIKA. EQV EVIOMIOTOUV EAQTTWUATA,
QVTIKATAOTAHOTE TO.

Y& mepilmTwon Kn Kovovikng Asettoupylog, anevepyornoliote Tov Slakomtn Kal/f anocuvdéote
To dLc amno tnv mpila. EMKOVWVAOTE YE TO TUAUA GEPBLG.

Mn Aettoupyelte MOTE GUOKEU TIOU €lvVaL YVWOTO OTL Elval EAATTWUATLKA.

O NwAnTAS kat o Kataokevaothg ev Ba eival umteUBuUVOL yLa OTIOLEGEATIOTE AUETEG N
EUMUEDEC {NULEC TTOU TIPOKUTITOUV Ao atUXNIA 1} TN AELTOUPYLA EAATTWLATLKIG CUCKEUNG.

7. Metadopad kat arnobrikevon. AldOeon
e AUTI N CUOKEUN UMOpPEL va amooTaAel e onolov&nmote Tpomno Hetadopag.
JuppopdwOEITE PE TIC ETIKETEC OTN CUOKEUOOLA KAL TOUG KAVOVIOUOUG Ttou edapuolovral
OTOV CUYKEKPLUEVO TPOTIO PETADOPAC.
* Mnv kAlvete T cuokeun oUTe TNV UTOBAAETE og Kpadaopouc. Tnprnote
v eTkéta UP. KAlvete tn cuokeuaoia oxL meplocdtepo amno 15%.
o Metad£EpeTe TN OUOKEUN O KAELOTA Bayovia TpEvwy Kat doptnya.
e META TNV AMOCTOAN, N CUGKEUN TIPEMEL VA €lval AELTOUPYLKNA KoL XWwPLG NULEG.
® H ouokeun TPEMEL va anoBnkeVETAL OTN CUCKEVAGLO LETAPOPAC TNG O ATIOONKEG
T(POOTATEVEVEG ATO TIG KOLPLKEG CUVONKEG KoL TN UNXAVLKA nULA.
* Mn KOUVATE TN CUOKEUN.
* Mn anoBnkeVETe TN CUOKEUH avamoda.

'Otav Anéet n dlapketa {wrg TNG GUGKEUNG, O XELPLOTAG TIPETIEL VAL TNV TTAPASWOEL O
e€oucolodotnuévo mpaktopa Staxeipong amoBANTwv.
AlaB€ote Tt cuokeun CUUPWVA LE TOUG TOTILKOUG KAVOVEC VOKUKAWGNG.
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1. Cneuudukauyuu

Mogaen HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

O6wwm pasmepu, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

MouwHocT, kW 0.12 0,15 0,25

3axpaHBaHe 220-240V /50 Hz

Martepuan Ha Kopnyca AnyMUHNI

JnameTbp Ha ocTpueTo, mm 220 250 300

LLInpuHa Ha pAasaHe, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

MeTopa Ha ABMXKeHMe Ha KapeTaTa PbyHO

MakcumanHo paboTHO Bpeme, min 10

Twn 3aTo4Bau BrpageH

Terno, kg 14,4 15,5 \ 22,2

MpoussoauTenAT cu 3anassa NPaBoOTO 43 NPOMEHSA BbHILIHUA BUA U AU3aliHA Ha
YCTPOIicTBOTO 33 Noa06paABaHe Ha HeroBaTa ynotpebumocT, 3anassaiiku cneuyndukayumre.

2. WMHcTanauma n HacTpomka
* Monsa, umaite npeasua: Camo KBaamdULMPaHU UHXKEHEPU MOTaT Aa MHCTAAUPaAT U
BbBeAaT B eKCni0aTaLmus ycTpoiicTBoTo.
® BHumaHue! 3a Bawarta 6e3onacHoOCT ycTpocTBOTO TPA6Ba Aa 6bae 3a3emeHo.
* VYBepeTe ce, 4e MPeXKOBOTO HaNpPeXKeHNe CbOTBETCTBA HA HOMUHANHOTO HAaNPEeXKeHWe Ha
ycTpolicTBoTo. MpoBepeTe AaM € MHCTaIMPAHO 3aLLMTHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 33
KanauuTeTa u cneunduKaLmmTe Ha NPOAYKTaA.
* 3aWMTHMTE YCTPOICTBA TPABBA A3 Ce HAMMPAT A0 NPOAYKTA UK B pasnpeseMTesIHOTo
Tab10, NpY yCNOBKE Ye € NIeCHO A0CTbMNHO. ENEeKTPUYECKMAT KOHTaKT TpsAbBa Aa OTroBapa Ha
M3MCKBaHWUATa 3a 6e30MacHOCT U Aa MMa HageKAHa 3a3eMUTeIHa Bpb3Ka.
¢ OkabenssaHeTo TpsA6Ba Aa CbOTBETCTBA HAa HOMMHA/HATA MOLLHOCT Ha NPOAYKTa.
HecnassaHeTo MoKe Aa AoBefe A0 NoXKap.
® KOMMOHEHTUTE HA YCTPOMCTBOTO, E/IEKTPUYECKUTE BPB3KM U ABUNKELLMTE Ce YacTU MoraT 4a
ce pasxnabAT no Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe. MpoBepeTe rM, ocobeHo npean NbPBOTO
nycKaHe.
* VBepeTe ce, ye mebenu unu Apyru npegmeTi He NPUTUCKAT M NOBPEXKAAT 3aXpaHBaLLMA
Kaben. He orbBaiite 1 He 3annuTaiTe Kabena.
¢ He n3nonssarite GUTOBM yABAKUTENN 3@ CBbP3BAHE Ha NPOAYKTa.
¢ HenpaBW/AHOTO CBbP3BaHE UM HEM3MPABHOCT Ha LWENCcena AN KOHTaKTa MoXKe fa foBeae
[0 noxap.
¢ Mpean Aa M3NoA3BaTe YCTPOWCTBOTO 3@ MbPBU NMbT, OTCTPAHETE BCUUYKM ONAKOBBYHM
mMmaTtepuanu, 6polypu, HalMNoOHOBM TOPOUYKM U Ap. OT HeroBaTa NOBBLPXHOCT; C/ies, TOBa
noyncTeTe YCTPOMCTBOTO CNOpes MHCTPYKLMUTE B pasaena MoaapbrKKa U rpuxKu.
® MHCTanmpaliTe yCTPOMUCTBOTO Ha CTabuaHa Hex/Tb3ralla ce XOpU3oHTaHa NOBBPXHOCT HaW-
masniko 100 mm oT cTeHu, pamnu, cTbnbu n apyro obopyasaHe. YcTpoicTBoTo He Tpabea aa ce
WHCTannpa 61130 A0 MUBKM 3@ U3MUBAHE, YMUBANHULM UM KYXHEHCKO 06opyaBaHe (neyku,
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KOT/IOHM U Ap.)
e Camo nepcoHan, KOMTo e npoyen un pasbpan ToBa PbKOBOACTBO M € MPUCHCTBAA Ha
MHCTPYKTaX 3a 6e3onacHoCT, Moxe Aa paboTu ¢ ycTpolicTBOTO. HecnassaHeTo moxe Aa
[oBeje 00 HapaHABAHE WU CMBPT.
* 3awuTtete 060pyABaHETO OT AbXKA U BNara.

3. MEPKMU 3A BESONACHOCT
¢ Mons, umaiite npeasug: Camo nepcoHasn, KoiTo e npoyen u pasbpan ToBa pbLKOBOACTBO
M e NPUCHCTBA/ Ha MHCTPYKTaXK 3a 6esonacHocT
MOKe Aa paboTu c ycTpoiicTBoTo.
¢ CnasBaliTe MecTHUTe pasnopesbu 3a BTP 1 no)kapHa 6e30nacHOCT Mo BpeMe Ha
WHCTa/IMpaHe, BbBEXKAAHE B eKCnioaTaumsa, paboTta, NoAApbKKA M PEMOHT Ha YCTPOWCTBOTO.
¢ Cnopepj, XMrMeHHUTe CTaHAAPTU NepcoHan®T, paboTely ¢ obopyaBaHeTo, TPA6Ba Aa
npubepe KocaTta cu (MpenopbyBa ce 3aliMTHa Warnka) M Aa NpemaxHe BCAKaKBU NOTEHLMANHO
onacHu oba1eKkna n buxkyTa (LUMPOKK Apexu, Wanose, Kbpnu 3a WKA, BPAaTOBPB3KK, KONETA],
TPUBHU, NPBCTEHU U Ap.)
e He nogaBaiTe NpoAyKTa KbM BbPTALLOTO OCTPUE C PbKa. M3non3saiTe gbprKaya 3a
NPOAyKTa.
¢ He ocTtaBanTe paboTeLoTo ycTponcTBo 6€3 Hag3op.
e [IpbKTe yCTPOMCTBOTO Aasey oT geua.
¢ He cbxpaHnaBaliTe 3ananumu npegmetn 61130 L0 YCTPOMUCTBOTO.
¢ TemnepaTtypaTa Ha CbXpaHeHuWe TpAbBa ga 6bae noa 45 °C, a BNAXKHOCTTA Ha Bb3ayXa He
TpAabBa Aa Haasuwasa 85%.
¢ AKO YCTPOMCTBOTO He ce M3M0/3Ba MW Ce U3M0N3Ba NPU HEBNAronpuUATHU METEOPOIOFUYHU
YCNOBUA, U3KNKOYETE YCTPOMCTBOTO OT MpeXKaTa 3a NpefoTBpaTABaHe Ha aBapuu.
e HuKora He Mmu1itTe yCTPOIMCTBOTO C BOAHM CTPYWU. HMKOra He foNyCcKaiTe BoAa fa Bfese B
MOTOpHMA 6710K. HecnassaHeTo MOXKe Aa foseae 40 NoBpesa Ha 0bopyaBaHETO U IMYHA
TpaBMa, eBeHTyanHo ¢paTanHa. HMKora He NpbCKaiiTe BOAA BbpXy KOHTaKTa U
npeBKAtOYBaTENA.
¢ Mpeau U3MMBaHe, PEMOHT UM NPEMECTBAHE Ha YCTPOMCTBOTO, MbPBO ro U3KAKOYETE OT
CTEHHMA KOHTAKT.
¢ He pokocBalTe 3axpaHBaLLmA Kaben ¢ MOKPU pbLie, Tbi KaTo TOBa MOXKe fa AoBeje A0
TOKOB yAap.
¢ He gbpnaiite Kabena. BuHaru gbpnaliTe wencena.
¢ [ounctete HepaboTelnTe NOBBPXHOCTM HA ypeaa C MeKa Ccyxa Kbpna.
* 3a NoAApbKKA UM PEMOHTU BUHAMM U3KIOYBAWTE YCTPOMCTBOTO OT 3aXpaHBAHETO.
¢ HuKora He A0KOCBalTe NPEBKAOYBATENA UM LLLENCENA C MOKPYU pbLie.
e BesHara 3ameHeTe NoBpeAeH 3axpaHBaly, Kaben. HecnassaHeTo MoxKe Aa AoBeje 40 TOKOB
yAap wuan noxap.
* He mecTeTe yCTPOMCTBOTO, A0KaTO paboTu.
¢ He npuTUCKaiiTe TANOTO CU Kbm paboTelLma pesayka 1 He ce onNuTBanTe Aa nocrasaTte
npeamMeTV NoA Hero, 3a 43 NpefoTBpaTUTE ABUXKEHUETO Ha obopyaBaHeTo.
* YCTPOWCTBOTO He e NpefiHa3Ha4YeHo 3a U3M03BaHe OT Aela, AMua ¢ PU3NYECKU, YyMCTBEHMU
WN UHTENEKTYANIHU YBPEXAAHUA, UK Nl 6e3 onnuT 1 CbOTBETHU 3HaHMA. Taknea anua
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morat Aa paboTAT C yCTPOMCTBOTO camo noA, HabaAeHMEeTo Ha AnLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHocT.

He pa6orterTe c:

® HEM3NpaBHO YCTPOMCTBO

® NoBpPEeAEeHO UM NagHaN0 YCTPOMCTBO

® QKO 3axpaHBALWMAT Kaben unu WwencesbT € NOBPeaEH.

4. nMpoueaypa 3a paborta
¢ ToBa obopyaBaHe e NpeAHa3HA4YeHO Camo 3a pPA3aHe Ha Ae/NMKATECHU MeCHU n3genusa. He
n3nos3BaiTe obopynBaHeTO 3a pA3aHe Ha 3aMpaseHu XpaHu, Meco uam puba ¢ Koctu, unm
HEXPAHUTENIHN NPOAYKTH.
e ObopyaBaHeTo He e NPOeKTUPaHo Aa paboTu HenpeKkbCcHaTo. BpemeTo Ha paboTa He
TpsabBa ga Hagsuwasa 10 min. Cneg scekn 10 min paboTa, HanpaBeTe nay3a oT noHe 10 min.
* VYBepeTe ce, Ye OCTPUETO BUHAMM € OCTPO M 6e3 NyKHATUHWU. He paboTeTe c 06opyaBaHeTo,
KO AMAaMeTbPbT Ha OCTPMETO € HaMasleH € MoBeye OT 6 MM NopagM MHOFOKPaTHO 3aTO4YBaHe.
* bbaete 0cob6eHO BHUMATEIHN NPU MOYMUCTBAHE U 3aTOUYBAHE HA OCTPUETO, Thbil KaTo € MHOTO
ocTpo.

1. Octpue

2. NMopBurKeH npegnasuren

3. YCTpOWCTBO 3a 3aTOUBaHe

4. 3a1NTHA NOKPMBKA Ha OCTPUETO
5. M36yTBay Ha npoayKTa

6. KapeTtka

7. 3axpaHBaly, npeBKAoYBaTeN
8. PerynaTop Ha gebennHara Ha
pAasaHe

9. lpbKKa Ha n3byTeaya Ha
npoaykTa

1. BKk/toyeTe 3axpaHBaHETO (NocTaBeTe Liencena B KOHTAKTa).

2.CBbprKeTe 060pyABaHETO KbM MperKaTa Ypes MpexoBua npeskatousaten (7).
MHauKkaTopHaTta lamna (3eneHa) TpabBa fa cBeTHe, 33 Aa NOKaKe, Ye 0bopyaBaHETo e
BKAIOYEHO, 1 ocTpueTo (1) TpabBa Aa 3anoyHe Aa ce BbPTU.

3.3apaliTe KenaHaTa WMpPKMHA Ha pA3aHe ypes perynaTtopa (8).

4.MNpemecTteTe n3byteaya Ha npoaykTa (5) ganed ot npeanasutens (2). MoctaseTte npoayKTa
BbPXY KapeTKaTa (6) 1 ro npuTMcHeTe KbM NpeanasnTens ¢ NoMoLTa Ha u3byTteaya Ha
npoaykTta (5).

N36yTBaubT € 060pyABaH C LUMNOBE, KOMTO MOMaraT 3a 3aAbp}KaHe Ha NPOAYKTA HA MACTO.
5.XBaHeTe gpbiKKaTa Ha u3byteaya Ha npoaykTa (5). NoaaBaiTe NpoAyKTa KbM OCTPUETO,
[OKaTo e/HOBPEMEHHO ABUXKUTE KapeTKaTa.
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6.KoraTo npukatounTe, 3aBbpTETE perynaTopa Ha WMpKUHATa Ha pasaHe (8) B nosmuua 0,
n3KNoYeTe 060pyABaHETO Upes MPEKOBMA NPEBKAOYBATEN, M3BaSETe NPOAYKTa OT
KapeTKaTa u cbbepeTe peseHuTe.

5. NOAAPBLXKA U TPUKHU
¢ 3axpaHBaHeTo TpAbBa Aa 6bAe NPeKbCHATO Npeay U3BbPLLUBAHE HA KaKBUTO U Aa e
AeMNHOCTM No noaapbIKKa. PerynatopsbT 3a WWMpPKUHATA HA HapA3BaHeTo TpAbBa aa 6bae B
nosuuma Onosuums.
¢ He n3nonssaite abpasmsu, MeTanHU MOU 1 YETKK, pexelln 1 NpoboxaalLm npeameTy,
arpecuBHM U CbAbPXKALLM XN0P NMOYMCTBALLM NpenapaTh, 6eH3UH, KUCeMHUN, OCHOBU U
pas3TBOpPUTENN.
* He muiite ob6opyaBaHETO C BOAHM CTPYM M He ro noTanAanTe BbB BOAA UAWU APYIM TEYHOCTY.
¢ AKo 060pY/ZIBaHETO HE Ce U3MON3Ba 3a MPOAB/IKUTENEH Nepuos (YUKEHAM, BaKaHLUK U
T.H.), MPEKbCHETE 3aXPaHBAHETO M MNOYUCTETE OCHOBHO YCTPOWCTBOTO.

ExXeAHEBHO B KpaA Ha paboTHUA aeH:

1.M36bpLieTe Koprnyca 1M KapeTKaTta Ha 060pyABaHeTO C MeKa rbba MM Kbpna, HaB/laXKHeHa ¢
Tonsa canyHeHa Boga. OTCTpaHeTe OCTaHa MA Pa3TBOP C YMCTA BAAKHA Kbpna v usbbpluere
Hacyxo.

2.CBanete npeanasutess Ha HoXa, U3MMITE ro C TOMa canyHeHa BOAa, U3MJakHeTe OCHOBHO
C YMCTa BOAA U M3CyLweTe.

3./36bplueTe HOXKa C YMCTa BAAXKHA rbba nam Kbpna. U3bbpluieTe Hacyxo.

M3nonsBaliTe KpaiiHa NpeanasnnBoOCT NPU U3BbPLUBAHE HA Ta3u onepauua. Hocete
npeanasHU pbKaBULM M He A0KOCBaliTe HOXKa C pbLeTe Cu.

4.MpenHcTannpanTe npeanasHUa WKT.

CMA3BAHE HA OBOPYABAHETO

Hox

¢ NlOYMCTBANTE HOXKA eXKeQHEBHO cneg ynoTpeba n n3bbpLueTe HAaCyXo C YMCTa Cyxa Kbpna.

¢ BHMMaTENHO HaHeCceTe MaIKko KOJIMYECTBO PACTUTEIHO MAC/IO C XPAHWUTENHA CTENEH BbPXY
HOMa 1 ro pasnpegenete paBHOMEPHO € YMCTa Cyxa Kbpna.

¢ 33 3alLMTa OT KOPO3MA, HOXKBT TPADBA A4a Ce OCTPU exeaHeBHO.

Boaewm KapeTku

¢ [lpemecTeTe KapeTKaTa BCTPaHW A0Kpal. M3nonssalite Yncta cyxa Kbpna, 3a Aa OTCTpaHuTe
BCAKA MPBCOTUA U CTapa Fpec OT BOAELUMUTE KAPETKU.

* M3non3eariTe NpbCTa €U, 3a 43 HaHeceTe CMa3Ka (Ba3eiMH) BbpXy BOAAUUTE U A
pasnpegeneTte No NoBbPXHOCTTa. MpemecTeTe KapeTkaTa Hanpea-Ha3ag HAKOIKO NMbTH, 33 43
pasnpegenuTe rpeca paBHOMEpPHO.

¢ [penopbyBa Ce CMa3BaHETO Ha BOAELLMUTE KAPETKM NOHE BEAHDBXK CEAMMUYHO.

Oc Ha n3byTBaya Ha NPOAYKTa

¢ NoumncTeTe ocTa Ha M3byTBaYa C YMCTa Cyxa Kbpna.

* HaHeceTe Masiko KONMYECTBO PACTUTENHO MAC/0 C XPaHUTEIHA CTEMEH BbPXy OCTa.
MNpemecTteTe n3byTBaYa Harope-Hag0Ny HAKOAKO NbTH, 33 Aa pasnpesesnte MacioTo
paBHOMEPHO NO MOBBPXHOCTTA Ha OCTa.
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¢ [penopbyBa ce CMa3BaHETO Ha OCTa Ha U3byTBaya exkeaHeBHO.

Oc Ha 3aTO4BaLLOTO YCTPOICTBO

¢ [lpbnHeTe 3aTOYBALLOTO YCTPOMCTBO KbM cebe CU M nMoyncTeTe OCTa C YMCTaA Cyxa Kbpna.
* HaHeceTe Ma/iko KOJIMYECTBO PACTMTE/IHO MAc/10 C XPaHMUTE/IHA CTeMNeH BbpXy OCTa.

* 3aBbpTeTe 3aTOYBALLOTO YCTPOMCTBO HanNpea-Ha3ad HAKOJIKO MbTK, 3a Aa pasnpeaenmre
Mac/10TO PaBHOMEPHO MO NMOBbPXHOCTTa Ha OCTa.

¢ [penopbyBa ce eXefHEeBHO CMa3BaHe Ha OCTa Ha 3aTOYBALLOTO YCTPOMCTBO.

3ATOYBAHE HA OCTPUETO

3a npepoTspaTABaHe Ha KOPO3UA ce NpenopbyBa eXXeAHEeBHO 3aTOYBaHe Ha OCTPUETO.
ChbLu0 TaKa 3aTouBalTe OCTPMETO, aKO NapyeTaTa OT MPOAYKTa Ca HEPAaBHU UK Pa3KbCaHM.
1.Mouncrete 0CHOBHO 060pYyABAHETO M OCTPUETO.

2.0pbnHeTe 3aTOYBALLOTO YCTPOMCTBO KbM cebe CM U CMaXKeTe ocTa My.

3.0pbnHeTe 3aTOYBALLOTO YCTPOMCTBO KbM cebe cu, 3aBbpTeTe ro 180° oKosio ocTa my,
HaTUCHeTe HaJoNy AEeCHUA WAANPKAMBK C NPbCTa CU M NOCTABETE 3aTOYBALLLOTO YCTPOWCTBO B
paboTHO nosnoxeHue.

4.YBepeTe ce, Ye NOBBPXHOCTTA HAa KAMbKA ce Jonupa NAbTHO 40 ocTpueTo. AKo e
HeobxoAnMO, KOpUrMpamnTe NO3MLUMATA Ha KaMbKa.

5.BK/toyeTe 3axXxpaHBAHETO (BK/OUETE B KOHTAKTa) U CBbpXKEeTe 060pyABaHETO KbM MpeKaTa
ypes mpexxosua Katod. OctaBeTe obopyasaHeTo Aa paboTtn 1-2 muHyTK. M3BaseTe wencena
Ha obopyABaHeTO U NpoBepeTe Aan OCTPUETO e NPaBUAHO 3aTodeHo. MNpu HeobxoanmocT
nosTopeTe npoueaypara.

6.CnycHeTe neBus WnaridKambK 1 ce yBepeTe, Ye MOBbPXHOCTTA My Ce Aonupa NAbTHO A0
ocTpueTo. Bkatouete ob6opyBaHETO 33 OKOJIO 3 CEKYHAM, 33 @ NPeMaxHeTe 3ayceHumuTe oT
ocTpuero.

7.13BageTe Wwencena Ha 0bopyaBaHETO U U3K/IOYETe 3aXpPaHBAHETO (M3BaZeTe OT KOHTAKTa).
8.BbpHeTe 3aTOYBALLLOTO YCTPOMCTBO B MbPBOHAYANIHOTO MY NO/IOXKEHME.

9.YBepeTe ce, Ye NOBbPXHOCTTA Ha WnadKambHUTE e yncTa. Cnes HAKONKO npoueaypu Ha
3aTo4YBaHe noyncTeTe WaanpKaMbHUTE C YeTKa.

10. 3a pga usberHeTe HapaHABAHMA HA OYMTE, APBKTE NMLETO CU Aaney oT waandKambHUTE
no Bpeme Ha 3aTo4YBaHe Ha OCTPUETO UNPemaxBaHe Ha 3ayCeHUM.

6. MoaapbKKa U pemMoHT
3ABENEXKA: U3KTHOYETE K/THOYA N U3BAAETE LLEMNCENA OT 3AXPAHBAHETO MPEAN
BCAKA NOALPBHKKA N PEMOHT. CAMO KBATMOULUNPAH NEPCOHAT MOXE A M3BBPLLBA
NOAOAPDBHKKA.

MoaabprKanTe yCTPOUCTBOTO B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopesbu. MpenopbyaHuTe
AenHOCTU No NnoaApbKKa ca u3bpoeHu no-aony.

Mpoueaypa 3a NOAAPBIKKA:

* MHCTpYyKTMpaliTe NepcoHana 3a paboTaTta Ha YCTPOMCTBOTO U OLLEHETE 3HAHUATA My .
¢ [onuTaliTe nepcoHana Aanu e 3abensasan HAKAKBU OTKIOHEHUSA.
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¢ MNpean NnoanpbKKa U3KNKOYETE 3aXPaHBAHETO M NOCTaBETE perysatopa Ha CKOPOCTTa B
nonoxeHue LOW.
* M3BbplueTe BU3yaneH Nperies Ha yCTponucTBOTO.
¢ [lpoBepeTe 32 OrojieHn NPOBOAHULIN.
¢ [poBepeTe HEMPEKbCHATOCTTA Ha 3a3eMUTEIHATa IMHUA 1 3a3eMUTeIHaTa Bepura Ha
YCTPOMCTBOTO (CbNPOTUBAEHMETO, USMEPEHO MEXKAY 3a3EMUTE/THATA CKOBA U AOCTbMHUTE
MeTa/IHM YacTu, He Tpsbea ga npesmwasa 0.1 Ohm).
¢ 3aTerHete BUHTOBETE HA KeMUTe, JaTumLuTe, peneTaTa/KOHTaKTOpUTE, MUKPOKIOYOBETE,
TEPMUYHATa/TOKOBATA 3aLUMTa U APYrM NMPEKBCBAYHMN eleMEHTH, HarpeBaTeNHUTE e/leMeHTH,
bOUTUHIUTE, KanauuTe, KPeneXKHUTE eleMEHTU U MOABUMKHUTE YacTu (aKo MMa TaKkuBa).
* N3BageTe OCTPMETO M NoYnUCTETE 334BMKBALLATA POJIKA OT BCAKAKBM OCTaTbLLM OT MPOAYKTA,
KOWTO MOMKe fa ca ce HaTpyna/u no Bpeme Ha paboTa.
¢ [lpoBepeTe ONbBAHETO Ha peMbKa. PEMbKBLT TPAbBa A4a ce 3ameHsa NPUBAU3UTENHO Ha
BCeKM 12 mecel,a, B 3aBUCUMOCT OT U3HOCBAHETO MY.
¢ OcTpuMeTo Ha pe3aykaTa LLe ce M3HOCBA C BpemeTo. 3ameHaiTe cnopes HeobxoauMmocTTa.
¢ 3axpaHBalLMAT Kaben TpAbBa Aa ce NpoBepsaBa pefoBHO. AKO 6bAaT OTKPUTU AedeKTH, ro
3aMeHerTe.

B cnyyait Ha HenpasuiHa paboTa M3KAKoYeTe KNoYa M/Man n3Bagere Wencena OT KOHTaKTa.
CBbpKeTe ce CbC CEPBU3HUA OTAEN.

HuKora He M3noN3BaiiTe YCTPOICTBO, KOETO 3HAETe, Ye e AedEeKTHO.

MpoaaBaysbT M MPON3BOANTENAT HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ MPEKU AU HEMPEKMU LLETH,
NPOU3TUYALLM OT 3710M01yKa Uan paboTa ¢ edeKTHO YCTPOMCTBO.

7. TpaHcnopTupaHe u cbxpaHeHue. U3xBbpasHe
¢ ToBa YCTPOMCTBO MOMKE Aa Ce TPAHCMOPTUPA C BCEKU BUA, TPAHCMOPT.
CnasBaliTe eTMKeTUTE Ha OMaKoBKaTa U pasnopenbuTe, NPUAOKMMU 32 CbOTBETHUA BUL,
TPaHCNopT.
¢ He HaknoHABalTe YCTPOMCTBOTO M He ro nognaraiite Ha yaapu. CnassaiTte
eTnketa UP. HaknoHsABaiTe onakoBKaTa ¢ He noseye oT 15%.
¢ HoceTe ycTpOCTBOTO B 3aTBOPEHM KeNe30MNbTHU BaroHU U KAMUOHMU.
e Cnep TpaHCNopTUPaHETOo YCTpOMCTBOTO TpAbBa Aa e paboTocnocobHo n 6e3 nospeau.
* YCTpOWMCTBOTO TPAOBaA Aa Ce CbXpaHsABa B TPAHCMOPTHATa CM OMAaKOBKa B CK/JaA0Be,
3aWMTEHM OT aTMOCHEPHM BAUAHNS U MEXAHUYHWN MOBPean.
¢ He pa3TbpcBaiiTe yCTPOMCTBOTO.
* He cbxpaHsBaliTe yCTPOMUCTBOTO 06bPHATO HAONAKM.

Korato eKkcnnoatauMoHHUAT XMBOT Ha YCTPOMCTBOTO N3Tede, onepaTopsbT TpAa6Ba Aa ro

npeaage Ha OTOPM3MPaH areHT 3a ynpas/ieHne Ha OTNagbLm.
M3xBbpeTe yCTPOMCTBOTO CNOpes, MeCcTHUTE NPaBUAA 33 PeLUKIMpaHe.
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1. Specifikacije

Model HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Ukupne dimenzije, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Snaga, kW 0.12 0,15 0,25

Napajanje 220-240V /50 Hz

Materijal kudista Aluminijum

Prec¢nik seciva, mm 220 250 300

Sirina reza, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Nacin pomeranja kolica Rucno

Maksimalno vreme rada, min 10

Tip ostrila Ugradeno

TezZina, kg 14,4 15,5 22,2

Proizvodac zadrzava pravo da menja izgled i dizajn uredaja radi poboljSanja njegove
upotrebljivosti uz ocuvanje specifikacija.

2. Instalacija i podeSavanje
* Napomena: Samo kvalifikovani inZenjeri mogu da instaliraju i pustaju uredaj u rad.
e Upozorenje! Radi vase bezbednosti, uredaj mora biti uzemljen.
¢ Uverite se da mreZni napon odgovara nominalnom naponu uredaja. Proverite da li je
instaliran zastitni uredaj odgovarajudi za kapacitet i specifikacije proizvoda.
e Zastitni uredaji moraju biti smesteni pored proizvoda ili u komandnoj tabli pod uslovom da
je lako dostupna. Elektri¢na uti¢nica mora da ispunjava bezbednosne zahteve i ima pouzdanu
uzemljenu vezu.
e OZi¢avanje mora odgovarati nominalnoj snazi proizvoda. Neuskladenost moze dovesti do
poZara.
¢ Komponente uredaja, elektricne veze i pokretni delovi mogu se olabaviti tokom transporta.
Proverite ih, posebno pre prvog pokretanja.
¢ Uverite se da namestaj ili drugi predmeti ne Stipe i ne ostecuju kabl za napajanje. Ne
savijajte niti uplicite kabl.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje proizvoda.
¢ Nepravilno povezivanje ili kvar utikaca ili uti¢cnice moze dovesti do pozara.
* Pre prve upotrebe uredaja, uklonite sav ambalazni materijal, brosure, plasti¢ne kese, itd. sa
njegove povrsine; zatim ocistite uredaj prema uputstvima u odeljku Odrzavanje i nega.
e Instalirajte uredaj na stabilnu neskliznu horizontalnu povrsinu najmanje 100 mm udaljen od
zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Uredaj ne sme biti instaliran blizu kada za pranje,
lavaboi za pranje ruku ili kuvarske opreme (Stednjaci, ringle, itd.)
* Samo osoblje koje je procitalo i razumelo ovaj prirucnik i prisustvovalo bezbednosnom
uputstvu moZe da rukuje uredajem. Neuskladenost moze dovesti do povrede ili smrti.
e Zastitite opremu od kiSe i vlage.

3. MERE BEZBEDNOSTI
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e Napomena: Samo osoblje koje je procitalo i razumelo ovaj prirucnik i prisustvovalo
bezbednosnom uputstvu
moze da rukuje uredajem.
e PridrZavajte se lokalnih BZR i protivpoZarnih propisa tokom instalacije, puStanja u rad, rada,
odrZavanja i popravke uredaja.
¢ Prema higijenskim standardima, osoblje koje rukuje opremom mora da zavije kosu
(preporucuje se zastitna kapa) i skine potencijalno opasnu odecu i nakit (Siljavu odecu,
marame, maramice, kravate, ogrlice, narukvice, prstenjeve, itd.)
* Ne dodavajte proizvod na rotirajuce secivo rukom. Koristite drzac proizvoda.
¢ Ne ostavljajte uredaj koji radi bez nadzora.
e Driite uredaj van dosega dece.
¢ Ne Cuvajte zapaljive predmete blizu uredaja.
e Temperatura skladiStenja mora biti ispod 45 °C, a vlaZnost vazduha ne sme prelaziti 85%.
¢ Ako se uredaj ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljucite uredaj iz
mreze da sprecite hitne situacije.
¢ Nikada ne perite uredaj mlazovima vode. Nikada ne dozvolite da voda ude u motornu
jedinicu. Neuskladenost moZe dovesti do ostecenja opreme i povrede osoba, mozda smrtne.
Nikada ne prskajte vodu na uticnicu i prekidac.
¢ Pre pranja, popravke ili pomeranja uredaja, prvo ga iskljucite iz zidne uticnice.
¢ Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, jer to moze dovesti do strujnog udara.
¢ Ne vucite kabl. Uvek vucite utikac.
e Qcistite neradne povrsine uredaja mekom suvom krpom.
e Za odrzavanje ili popravke, uvek iskljucite uredaj iz napajanja.
¢ Nikada ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
e Odmah zamenite oStecen kabl za napajanje. Neuskladenost moZe dovesti do strujnog udara
ili pozara.
¢ Ne pomerajte uredaj dok radi.
¢ Ne pritiskajte telo na secicu koja radi niti pokusavajte da stavite predmete ispod nje da
sprecite pomeranje opreme.
e Uredaj nije namenjen za koriséenje od strane dece, osoba sa fizickim, mentalnim ili
intelektualnim poteskocama, ili osoba bez iskustva i odgovarajuéeg znanja. Takve osobe mogu
koristiti uredaj samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

Ne koristite:

® aneispravan uredaj

* a ostecen ili ispusten uredaj

¢ ako je kabl za napajanje ili utika¢ oStecen.

4. Procedurarada
¢ Ova oprema je namenjena samo za secenje delikatesnih mesa. Ne koristite opremu za
seCenje smrznutih namirnica, mesa ili ribe sa kostima, ili proizvoda koji nisu hrana.
¢ Oprema nije dizajnirana za kontinuiran rad. Vreme rada ne sme da prelazi 10 min. Posle
svakih 10 min rada, napravite pauzu od najmanje 10 min.
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* Obezbedite da je ostrica uvek ostra i bez zareza. Ne koristite opremu ako je precnik ostrice
smanjen za vise od 6 mm zbog ponovnog ostrenja.

* Posebno vodite racuna pri ¢iS¢enju i oStrenju ostrice jer je veoma oSstra.

. Ostrica E 1 :’ 3

. Pokretni stit N °
. Uredaj za ostrenje

. Zastitni poklopac ostrice

. Potiskivac proizvoda

Kola

. Prekidac napajanja

. Regulator debljine secenja

. Rucka potiskivaca proizvoda

[N

OCONOU A WN

1. Ukljucite napajanje (umetnite utikac u uticnicu).

2. Prikljucite opremu na mrezu pomocu mreznog prekidaca (7). Indikatorska lampica (zelena)
treba da se upali pokazujuéi da je oprema ukljucena, i oStrica (1) treba da pocne da se okrece.
3. Postavite Zeljenu Sirinu secenja pomocu regulatora (8).

4.Pomerite potiskivac¢ proizvoda (5) dalje od Stita (2). Stavite proizvod na kola (6) i pritisnite
ga uz Stit pomocu potiskivaca proizvoda (5).

Potiskivac je opremljen Siljcima koji pomazu da se proizvod drzi na mestu.

5.Uhvatite rucku potiskivaca proizvoda (5). Dovezite proizvod do ostrice dok istovremeno
pomerajte kola.

6.Kada zavrsite, okrenite regulator Sirine secenja (8) u 0 polozaj, iskljucite opremu mreznim
prekidacem, uklonite proizvod sa kola i pokupite kriske.

5. Odrzavanje i nega
¢ Napajanje mora biti isklju¢eno pre obavljanja bilo kakvog rada na odrzavanju. Regulator
Sirine secenja treba da bude u 0 polozZaju.
¢ Ne koristite abrazive, metalne sundere i Cetke, seCuce i bodece predmete, agresivna
sredstva za CiS¢enje koja sadrze hlor, benzin, kiseline, alkale i rastvarace.
¢ Ne perite opremu mlazom vode i ne uranjajte je u vodu ili drugu te¢nost.
o Ako se oprema ne koristi duzi period (vikendi, odmori, itd.), iskljucite napajanje i temeljno
odistite uredaj.

Dnevno na kraju rada:

1.Obrisite kuciste i kola opreme mekom sunderom ili krpom navlazenom toplom sapunjavom
vodom. Uklonite ostatke rastvora ¢istom vlaznom krpom i obrisite do suva.

2.Skinite Stit oStrice, operite ga toplom sapunjavom vodom, temeljno isperite Cistom vodom i
osusite.

3.0brisite ostricu ¢istom vlaznom sunderom ili krpom. Obrisite do suva.
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Budite izuzetno oprezni pri obavljanju ove operacije. Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte
ostricu rukama.
4.Ponovo postavite zastitni Stit.

PODMAZIVANJE OPREME

Ostrica

e QCcistite osStricu dnevno posle upotrebe i obriSite do suva ¢istom suvom krpom.

¢ Pazljivo nanesite malu koli¢inu biljnog ulja prehrambene kvalitete na ostricu i ravnomerno
ga razmazite Cistom suvom krpom.

e Za zastitu od korozije, ostricu treba dnevno ostiti.

Vodeca kola

¢ Pomerite kola u stranu dokle god mogu. Koristite Cistu suvu krpu da uklonite prljavstinu i
staru mast sa vodecih kola.

e Prstom nanesite mazivo (vazelin) na vodice i razmaZzite ga po povrsini. Pomerite kola
napred-nazad nekoliko puta da ravhomerno razdistribuirate mast.

* Preporucuje se podmazivanje vodecih kola najmanje jednom nedeljno.

Osovina potiskivaca proizvoda

e Ocistite osovinu potiskivaca ¢istom suvom krpom.

¢ Nanesite malu koli¢inu biljnog ulja prehrambene kvalitete na osovinu. Pomerajte potiskivac
gore-dole nekoliko puta da ravnomerno razdistribuirate ulje po povrsini osovine.

¢ Preporucuje se dnevno podmazivanje osovine potiskivaca.

Osovina uredaja za oStrenje

* Povucite uredaj za oStrenje prema sebi i oCistite osovinu ¢istom suvom krpom.

¢ Nanesite malu kolic¢inu biljnog ulja prehrambene kvalitete na osovinu.

e Okrenite uredaj za oStrenje napred-nazad nekoliko puta da ravnomerno razdistribuirate ulje
po povrsini osovine.

¢ Preporucuje se dnevno podmazivanje osovine uredaja za osStrenje.

OSTRENJE SECIVA

Da bi se sprecila korozija, preporucuje se dnevno ostrenje seciva. Takode, naostriti secivo
ako su parcad proizvoda neravnomerni ili pocepani.

1.Temeljno ocistiti opremu i secivo.

2.Povuci uredaj za oStrenje prema sebi i podmazati njegovu osovinu.

3.Povuci uredaj za oStrenje prema sebi, rotirati ga 180° oko svoje ose, pritisnuti desni brusni
kamen prstom i postaviti uredaj za ostrenje u radni poloZzaj.

4. Uveriti se da povrsina kamena ¢vrsto prianja uz secivo. Ako je potrebno, podesiti poloZaj
kamena.

5. Ukljuciti napajanje (ukljuciti u uti¢nicu) i povezati opremu sa mrezom pomoc¢u mreznog
prekidaca. Pustiti opremu da radi 1-2 minuta. Iskljuciti opremu iz struje i proveriti da li je
seCivo pravilno naostreno. Ako je potrebno, ponoviti postupak.

6.Spustiti levi brusni kamen i uveriti se da njegova povrsina ¢vrsto prianja uz secivo. Ukljuciti
opremu oko 3 sekunde da bi se uklonile bavke sa seciva.

7.1skljuciti opremu iz struje i iskljuciti napajanje (izvudi iz uticnice).

8.Vratiti uredaj za oStrenje u prvobitni polozaj.
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9. Uveriti se da je povrsina brusnih kamenova Cista. Nakon nekoliko postupaka ostrenja,
oCistiti brusne kamenove ¢etkom.

10. Da bi se izbegla povreda ociju, drzati lice dalje od brusnih kamenova tokom ostrenja
seciva i uklanjanja bavki.

6. Odrzavanje i popravka
NAPOMENA: ISKLUCITI PREKIDAC I 1ZvUCI MREZNI UTIKAC PRE BILO KAKVOG ODRZAVANIJA |
POPRAVKE. SAMO KVALIFIKOVANO OSOBLIE SME DA VRSI ODRZAVANJE.

Odrzavati uredaj u skladu sa lokalnim propisima. Preporucene operacije odrzavanja su
navedene u nastavku.

Postupak odrzavanja:

¢ Obuciti osoblje o radu uredaja i proceniti njihovo znanje.

¢ Pitati osoblje da li su primetili bilo kakve nepravilnosti.

* Pre odrzavanja, iskljuciti napajanje i postaviti kontrolu brzine u LOW polozaj.

¢ Vizuelno pregledati uredaj.

¢ Proveriti da nema izlozenih Zica.

® Proveriti kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja uredaja (otpor izmeren izmedu stege
za uzemljenje i dostupnih metalnih delova ne sme da prelazi 0.1 Ohm).

* Zategnuti terminalne zavrtnje, senzore, releje/kontaktore, mikro prekidace,
termicku/strujnu zastitu i druge okidace, grejace, fitinge, poklopce, vezne elemente i pokretne
delove (ako postoje).

o Ukloniti seCivo i ocistiti pogonsku remenicku od ostataka proizvoda koji su se mogli nakupiti
tokom rada.

¢ Proveriti zatezanje remena. Remen treba da se menja priblizno svakih 12 meseci, u
zavisnosti od habanja.

¢ Secivo seckalice ¢e se habati vremenom. Zameniti po potrebi.

* MreZni kabl treba redovno pregledati. Ako se pronadu nedostaci, zameniti ga.

U slucaju nepravilnog rada, iskljuditi prekidac i/ili izvuéi utikac iz uti¢nice. Kontaktirati servisni
odsek.

Nikad ne upravljati uredajem za koji se zna da je neispravan.

Prodavac i Proizvodac nece biti odgovorni za bilo kakve direktne ili indirektne Stete koje
nastanu usled nesrece ili rada neispravnog uredaja.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje
¢ Ovaj uredaj se moze transportovati bilo kojim vidom prevoza.
Postovati natpise na ambalaZi i propise koji se odnose na odredeni vid prevoza.
¢ Ne naginjati uredaj niti ga izlagati udarima. PoStovati
natpis GORE. Nagnuti ambalazu ne vise od 15%.
¢ Nositi uredaj u zatvorenim zeleznickim vagonima i kamionima.
¢ Nakon transporta, uredaj mora biti funkcionalan i bez oStecenja.
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¢ Uredaj se mora Cuvati u transportnoj ambalazi u skladiStima zasti¢enim od vremenskih
neprilika i mehanickih ostecenja.

¢ Ne tresti ureda;.

¢ Ne Cuvati uredaj naopacke.

Kada istekne radni vek uredaja, rukovatelj mora da ga preda ovlaséenom agentu za
upravljanje otpadom.
Odloziti uredaj u skladu sa lokalnim pravilima o recikliranju.

SR
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1. Specifikacije

Model HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Ukupne dimenzije, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Snaga, kW 0.12 0,15 0,25

Napajanje 220-240V /50 Hz

Materijal kudista Aluminij

Promjer noZza, mm 220 250 300

Sirina reza, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Nacin pokretanja kolica Ruéni

Maksimalno vrijeme rada, min 10

Tip ostrila Ugradeno

TezZina, kg 14,4 15,5 22,2

Proizvodac zadrzava pravo promjene izgleda i dizajna uredaja radi poboljsanja
upotrebljivosti uz cuvanje specifikacija.

2. Instalacija i podeSavanje
e Napomena: Samo kvalificirani inZenjeri smiju instalirati i pustiti u rad ureda;.
e Upozorenje! Radi vase sigurnosti, uredaj mora biti uzemljen.
¢ Provjerite da mrezni napon odgovara nazivhom naponu uredaja. Provjerite da je instaliran
zastitni uredaj prikladan za kapacitet i specifikacije proizvoda.
e Zastitni uredaji moraju biti smjesteni pokraj proizvoda ili u razvodnom ormaru pod uvjetom
da su lako dostupni. Elektri¢na uti¢nica mora biti u skladu sa sigurnosnim zahtjevima i imati
pouzdanu uzemljenu vezu.
¢ Ozicenje mora odgovarati nazivnoj snazi proizvoda. Nepostivanje moze rezultirati pozarom.
e Komponente uredaja, elektricne veze i pokretni dijelovi mogu se olabaviti tijekom
transporta. Provjerite ih, posebno prije prvog pokretanja.
¢ Pazite da namjestaj ili drugi predmeti ne stiS¢u i ne oStecuju kabel za napajanje. Ne savijajte
ili ne zamrsavajte kabel.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kabele za spajanje proizvoda.
¢ Nepravilno spajanje ili neispravnost utikaca ili uticnice moze rezultirati pozarom.
¢ Prije prve upotrebe uredaja uklonite sve materijale za pakiranje, broSure, plasti¢ne vrecice,
itd. s njegove povrsine; zatim, oCistite uredaj prema uputama u odjeljku Odrzavanje i njega.
¢ |nstalirajte uredaj na stabilnu protukliznu vodoravnu povrsinu najmanje 100 mm udaljen od
zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Uredaj ne smije biti instaliran u blizini umivaonika,
lavabo za pranje ruku ili kuhinjske opreme (Stednjaka, pedi, itd.)
e Samo osoblje koje je procitalo i razumjelo ovaj priru¢nik i prisustvovalo sigurnosnom
brifingu smije rukovati uredajem. Nepostivanje moZze rezultirati ozljedom ili smrcu.
e Zastitite opremu od kiSe i vlage.

3. SIGURNOSNE MJERE OPREZA
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e Napomena: Samo osoblje koje je procitalo i razumjelo ovaj priru¢nik i prisustvovalo
sigurnosnom brifingu
smije rukovati uredajem.
e PridrZavajte se lokalnih HSE i protupozarnih propisa tijekom instalacije, puStanja u rad, rada,
odrzavanja i popravka uredaja.
¢ Prema higijenskim standardima, osoblje koje rukuje opremom mora zavezati kosu
(preporuca se zastitna kapa) i skinuti svu potencijalno opasnu odjecu i nakit (labavu odjecu,
Salove, marame, kravate, ogrlice, narukvice, prstenje, itd.)
¢ Ne umedite proizvod u rotirajuci noz rukom. Koristite drzac proizvoda.
¢ Ne ostavljajte radni uredaj bez nadzora.
¢ Drzite uredaj izvan dosega djece.
¢ Ne Cuvajte zapaljive predmete blizu uredaja.
e Temperatura skladiStenja mora biti ispod 45 °C, a vlaznost zraka ne smije prelaziti 85%.
¢ Ako se uredaj ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite uredaj iz
mreze kako biste sprijecili hitne slucajeve.
¢ Nikad ne perite uredaj mlazovima vode. Nikad ne dopustite da voda ude u motornu
jedinicu. Nepostivanje moze rezultirati osStecenjem opreme i osobnim ozljedama, moguce
smrtnima. Nikad ne prskajte vodu na uti¢nicu i prekidac.
* Prije pranja, popravka ili pomicanja uredaja prvo ga odspojite iz zidne uticnice.
¢ Ne dirajte kabel za napajanje mokrim rukama jer moze do¢i do strujnog udara.
¢ Ne vucite kabel. Uvijek povucite utikac.
e Qcistite neradne povrsine uredaja mekanom suhom krpom.
e Za odrzavanje ili popravke uvijek odspojite uredaj iz elektricnog napajanja.
¢ Nikad ne dirajte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Odmah zamijenite osteceni kabel za napajanje. Nepostivanje moZze rezultirati strujnim
udarom ili pozarom.
¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu.
¢ Ne pritiscite tijelo na pokretni rezac niti pokusavajte stavljati predmete ispod njega kako
biste sprijecili pomicanje opreme.
¢ Uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba s tjelesnim, mentalnim ili
intelektualnim poteskocama, ili osoba bez iskustva i relevantnog znanja. Takve osobe mogu
upravljati uredajem samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Ne upravljajte:

* a neispravnim uredajem

* a ostecenimi ili ispustenim uredajem

¢ ako je kabel za napajanje ili utika¢ ostecen.

4. Postupak rada
¢ Ova oprema je namijenjena samo za rezanje narezaka. Ne koristite opremu za rezanje
smrznute hrane, mesa ili ribe s kostima, ili neprehrambenih proizvoda.
e Oprema nije dizajnirana za kontinuiran rad. Vrijeme rada ne smije prekoraciti 10 min.
Nakon svakih 10 min rada, pauzirajte najmanje 10 min.
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e Osigurajte da je oStrica uvijek oStra i bez zareza. Ne upravljajte opremom ako je promjer
ostrice smanjen za vise od 6 mm zbog ponovnih ostrenja.

¢ Budite posebno paZljivi pri ¢iS¢enju i oStrenju ostrice jer je vrlo ostra.

. Ostrica E 1 :’ 3

. Pokretni stit N °
. Uredaj za ostrenje

. Zastitni pokrov ostrice

. Gurac proizvoda

Koci¢

. Prekidac za napajanje

. Regulator debljine rezanja
. Rucka guraca proizvoda

[N
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1. Ukljucite napajanje (umetnite utikac u uticnicu).

2.Spojite opremu na mrezu pomocu mreznog prekidaca (7). Kontrolna lampica (zelena)
trebala bi se upaliti i pokazati da je oprema ukljucena, a ostrica (1) trebala bi poceti rotirati.
3. Postavite Zeljenu Sirinu rezanja pomocu regulatora (8).

4.Pomaknite gurac proizvoda (5) od stita (2). Postavite proizvod na koci¢ (6) i pritisnite ga na
Stit pomocu guraca proizvoda (5).

Gurac je opremljen Siljcima koji pomazu drzati proizvod na mjestu.

5.Uhvatite rucku guraca proizvoda (5). Dovodite proizvod prema ostrici istovremeno pomicuci
kocic.

6.Kada zavrsite, okrenite regulator Sirine rezanja (8) na poziciju 0, iskljucite opremu pomocu
mreznog prekidaca, uklonite proizvod s kocica i pokupite rezove.

5. ODRZAVANIE | NJEGA
¢ Napajanje mora biti iskljuceno prije izvodenja bilo kakvih radova odrZavanja. Regulator
Sirine rezanja treba biti u Opoziciji.
¢ Ne koristite abraziva, metalne spuzve i Cetke, objekte za rezanje i busenje, agresivna
sredstva za CiS¢enje koja sadrze klor, benzin, kiseline, luZine i otapala.
¢ Ne perite opremu mlazovima vode i ne uranjajte je u vodu ili drugu tekudéinu.
e Ako se oprema ne koristi duzi period (vikendi, odmori, itd.), iskljucite napajanje i temeljito
odistite uredaj.

Dnevno na kraju rada:

1. Obrisite tijelo i koci¢ opreme mekom spuzvom ili krpom navlazenom toplom sapunicom.
Uklonite preostalu otopinu Cistom vlaznom krpom i obriSite do suha.

2.Uklonite $titnik noZa, operite ga toplom sapunicom, temeljito isperite ¢istom vodom i
osusite.

3.0brisite noz ¢istom vlaznom spuzvom ili krpom. ObriSite do suha.
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Budite iznimno oprezni prilikom izvodenja ove operacije. Nosite zastitne rukavice i ne
dodirujte noz rukama.
4.Ponovno postavite zastitni Stitnik.

PODMAZIVANJE OPREME

Noz

¢ Dnevno (Cistite noz nakon upotrebe i obriSite do suha ¢istom suhom krpom.

¢ Pazljivo nanesite malu koli¢inu biljnog ulja prehrambene kvalitete na noz i ravnomjerno ga
rasirite ¢istom suhom krpom.

e Za zastitu od korozije, noZ treba dnevno ostriti.

Vodedi kocici

e Pomaknite koci¢ u stranu koliko god mozete. Koristite Cistu suhu krpu za uklanjanje
prljavstine i stare masti s vodecih kocica.

e Prstom nanesite mazivo (vazelin) na vodilice i rasirite po povrsini. Pomaknite koci¢ naprijed-
nazad nekoliko puta da ravnomjerno rasporedite mast.

* Preporucuje se podmazivanje vodecih koci¢a najmanje jednom tjedno.

Osovina gurnula proizvoda

e Ocistite osovinu gurnula ¢istom suhom krpom.

¢ Nanesite malu koli¢inu biljnog ulja prehrambene kvalitete na osovinu. Pomaknite gurnulo
gore-dolje nekoliko puta da ravnomjerno rasporedite ulje po povrsini osovine.

¢ Preporucuje se dnevno podmazivanje osovine gurnula.

Osovina uredaja za oStrenje

* Povucite uredaj za oStrenje prema sebi i oCistite osovinu ¢istom suhom krpom.

¢ Nanesite malu kolic¢inu biljnog ulja prehrambene kvalitete na osovinu.

* Rotirajte uredaj za oStrenje naprijed-nazad nekoliko puta da ravnomjerno rasporedite ulje
po povrsini osovine.

¢ Preporucuje se dnevno podmazivanje osovine uredaja za osStrenje.

OSTRENJE NOZA

Za sprjecavanje korozije preporucuje se dnevno ostrenje noza. Takoder, naosrite noz ako su
kriske proizvoda neravnomjerne ili pocijepane.

1.Temeljito oCistite opremu i noz.

2.Povucite uredaj za ostrenje prema sebi i podmazite njegovu osovinu.

3.Povucite uredaj za oStrenje prema sebi, rotirajte ga 180° oko svoje osi, pritisnite donji desni
brusni kamen prstom i postavite uredaj za oStrenje u radni polozaj.

4.Provjerite da povrSina kamena ¢vrsto prianja uz noZ. Prilagodite polozaj kamena ako je
potrebno.

5.Ukljucite napajanje (utaknite u uticnicu) i spojite opremu na mrezu pomocu glavnog
prekidaca. Pustite da oprema radi 1-2 minute. Iskljucite opremu iz struje i provjerite da li je
noz pravilno naosten. Ponovite postupak ako je potrebno.

6.Spustite lijevi brusni kamen i provjerite da njegova povrsina ¢vrsto prianja uz noz. Ukljucite
opremu u struju oko 3 sekunde da uklonite ostruZine s noza.

7.1skljucite opremu iz struje i iskljucite napajanje (izvucite iz uticnice).

8.Vratite uredaj za oStrenje u prvobitni poloZaj.
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9.Provjerite da je povrsina brusnih kamenova Cista. Nakon nekoliko postupaka ostrenja,
oCistite brusne kamenove cCetkicom.

10. Da biste izbjegli ozljede ociju, drzite lice dalje od brusnih kamenova tijekom ostrenja noza
i uklanjanja ostruZina.

6. Odrzavanje i popravak
NAPOMENA: ISKLJUCITE PREKIDAC | ISKLJUCITE UTIKAC NAPAJANJA PRIJE BILO KAKVOG
ODRZAVANIJA | POPRAVKA. SAMO KVALIFICIRANO OSOBLJE SMIJE OBAVLIATI ODRZAVANJE.

Odrzavajte uredaj u skladu s lokalnim propisima. Preporucene operacije odrzavanja navedene
su u nastavku.

Postupak odrzavanja:

¢ Upoznajte osoblje s radom uredaja i ocijenite njihovo znanje.

* Pitajte osoblje jesu li primijetili bilo kakve nepravilnosti.

¢ Prije odrZavanja, iskljucite napajanje i postavite regulator brzine u LOW polozaj.

¢ Vizualno pregledajte ureda;j.

e Provjerite ima li otkrivenih Zica.

¢ Provjerite kontinuitet uzemne linije i uzemnog kruga uredaja (otpor izmjeren izmedu
uzemne stezaljke i dostupnih metalnih dijelova ne smije prelaziti 0.1 Ohm).

» Zategnite vijke terminala, senzore, releje/kontaktore, mikro prekidace, termicku/strujnu
zastitu i druge okidne elemente, grijace elemente, fitinge, poklopce, stegnike i pokretne
dijelove (ako ih ima).

¢ Uklonite noZ i oCistite pogonsku remenici od ostataka proizvoda koji su se mogli nakupiti
tijekom rada.

¢ Provjerite napetost remena. Remen treba zamijeniti otprilike svakih 12 mjeseci, ovisno o
trosenju.

¢ NoZ reznice trosit ¢e se s vremenom. Zamijenite prema potrebi.

¢ Kabel za napajanje treba redovito pregledavati. Ako se pronadu bilo kakvi defekti,
zamijenite ga.

U slucaju nepravilnog rada, iskljudite prekidac i/ili iskljuéite utikac iz uti¢nice. Kontaktirajte
servisni odjel.

Nikad ne upravljajte uredajem za koji znate da je neispravan.

Prodavatelj i Proizvodac nece biti odgovorno za bilo kakve izravne ili neizravne Stete nastale
uslijed nesrece ili rada neispravnog uredaja.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje
e Ovaj uredaj moze se otpremiti bilo kojim na¢inom transporta.
Pridrzavajte se naljepnica na pakiranju i propisa koji se primjenjuju na odredeni nacin
transporta.
¢ Ne naginjite uredaj niti ga izlaZite udarima. Postujte
naljepnicu UP. Nagibajte pakiranje ne vise od 15%.
¢ Nosite uredaj u zatvorenim Zeljeznickim vagonima i kamionima.
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¢ Nakon otpreme, uredaj mora biti operativan i bez oStecenja.
¢ Uredaj se mora skladistiti u transportnom pakiranju u skladistima zasti¢enim od vremenskih
utjecaja i mehanickih ostecenja.
¢ Ne treskajte uredaj.
¢ Ne skladistite uredaj naopacke.

Kada istekne Zivotni ciklus uredaja, operater ga mora predati ovlastenom agentu za

upravljanje otpadom.
Odlozite uredaj prema lokalnim pravilima za recikliranje.
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1. Specifikacije

Model HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Celotne dimenzije, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Mo¢, kW 0.12 0,15 0,25

Napajanje 220-240V /50 Hz

Material ohisja Aluminij

Premer rezila, mm 220 250 300

Sirina reza, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Nacdin premikanja vozicka Rocno

Najdaljsi ¢as delovanja, min 10

Vrsta ostrila Vgrajeno

TeZa, kg 14,4 15,5 22,2

Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe videza in oblike naprave za izboljSanje
uporabnosti ob ohranjanju specifikacij.

2. Namestitev in nastavitev
e Opomba: Napravo smejo namestiti in zagnati samo usposobljeni inZenirji.
e Opozorilo! Za vaso varnost mora biti naprava ozemljena.
e Poskrbite, da se omreZna napetost ujema z nazivno napetostjo naprave. Preverite, da je
namescena zascitna naprava, primerna za zmogljivost in specifikacije izdelka.
e Zascitne naprave morajo biti locirane ob izdelku ali v razdelilni tabli, ¢e je lahko dostopna.
Elektricna vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo ozemljitveno
povezavo.
e QOziCenje se mora ujemati z nazivno mocjo izdelka. Neupostevanje lahko povzroci pozar.
e Sestavni deli naprave, elektri¢ne povezave in gibljivi deli se lahko med transportom
zrahljajo. Preverite jih, posebej pred prvim zagonom.
® Poskrbite, da pohistvo ali drugi predmeti ne stisnejo in poskodujejo napajalnega kabla. Ne
upogibajte ali prepletajte kabla.
e Za prikljucitev izdelka ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov.
¢ Nepravilna prikljucitev ali okvara vtikaca ali vti¢nice lahko povzroci pozar.
¢ Pred prvo uporabo naprave odstranite z njene povrsine vse embalazne materiale, knjiZice,
plasti¢ne vrecke itd.; nato oCistite napravo v skladu z navodili v poglavju Vzdrzevanje in nega.
¢ Namestite napravo na stabilno nedrsec¢e vodoravno povrsino, najmanj 100 mm stran od
sten, klancin, stopnic in druge opreme. Naprave ne smete namestiti v blizino pralnjih kadi,
umivalnikov za roke ali kuhinjske opreme (Stedilniki, kuhala itd.)
¢ Napravo smejo upravljati samo osebe, ki so prebrale in razumele ta prirocnik ter se
udelezZile varnostnega izobraZevanja. Neupostevanje lahko povzroci poskodbe ali smrt.
e Zascitite opremo pred dezjem in vlago.

3. VARNOSTNI UKREPI
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e Opomba: Napravo smejo upravljati samo osebe, ki so prebrale in razumele ta prirocnik ter
se udeleZile varnostnega izobrazevanja
smejo upravljati napravo.
e Med namestitvijo, zagonom, delovanjem, vzdrZevanjem in popravilom naprave upoStevajte
lokalne predpise o varnosti in zdravju pri delu ter pozarni varnosti.
¢ V skladu s higienskimi standardi morajo osebe, ki upravljajo opremo, speti lase (priporocena
je zascitna pokrivala) in odstraniti morebitno nevarno oblacilo in nakit (ohlapno oblacilo, sali,
rutke, kravate, ogrlice, zapestnice, prstani itd.)
* Ne podajajte izdelka k vrteCemu se rezilu z roko. Uporabite drzalo za izdelek.
¢ DelujoCe naprave ne puscajte brez nadzora.
e Napravo hranite zunaj dosega otrok.
e V bliZini naprave ne shranjujte vnetljivih predmetov.
e Temperatura skladis¢enja mora biti pod 45 °C, zra¢na vlaznost pa ne sme presegati 85%.
« Ce naprava ni v uporabi ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, napravo
odklopite iz omrezZja, da preprecite nesrece.
* Naprave nikoli ne perite z vodnimi curki. Nikoli ne dovolite vdora vode v motorno enoto.
Neupostevanje lahko povzroci poskodbe opreme in osebne poskodbe, morda smrtne. Nikoli
ne prsite vode na vtic¢nico in stikalo.
¢ Pred pranjem, popravilom ali premikanjem naprave jo najprej izkljucite iz stensko vti€nice.
¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, saj lahko povzroéi elektri¢ni udar.
* Ne vlecite kabla. Vedno vlecite vtikac.
* Nedejavne povrsine naprave Cistite z mehko suho krpo.
e Za vzdrZevanje ali popravila vedno odklopite napravo iz napajanja.
* Nikoli se ne dotikajte stikala ali vtikaca z mokrimi rokami.
¢ Poskodovani napajalni kabel nemudoma zamenjajte. Neupostevanje lahko povzroci
elektri¢ni udar ali pozar.
¢ Med delovanjem naprave je ne premikajte.
¢ Med delovanjem rezalnika se ne naslanjajte nanj in ne poskusajte podlagati predmetov pod
napravo, da bi prepredili njeno premikanje.
¢ Naprava ni namenjena za uporabo otrokom, osebam s fizicnimi, dusevnimi ali
intelektualnimi motnjami ali osebam brez izkusenj in ustreznega znanja. TakSne osebe smejo
napravo upravljati le pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Ne upravljajte:

e z pokvarjeno napravo

¢ z poskodovano ali padlo napravo

¢ Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. Postopek upraviljanja
¢ Ta oprema je namenjena izklju¢no za rezanje mesnih izdelkov. Ne uporabljajte opreme za
rezanje zamrznjene hrane, mesa ali rib s kostmi ali nezivilskih izdelkov.
e Oprema ni zasnovana za neprekinjeno delovanje. Cas delovanja ne sme presegati 10 min.
Po vsakih 10 min delovanja naredite premor najmanj 10 min.

55



SL

* Poskrbite, da je noZ vedno oster in brez zarez. Ne upravljajte opreme, Ce se je premer noza
zaradi veckratnega brusenja zmanjsal za vec¢ kot 6 mm.

¢ Bodite posebej previdni pri ¢iS¢enju in brusenju noZza, ker je zelo oster.

=

Noz

. Premi¢ni 8¢it

. Naprava za brusenje

. Zascitni pokrov noza

. Potiskalo izdelka

. Vozitek

. Glavni stikalo

. Nastavnik debeline rezanja
. Rocka potiskala izdelka

OCooONOOULL B WN

1.Vklopite napajanje (vstavite vti¢ v vticnico).

2.PoveZite opremo z omreZjem z glavnim stikalom (7). Prizgati se mora kontrolna lucka
(zelena), ki prikazuje, da je opremavklopljena, in noz (1) se mora zaceti vrteti.

3.Z nastavnikom (8) nastavite Zeleno Sirino rezanja.

4.Premaknite potiskalo izdelka (5) stran od S¢ita (2). Postavite izdelek na vozicek (6) in ga
pritisnite proti $¢itu s potiskalom izdelka (5).

Potiskalo je opremljeno s konicami, ki pomagajo drzati izdelek na mestu.

5.Primite rocko potiskala izdelka (5). Vodite izdelek k noZu in hkrati premikajte vozicek.
6.Ko koncate, obrnite nastavnik Sirine rezanja (8) v poloZaj 0, izklopite opremo z glavnim
stikalom, odstranite izdelek z vozicka in poberite rezine.

5. Vzdrievanje in nega
¢ Napajanje mora biti odklopljeno pred izvajanjem vzdrzevalnih del. Nastavitev Sirine rezanja
mora biti v poloZaju OpolozZaju.
¢ Ne uporabljajte abrazivov, kovinskih gobic in krtac, rezalnih in vbodnih predmetov,
agresivnih in klorovih Cistil, bencina, kislin, alkalij in topil.
¢ Ne perite opreme z vodnimi curki in je ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
¢ Ce se oprema dlje ¢asa ne uporablja (vikendi, pocitnice itd.), odklopite napajanje in
temeljito ocistite napravo.

Dnevno ob koncu obratovanja:

1.0hisje in vozicke opreme obrisite z mehko gobo ali krpo, navlazeno z toplo milnico. Ostanke
raztopine odstranite s Cisto vlazno krpo in obrisSite do suhega.

2.0dstranite zascito rezila, jo umijte s toplo milnico, temeljito sperite s Cisto vodo in posusite.
3.Rezilo obrisite s Cisto vlazno gobo ali krpo. Obrisite do suhega.

Pri izvajanju tega postopka bodite izjemno previdni. Nosite zas¢itne rokavice in se rezila ne
dotikajte z rokami.
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4.Ponovno namestite zascitni pokrov.

MAZANJE OPREME

Rezilo

¢ Rezilo dnevno odistite po uporabi in obrisite do suhega s ¢isto suho krpo.

¢ Previdno nanesite majhno koli¢ino rastlinskega olja za Zivila na rezilo in ga enakomerno
razporedite s Cisto suho krpo.

e Za zascito pred korozijo naj bo rezilo dnevno nabruseno.

Vodilni vozicki

* Vozicek premaknite vstran, kolikor se da. Z Cisto suho krpo odstranite umazanijo in staro
mazivo z vodilnih vozic¢kov.

e S prstom nanesite mazivo (vazelin) na vodila in ga razporedite po povrsini. Vozicek
premaknite naprej in nazaj veckrat, da se mazivo enakomerno razdeli.

¢ Priporoca se mazanje vodilnih vozi¢kov vsaj enkrat na teden.

Os potisnika izdelka

¢ Os potisnika ocistite s Cisto suho krpo.

¢ Na os nanesite majhno kolic¢ino rastlinskega olja za Zivila. Potisnik premaknite gor in dol
veckrat, da se olje enakomerno razdeli po povrsini osi.

¢ Priporoca se dnevno mazanje osi potisnika.

Os naprave za brusenje

¢ Napravo za brusenje povlecite proti sebi in os odistite s Cisto suho krpo.

¢ Na os nanesite majhno koli¢ino rastlinskega olja za Zivila.

¢ Napravo za brusenje obracajte naprej in nazaj veckrat, da se olje enakomerno razdeli po
povrsini osi.

* Priporocuje se dnevno mazanje osi nastavka za brusenje.

BRUSENJE REZILA

Za preprecevanje korozije se priporo¢a dnevno brusenje rezila. Rezilo obrusure tudi, ¢e so
rezine izdelka neenakomerne ali pretrgane.

1.Temeljito oCistite opremo in rezilo.

2.Povlecite nastavek za brusenje proti sebi in namazite njegovo os.

3.Povlecite nastavek za brusenje proti sebi, ga zavrtite za 180° okoli svoje osi, s prstom
pritisnite desni brusni kamen in postavite nastavek za brusenje v delovni poloZzaj.
4.Preverite, da se povrSina kamna tesno prilega rezilu. Po potrebi prilagodite polozaj kamna.
5.Vkljucite napajanje (prikljucite v vti¢nico) in opremo prikljucite v omrezje z omreznim
stikalom. Pustite opremo delovati 1-2 minuti. IzkljuCite opremo iz vti¢nice in preverite, ali je
rezilo pravilno nabruseno. Po potrebi ponovite postopek.

6.Spustite levi brusni kamen in preverite, da se njegova povrsina tesno prilega rezilu.
Prikljucite opremo za priblizno 3 sekunde, da odstranite ostruzke z rezila.

7.1zkljucite opremo iz vticnice in izklopite napajanje (izkljucite iz vticnice).

8.Vrnite nastavek za brusenje v prvotni polozaj.

9.Preverite, da je povrsina brusnih kamnov Cista. Po vec postopkih brusenja ocistite brusne
kamne s $c¢etko.
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10. Da se izognete poskodbi oci, med brusenjem rezila drZite obraz stran od brusnih kamnov
in odstranitvi ostruzkov.

6. Vzdrievanje in popravilo
OPOZORILO: PRED VZDRZEVANJEM IN POPRAVILOM IZKLOPITE STIKALO IN 1ZKLJUCITE VTIC 1Z
NAPAJANJA. VZDRZEVANJE SMELIO 1ZVAJATI SAMO USPOSOBLIENI STROKOVNJAKI.

Vzdrzevajte napravo v skladu z lokalnimi predpisi. Priporocene vzdrZzevalne operacije so
navedene spodaj.

Postopek vzdrzevanja:

¢ Osebju predstavite delovanje naprave in ocenite njihovo znanje.

¢ V/pradajte osebje, ali so opazili kakSne nepravilnosti.

Pred vzdrzevanjem izkljucite napajanje in nastavite nadzor hitrosti v polozaj LOW.

¢ Vizualno preglejte napravo.

* Preverite, ali so kje vidne Zice.

* Preverite kontinunost ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja naprave (upornost,
izmerjena med ozemljitveno sponko in dostopnimi kovinskimi deli, ne sme presegati 0.1
Ohm).

e Privijte priklju¢ne vijake, senzorje, releje/kontaktorje, mikrostikala, toplotno/tokovno
zascito in druge sprozilne elemente, grelne elemente, prikljucke, pokrove, pritrdilne elemente
in gibljive dele (Ce obstajajo).

e QOdstranite rezilo in oCistite pogonski jermenici vse ostanke izdelka, ki se lahko naberejo
med delovanjem.

* Preverite napetost jermena. Jermen je treba zamenjati priblizno vsakih 12 mesecev, odvisno
od njegovi obrabi.

¢ Rezilo rezalnika se bo s€asoma obrabilo. Zamenjajte po potrebi.

* Napajalni kabel je treba redno pregledovati. Ce se najdejo kakrsni koli defekti, ga
zamenjajte.

V primeru nenormalnega delovanja izklopite stikalo in/ali izkljucite vti¢ iz vti¢nice. Obrnite se
na servisni oddelek.

Nikoli ne uporabljajte naprave, za katero veste, da je okvarjena.

Prodajalec in Proizvajalec ne odgovarjata za kakrsno koli neposredno ali posredno Skodo, ki je
posledica nesrece ali delovanja okvarjene naprave.

7. Transport in skladiScenje. Odstranjevanje
e Ta naprava se lahko transportira z vsakrSnim nacinom prevoza.
Upostevajte nalepke na embalaZi in predpise, ki veljajo za doloceni nacin prevoza.
¢ Ne nagibajte naprave in je ne izpostavljajte sunkom. Upostevajte
nalepko UP. EmbalaZo nagibajte za najvec 15%.
¢ Napravo prenasajte v zaprtih Zelezniskih vagonih in tovornih vozilih.
e Po transportu mora biti naprava delovna in brez poskodb.
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¢ Napravo je treba skladisciti v transportni embalazi v skladiscih, zascitenih pred vremenskimi
vplivi in mehanskimi poskodbami.
¢ Ne stresajte naprave.
¢ Ne shranjujte naprave obrnjene na glavo.

Ko se Zivljenjska doba naprave izte€e, jo mora upravljalec predati pooblas¢enemu upravljavcu

odpadkov.
Napravo odstranite v skladu z lokalnimi predpisi za recikliranje.
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1. Specificatii

Model HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Dimensiuni generale, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Putere, kW 0.12 0,15 0,25

Alimentare electrica 220-240V /50 Hz

Material corp Aluminiu

Diametrul lamei, mm 220 250 300

Latimea taieturii, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Metoda de miscare a caruciorul Manual

Timpul maxim de functionare, min 10

Tipul ascutitorului Tncorporat

Greutate, kg 14,4 15,5 22,2

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul dispozitivului pentru
imbunatatirea utilizabilitatii acestuia, pastrand in acelasi timp specificatiile.

2. Instalarea si configurarea
e Va rugam sa retineti: Doar inginerii calificati pot instala si pune in functiune dispozitivul.
e Avertisment! Pentru siguranta dvs., dispozitivul trebuie sa fie impamantat.
e Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde tensiunii nominale a dispozitivului. Verificati ca
este instalat un dispozitiv de protectie potrivit pentru capacitatea si specificatiile produsului.
¢ Dispozitivele de protectie trebuie sa fie localizate langa produs sau in tabloul de distributie,
cu conditia sa fie usor accesibil. Priza electricd trebuie sa respecte cerintele de siguranta si sa
aiba o conexiune la impamantare fiabila.
e Cablajul trebuie sa corespunda puterii nominale a produsului. Nerespectarea acestei cerinte
ar putea rezulta intr-un incendiu.
e Componentele dispozitivului, conexiunile electrice si piesele mobile se pot slabi in timpul
transportului. Verificati-le, in special inainte de prima pornire.
e Asigurati-va ca mobilierul sau alte obiecte nu strang si nu deterioreaza cablul de alimentare.
Nu Tndoiti sau Tncurcati cablul.
¢ Nu folositi prelungitoare casnice pentru conectarea produsului.
e Conectarea incorectd sau functionarea defectuoasa a stecherului sau prizei poate rezulta
intr-un incendiu.
« Tnainte de a utiliza dispozitivul pentru prima datd, indepartati toate materialele de
ambalare, brosurile, pungile de plastic, etc. de pe suprafata acestuia; apoi, curatati
dispozitivul conform instructiunilor din sectiunea Intretinere si ingrijire.
¢ Instalati dispozitivul pe o suprafata orizontala stabila si antiderapanta, la cel putin 100 mm
distanta de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Dispozitivul nu trebuie sa fie instalat
langa cazi de spalat, lavoare pentru spalatul mainilor sau echipamente de gatit (aragazuri,
plite, etc.)
e Doar personalul care a citit si inteles acest manual si a participat la un instructaj de
siguranta poate opera dispozitivul. Nerespectarea acestei cerinte poate rezulta in ranire sau
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deces.
¢ Protejati echipamentul de ploaie si umiditate.

3. Masuri de siguranta

e Va rugam sa retineti: Doar personalul care a citit si inteles acest manual si a participat la
un instructaj de siguranta

poate opera dispozitivul.

¢ Respectati reglementarile locale SSM si de siguranta contra incendiilor in timpul instalarii,
punerii in functiune, exploatarii, intretinerii si repararii dispozitivului.

e Conform standardelor de igiend, personalul care opereaza echipamentul trebuie sa isi
stranga parul (se recomanda echipament de protectie pentru cap) si sd indeparteze orice
fmbracaminte si bijuterii potential periculoase (imbracaminte larga, esarfe, batiste, cravate,
coliere, bratari, inele, etc.)

¢ Nu introduceti produsul in lama rotativa cu mana. Folositi suportul pentru produs.

¢ Nu lasati dispozitivul in functiune fara supraveghere.

¢ Tineti dispozitivul departe de accesul copiilor.

¢ Nu depozitati obiecte inflamabile 1anga dispozitiv.

e Temperatura de depozitare trebuie sa fie sub 45 °C, iar umiditatea aerului nu trebuie sa
depaseasca 85%.

¢ Daca dispozitivul nu este in uz sau este folosit in conditii meteorologice nefavorabile,
deconectati dispozitivul de la retea pentru a preveni situatiile de urgenta.

¢ Nu spalati niciodata dispozitivul cu jeturi de apa. Nu permiteti niciodata patrunderea apei in
unitatea motorului. Nerespectarea acestei cerinte poate rezulta in deteriorarea
echipamentului si ranirea personalului, posibil fatala. Nu pulverizati niciodata apa pe priza si
intrerupator.

« Tnainte de spélare, reparare sau mutarea dispozitivului, mai intdi deconectati- de la priza de
perete.

¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, deoarece poate rezulta intr-un soc electric.
¢ Nu trageti de cablu. Trageti intotdeauna de stecker.

¢ Curatati suprafetele care nu functioneaza ale aparatului cu o carpa moale si uscata.

¢ Pentru intretinere sau reparatii, deconectati intotdeauna dispozitivul de la alimentarea cu
energie.

¢ Nu atingeti niciodata intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.

e Tnlocuiti imediat un cablu de alimentare deteriorat. Nerespectarea acestei cerinte poate
rezulta in soc electric sau incendiu.

¢ Nu mutati dispozitivul in timp ce functioneaza.

¢ Nu va apasati corpul impotriva felierului in functiune si nu incercati sa puneti obiecte sub el
pentru a impiedica deplasarea echipamentului.

sau intelectuale, sau persoane fara experienta si cunostinte relevante. Aceste persoane pot
opera dispozitivul doar sub supravegherea unei persoane responsabile pentru siguranta lor.

Nu operati:
¢ un dispozitiv defect
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e un dispozitiv deteriorat sau cazut
e daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. Procedura de functionare
e Acest echipament este destinat exclusiv pentru felierea carnii de delicatese. Nu utilizati
echipamentul pentru felierea alimentelor congelate, carnii sau pestelui cu oase, sau
produselor non-alimentare.
e Echipamentul nu este proiectat sa functioneze continuu. Timpul de functionare nu trebuie
sa depaseasca 10 min. Dupa fiecare 10 min de functionare, faceti o pauza de cel putin 10 min.
e Asigurati-va ca lama este intotdeauna ascutita si fara crestaturi. Nu operati echipamentul
daca diametrul lamei a fost redus cu mai mult de 6 mm din cauza ascutirii repetate.
e Acordati atentie speciala la curatarea si ascutirea lamei deoarece este foarte ascutita.

=

Lama

. Scut mobil

. Dispozitiv de ascutire

. Capacul protector al lamei
Tmpingator produs

. Carucior

. Intrerupétor de alimentare
. Regulator grosime feliere

. Méaner impingator produs

O ONDU A WN

1.Porniti alimentarea cu energie (introduceti stecherul in priza).

2.Conectati echipamentul la retea folosind intrerupatorul principal (7). Lampa indicator
(verde) ar trebui sa se aprinda pentru a ardta ca echipamentul estepornit, si lama (1) ar trebui
sa Tnceapa sa se roteasca.

3.Setati latimea doritad de feliere folosind reglatorul (8).

4. Deplasati impingatorul de produs (5) departe de scut (2). Asezati produsul pe carucior (6) si
apasati-l impotriva scutului folosind impingatorul de produs (5).

impingatorul este echipat cu tepi pentru a ajuta la mentinerea produsului in pozitie.
5.Apucati manerul impingatorului de produs (5). Alimentati produsul catre lama mistand
simultan carucioiul.

6.Cand ati terminat, rotiti reglatorul de grosime feliere (8) la pozitia 0, opriti echipamentul
folosind intrerupatorul principal, indepartati produsul de pe carucior si colectati feliile.

5. INTRETINERE SI INGRUIRE
¢ Alimentarea cu energie trebuie deconectata Tnhainte de efectuarea oricaror lucrari de
intretinere. Reglajul Iatimii de feliere trebuie sa fie in pozitia Opozitia.
¢ Nu utilizati abrazivi, bureti si perii metalice, obiecte tdietoare si intepatoare, agenti de
curatare agresivi si care contin clor, benzina, acizi, alcalii si solventi.
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¢ Nu spalati echipamentul cu jeturi de apa si nu il cufundati in apa sau alte lichide.
¢ Daca echipamentul nu este utilizat pentru o perioada prelungita (weekend-uri, vacante,
etc.), deconectati alimentarea cu energie si curadtati temeinic dispozitivul.

Zilnic la sfarsitul functionarii:

1.Stergeti corpul si caruciorul echipamentului cu un burete moale sau o carpa umezita cu apa
calda sdpunoasa. indepartati orice solutie rdmasa cu o carpé curatd umeda si uscati.
2.indepartati protectia lamei, spalati-o cu ap4 calda sipunoass, clatiti temeinic cu apé curats
si uscati.

3.Stergeti lama cu un burete sau o carpa curata umeda. Uscati.

Folositi o precautie extrema cand efectuati aceasta operatiune. Purtati manusi de protectie
si nu atingeti lama cu mainile.

4. Reinstalati protectia de siguranta.

LUBRIFIEREA ECHIPAMENTULUI

Lama

e Curatati lama zilnic dupa utilizare si uscati cu o carpa curata uscata.

¢ Aplicati cu atentie o cantitate mica de ulei vegetal de calitate alimentara pe lama si intindeti
uniform cu o carpa curata uscata.

¢ Pentru protectia impotriva coroziunii, lama trebuie ascutita zilnic.

Carucioarele de ghidare

» Deplasati caruciorul lateral cat de departe merge. Folositi o carpa curata uscata pentru a
indeparta murdaria si grasimea veche de pe carucioarele de ghidare.

* Folositi degetul pentru a aplica lubrifiant (vaselind) pe ghidaje si intindeti pe suprafata.
Deplasati caruciorul inainte si tnapoi de mai multe ori pentru a distribui grasimea uniform.
¢ Se recomanda lubrifierea carucioarelelor de ghidare cel putin o datd pe saptamana.

Axa impingatorului de produs

¢ Curatati axa impingatorului cu o carpa curata uscata.

¢ Aplicati o cantitate mica de ulei vegetal de calitate alimentara pe axa. Deplasati
fmpingatorul in sus si in jos de mai multe ori pentru a distribui uleiul uniform pe suprafata
axei.

e Se recomanda lubrifierea axei impingatorului zilnic.

Axa dispozitivului de ascutire

¢ Trageti dispozitivul de ascutire catre dumneavoastra si curatati axa cu o carpa curata
uscata.

¢ Aplicati o cantitate mica de ulei vegetal de calitate alimentara pe axa.

¢ Rotiti dispozitivul de ascutire Tnainte si Tnapoi de mai multe ori pentru a distribui uleiul
uniform pe suprafata axei.

¢ Se recomanda ungerea zilnica a axului dispozitivului de ascutire.

ASCUTIREA LAMEI

Pentru a preveni coroziunea, se recomanda ascutirea zilnica a lamei. De asemenea, ascutiti
lama daca feliile de produs sunt neuniforme sau rupte.

1. Curatati temeinic echipamentul si lama.
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2.Trageti dispozitivul de ascutire catre dumneavoastra si ungeti-i axul.

3.Trageti dispozitivul de ascutire catre dumneavoastra, rotiti-l cu 180° in jurul axei sale,
apasati in jos piatra de polizor din dreapta cu degetul si setati dispozitivul de ascutire in
pozitia de functionare.

4. Asigurati-va ca suprafata pietrei se potriveste strans pe lama. Ajustati pozitia pietrei daca
este necesar.

5.Porniti alimentarea (conectati la priza) si conectati echipamentul la retea folosind
intrerupatorul de alimentare. Lasati echipamentul sa functioneze timp de 1-2 minute.
Deconectati echipamentul si verificati ca lama este ascutita corespunzator. Repetati
procedura dacad este necesar.

6.Coborati piatra de polizor din stanga si asigurati-va ca suprafata sa se potriveste strans pe
lama. Conectati echipamentul timp de aproximativ 3 secunde pentru a elimina bavurile de pe
lama.

7.Deconectati echipamentul si opriti alimentarea (scoateti din priza).

8.Returnati dispozitivul de ascutire in pozitia sa initiala.

9. Asigurati-va ca suprafata pietrelor de polizor este curata. Dupa mai multe proceduri de
ascutire, curatati pietrele de polizor cu o perie.

10. Pentru a evita ranirea ochilor, tineti fata departe de pietrele de polizor in timpul ascutirii
lamei siindepartarii bavurilor.

6. intretinere si reparatii
NOTA: OPRITI INTRERUPATORUL S| DECONECTATI STECHERUL DE ALIMENTARE TNAINTE DE
ORICE TNTRE',I'INERE SI REPARATIE. DOAR PERSONALUL CALIFICAT POATE EFECTUA
INTRETINEREA.

ntretineti dispozitivul in conformitate cu reglementirile locale. operatiunile de intretinere
recomandate sunt enumerate mai jos.

Procedura de intretinere:

e Instruiti personalul asupra functionarii dispozitivului si evaluati cunostintele acestora.

« Intrebati personalul dacd a observat vreo anomalie.

¢ Thainte de Intretinere, deconectati alimentarea electrici si setati controlul vitezei in pozitia
LOW.

¢ Inspectati vizual dispozitivul.

o Verificati firele expuse.

o Verificati continuitatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare al
dispozitivului (rezistenta masurata intre clema de impamantare si partile metalice accesibile
nu trebuie sa depaseasca 0.1 Ohm).

e Stréngeti suruburile de terminal, senzorii, releele/contactoarele, microintrerupatoarele,
protectia termica/de curent si alte elemente de declansare, elementele de incalzire,
fitingurile, capacele, elementele de fixare si partile mobile (daca exista).

« Tndepértati lama si curatati scripetele de antrenare de orice resturi de produs care s-ar fi
putut acumula in timpul functionarii.
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¢ Verificati tensiunea curelei. Cureaua trebuie inlocuita aproximativ la fiecare 12 luni, in
functie de uzura acesteia.

e Lama felierului se va uza in timp. Inlocuiti dupa cum este necesar.
e Cablul de alimentare trebuie inspectat in mod regulat. Daca se gasesc defecte, inlocuiti-I.

in caz de functionare anormal3, opriti intrerup&torul si/sau deconectati stecherul de la prizi.
Contactati departamentul de service.

Nu operati niciodata un dispozitiv care este cunoscut ca este defect.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi responsabili pentru nicio dauna directa sau indirecta
rezultata dintr-un accident sau din functionarea unui dispozitiv defect.

7. Transport si depozitare. Eliminarea
¢ Acest dispozitiv poate fi expediat prin orice mod de transport.
Respectati etichetele de pe ambalaj si reglementarile aplicabile modului particular de
transport.
¢ Nu inclinati dispozitivul si nu il supuneti la socuri. Respectati
eticheta UP. inclinati ambalajul cu nu mai mult de 15%.
¢ Transportati dispozitivul in vagoane si camioane inchise.
¢ Dupa expediere, dispozitivul trebuie sa fie functional si fara deteriorari.
¢ Dispozitivul trebuie depozitat in ambalajul sau de transport in depozite protejate de
intemperii si de deteriordri mecanice.
¢ Nu scuturati dispozitivul.
¢ Nu depozitati dispozitivul cu susul in jos.

Cand durata de viata a dispozitivului expira, operatorul trebuie sa il predea unui agent

autorizat de gestionare a deseurilor.
Eliminati dispozitivul conform regulilor locale de reciclare.
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1. Milszaki adatok

Modell HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Teljes méretek, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Teljesitmény, kW 0.12 0,15 0,25

Tapellatas 220-240V /50 Hz

Hazanyag Aluminium

Penge atmérd, mm 220 250 300

Vagasszélesség, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Kocsi mozgatasi méd Kézi

Maximalis Gizemidd, min 10

Elezé tipus Beépitett

Suly, kg 14,4 15,5 22,2

A gyarto fenntartja a jogot a késziilék megjelenésének és kialakitasanak megvaltoztatasara
a haszndlhatdsag javitasa érdekében, a miiszaki adatok megdrzése mellett.

2. Telepités és beiizemelés
o Kérjiik, vegye figyelembe: Csak képesitett szakemberek telepithetik és Gizemelhetik be a
késziiléket.
e Figyelmeztetés! Az On biztonsaga érdekében a késziiléket foldelni kell.
* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség megegyezik a késziilék névleges
fesziltségével. Ellenérizze, hogy a termék kapacitasanak és specifikaciéinak megfelelé
védbberendezés van-e telepitve.
¢ Avédbberendezéseknek a termék mellett kell lennilk, vagy a kapcsolétablaban, feltéve,
hogy kdnnyen hozzaférhetSk. Az elektromos aljzatnak meg kell felelnie a biztonsagi
kdvetelményeknek, és megbizhatd foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.
o A vezetékeknek meg kell egyeznilik a termék névleges teljesitményével. A be nem tartas
tlizet okozhat.
o A készilék alkatrészei, elektromos csatlakozasok és mozgé részek meglazulhatnak a szallitas
soran. Ellenérizze 6ket, kilonosen az elsé inditas el6tt.
* Gy6z6djon meg arrdl, hogy butorok vagy egyéb targyak nem szoritjak 6ssze és nem
karositjak a tapkabelt. Ne hajlitsa meg vagy csavarja 6ssze a kabelt.
¢ Ne haszndljon haztartasi hosszabbitd kdbeleket a termék csatlakoztatasahoz.
e A dugd vagy aljzat helytelen csatlakoztatdsa vagy meghibdsodasa tiizet okozhat.
o A késziilék els6 hasznalata el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot, fiizetet, mianyag
tasakot stb. a fellletér6l; ezutdn tisztitsa meg a késziiléket a Karbantartas és apolas
szakaszban taldlhaté utasitasok szerint.
o Telepitse a késziiléket stabil, csiszasmentes vizszintes fellletre, legalabb 100 mm
tdvolsagra a falaaktdl, rampaktdl, 1épcs6ktél és egyéb berendezésektdl. A késziiléket nem
szabad mosdkdadak, kézmosé medencék vagy f6zGberendezések (tlizhelyek, kalyhak stb.)
kozelében telepiteni.
e Csak olyan személyzet kezelheti a késziiléket, aki elolvasta és megértette ezt a kézikdnyvet,
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és részt vett biztonsagi oktatason. A be nem tartas sérilést vagy halalt okozhat.
 Ovja a berendezést az es6tél és nedvességtsl.

3. BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

o Kérjiik, vegye figyelembe: Csak olyan személyzet kezelheti a késziiléket, aki elolvasta és
megértette ezt a kézikonyvet, és részt vett biztonsagi oktatason

kezelhet a késziiléket.

e Tartsa be a helyi munkabiztonsagi és tlizbiztonsagi el8irasokat a késziilék telepitése,
Uzemeltetése, karbantartdsa és javitasa soran.

¢ Higiéniai el8irasok szerint a berendezést kezel6 személyzetnek hatra kell fognia a hajat
(védésisak ajanlott), és el kell tavolitania minden potencidlisan veszélyes ruhazatot és ékszert
(b6 ruhazat, salak, kendék, nyakkend&k, nyaklancok, karkoték, gydrdk stb.)

¢ Ne taplalja kézzel a terméket a forgd pengéhez. Hasznalja a termék tartot.

* Ne hagyja felligyelet nélkiil a miikodd késziléket.

e Tartsa a készliléket gyermekek szamara elérhetetlen helyen.

¢ Ne taroljon éghet6 targyakat a késziilék kozelében.

¢ Atdroldsi h6mérsékletnek 45 °C alatt kell lennie, és a leveg6 paratartalmanak nem szabad
meghaladnia a 85%-ot.

* Ha a késziilék nincs hasznalatban, vagy kedvezétlen id6jarasi korilmények kézott
hasznaljak, kapcsolja le a késziiléket a haldzatrdl a vészhelyzetek megel6zése érdekében.

¢ Soha ne mossa a készuléket vizsugarakkal. Soha ne engedje be a vizet a motoregységbe. A
be nem tartas berendezéskarosodast és személyi sériilést okozhat, akar haladlost is. Soha ne
permetezzen vizet a kimenetre és a kapcsoléra.

* Mosas, javitds vagy a késziilék mozgatasa el6tt elszor huzza ki a fali aljzatbdl.

¢ Ne érintse meg nedves kézzel a tapkabelt, mert dramtést okozhat.

¢ Ne huzza a kdbelt. Mindig a dugdt huzza ki.

e Tisztitsa a készllék nem m(ikodé felileteit puha, szaraz ruhaval.

e Karbantartashoz vagy javitdshoz mindig kapcsolja le a készliléket az aramellatasrol.

¢ Soha ne érintse meg nedves kézzel a kapcsoldt vagy dugot.

e Azonnal cserélje ki a sérilt tapkabelt. A be nem tartas dramutést vagy tiizet okozhat.

¢ Ne mozgassa a késziiléket, amig az Gzemel.

¢ Ne nyomja testét a miikodd szeletel6hoz, és ne prébaljon targyakat helyezni ald, hogy
megakadalyozza a berendezés mozgasat.

o A késziilék nem alkalmas gyermekek, fizikai, szellemi vagy értelmi fogyatékossaggal él6
személyek, vagy tapasztalattal és megfelel§ ismeretekkel nem rendelkezd személyek altali
hasznalatra. llyen személyek csak a biztonsagukért felelGs személy felligyelete mellett
hasznalhatjak a késziiléket.

Ne iizemeltesse:

* a hibasan m(ikods késziléket

e asérult vagy leejtett készlléket
¢ ha a tapkabel vagy a dugo sériilt.

4. Uzemeltetési eljaras
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* Ez a berendezés kizardlag husaruk szeletelésére szolgal. Ne hasznalja a berendezést
fagyasztott élelmiszerek, csontos hus vagy hal, vagy nem élelmiszertermékek szeletelésére.
¢ A berendezés nem folyamatos Gizemelésre késziilt. Az izemidé nem haladhatja meg a 10
percet. Minden 10 perces miikddés utan legalabb 10 perces sziinetet kell tartani.

« Ugyeljen arra, hogy a penge mindig éles és bevagasmentes legyen. Ne {izemeltesse a
berendezést, ha a penge dtmérGje a tobbszori élezés miatt 6 mm-nél tébbel csokkent.

e Kilonds ovatossaggal jarjon el a penge tisztitasakor és élezésekor, mivel nagyon éles.

Penge

. Mozgathaté védéburkolat
. Elez8 berendezés

. Penge védéburkolat

. Terméktold

Kocsi

. F6kapcsold

. Szeletelési vastagsag allitd
. Terméktold fogantyu

WEONODUAWN R

—03

9
1.Kapcsolja be a tapellatast (dugja be a dugot a konnektorba).
2.Csatlakoztassa a berendezést a hal6zathoz a f6kapcsold (7) segitségével. A jelz6fénynek
(zold) be kell kapcsolnia, jelezve, hogy a berendezésbe van kapcsolva, és a pengének (1) el kell
kezdenie forogni.
3.Allitsa be a kivant szeletelési szélességet az allit6 (8) segitségével.
4.Mozgassa el a terméktold (5) a védbburkolattdl (2). Helyezze a terméket a kocsira (6) és
nyomja a védéburkolathoz a terméktolo (5) segitségével.

A tol6 tiiskékkel van felszerelve, hogy segitsen a termék helyén tartasaban.

5.Fogja meg a terméktold fogantyujat (5). Taplalja a terméket a pengéhez, mikdzben
egyidejlileg mozgatja a kocsit.

6.Ha végzett, forditsa a szeletelési vastagsag allitot (8) 0 helyzetbe, kapcsolja ki a berendezést
a fékapcsoldval, tavolitsa el a terméket a kocsirdl, és szedje dssze a szeleteket.

5. KARBANTARTAS ES APOLAS
o A tdpellatast le kell valasztani minden karbantartasi munka elvégzése el6tt. A szeletelési
vastagsag allitdnak Ohelyzetbenkell lennie.
¢ Ne haszndljon suroldszereket, fém szivacsokat és keféket, vago és szurd targyakat, agressziv
és klortartalma tisztitoszereket, benzint, savakat, ligokat és olddszereket.
* Ne mossa a berendezést vizsugarakkal, és ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.
* Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja (hétvégék, szabadsagok stb.), kapcsolja le a
tdpellatast és alaposan tisztitsa meg a késziléket.

Naponta az lizemelés végén:
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1.Torolje le a berendezés hazat és kocsijat puha szivaccsal vagy meleg szappanos vizzel
benedvesitett ruhdval. Tavolitsa el a maradék oldatot tiszta nedves ruhaval és térolje szarazra.
2.Tavolitsa el a penge védGburkolatot, mossa el meleg szappanos vizzel, 6blitse le alaposan
tiszta vizzel, és szdaritsa meg.
3.Torolje le a pengét tiszta nedves szivaccsal vagy ruhaval. Térdlje szarazra.

Rendkiviili ovatossaggal végezze ezt a miiveletet. Viseljen véddkesztylit és ne érintse meg a
pengét a kezeivel.
4.Szerelje vissza a védSburkolatot.

BERENDEZES KENESE

Penge

e Tisztitsa meg a pengét naponta hasznalat utan és tordlje szarazra tiszta szaraz ruhaval.

« Ovatosan vigyen fel kis mennyiség(i élelmiszeripari névényi olajat a pengére és teritse szét
egyenletesen tiszta szdraz ruhaval.

e A korrézid elleni védelem érdekében a pengét naponta kell élezni.

Vezet6 kocsik

* Mozgassa a kocsit oldalra, amennyire csak lehet. Tiszta szaraz ruhaval tavolitsa el a
szennyezGdést és a régi zsirt a vezetd kocsikrol.

¢ Ujjaval vigyen fel ken6anyagot (vazelin) a vezet6kre és teritse szét a fellileten. Mozgassa a
kocsit oda-vissza tobbszor, hogy a zsir egyenletesen eloszoljon.

¢ Ajanlott a vezet6 kocsikat legaldbb hetente egyszer kenni.

Terméktolé tengely

e Tisztitsa meg a tolo tengelyt tiszta szdraz ruhaval.

* Vigyen fel kis mennyiség( élelmiszeripari novényi olajat a tengelyre. Mozgassa a tolét fel-le
tobbszor, hogy az olaj egyenletesen eloszoljon a tengely felliletén.

¢ Ajanlott a told tengelyt naponta kenni.

Elez6 berendezés tengely

¢ Huzza maga felé az élez6 berendezést és tisztitsa meg a tengelyt tiszta szdraz ruhaval.

* Vigyen fel kis mennyiség( élelmiszeripari novényi olajat a tengelyre.

* Forgassa az élez6 berendezést oda-vissza tébbszor, hogy az olaj egyenletesen eloszoljon a
tengely felliletén.

e Ajanlott a koszor(liszerkezet tengelyét naponta kenni.

PENGEKGSZORULES

A korrozié megel6zése érdekében ajanlott a pengét naponta megkdszoriilni. A pengét akkor
is készorilje meg, ha a termékszeletel6k egyenetlenek vagy szakadtak.

1.Alaposan tisztitsa meg a berendezést és a pengét.

2.Huzza maga felé a koszorlszerkezetet, és kenje meg a tengelyét.

3.Huzza maga felé a koszorlszerkezetet, forgassa el 180°-kal a tengelye koril, nyomja le
ujjaval a jobb koszorlkovet, és dllitsa izemi helyzetbe a kdszorlszerkezetet.

4.Gy6z6djon meg arrdl, hogy a ké feliilete szorosan illeszkedik a pengéhez. Sziikség esetén
allitsa be a k6 helyzetét.

5.Kapcsolja be az dramot (dugja be a konnektorba), és kapcsolja a berendezést a haldzatra a
haldzati kapcsoldval. Hagyja a berendezést 1-2 percig m(ikodni. Hlzza ki a berendezést, és
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ellendrizze, hogy a penge megfelel6en meg van-e kdszoriilve. Sziikség esetén ismételje meg
az eljarast.

6.Engedje le a bal kdszorikovet, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a feliilete szorosan illeszkedik a
pengéhez. Dugja be a berendezést korllbeliil 3 masodpercre, hogy eltavolitsa a sorjakat a
pengérdl.

7.Huzza ki a berendezést, és kapcsolja ki az aramot (huzza ki a konnektorbdl).

8.Allitsa vissza a koszor(iszerkezetet eredeti helyzetébe.

9.Gy6z6djon meg arrdl, hogy a koszorlikovek felilete tiszta. Tobb kdszorilési eljaras utan
tisztitsa meg a koszorlikoveket kefével.

10. A szemsérulés elkeriilése érdekében tartsa az arcat tdvol a koszorikovektdl a
pengek&szoriilés és sorjamentesitéssoran.

6. Karbantartas és javitas
MEGJEGYZES: MINDEN KARBANTARTAS ES JAVITAS ELOTT KAPCSOLIA KI A KAPCSOLOT, ES
HUZZA KI A TAPKABELT. CSAK KEPZETT SZEMELYZET VEGEZHET KARBANTARTAST.

Tartsa karban a berendezést a helyi elGirdsok szerint. Az ajanlott karbantartasi muveletek
alabb talalhatok.

Karbantartasi eljaras:

e Tajékoztassa a személyzetet a berendezés miikddésérdl, és mérje fel a tudasukat.

o Kérdezze meg a személyzetet, hogy észleltek-e valamilyen rendellenességet.

e Karbantartas elGtt kapcsolja le az dramellatast, és allitsa a sebességszabalyozét LOW
helyzetbe.

e Vizualisan vizsgalja meg a berendezést.

¢ Ellendrizze a szabadon Iévé vezetékeket.

¢ Ellendrizze a foldel6vezeték és a berendezés foldel6aramkérének folytonossagat (a
foldel6kapocs és a hozzaférhet6 fémrészek kozott mért ellendllds nem haladhatja meg a 0,1
Ohm-ot).

e Hlzza meg a csatlakozdcsavarokat, érzékel6ket, relékdet/kontaktorokat, mikrokapcsoldkat,
h6-/aramvédelmet és egyéb kiolddelemeket, fit6elemeket, szerelvényeket, fedeleket,
rogzitGelemeket és mozgd alkatrészeket (ha vannak).

e Tavolitsa el a pengét, és tisztitsa meg a hajtotarcsat minden termékmaradvanytél, amely az
lizemeltetés soran felgy(lhetett.

¢ Ellendrizze a szijfeszességet. A szijat korilbelll 12 havonta kell cserélni, a kopastél fliggben.
o Aszeletel6penge idGvel kopni fog. Szlikség szerint cserélje ki.

o Atdpkabelt rendszeresen ellendrizni kell. Ha hibakat talal, cserélje ki.

Rendellenes m(ikodés esetén kapcsolja ki a kapcsolot és/vagy huzza ki a dugdt a
konnektorbdl. Forduljon a szervizhez.

Soha ne mikddtessen olyan berendezést, amelyrél tudja, hogy hibas.

Az Eladod és a Gyartd nem vdllal felel§sséget semmilyen kozvetlen vagy kozvetett karért,
amely balesetbdl vagy hibas berendezés lizemeltetésébdl ered.
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7. Szallitas és tarolas. Artalmatlanitas
* Ez a berendezés barmilyen szallitasi moddal szallithata.
Tartsa be a csomagolas cimkéit és az adott szallitasi médra vonatkozé elGirasokat.
¢ Ne dontse meg a berendezést, és ne tegye ki Utéseknek. Tartsa be
a FEL cimkét. Ne dontse meg a csomagolast 15%-nal tobbel.
e Szadllitsa a berendezést zart vasuti kocsikban és teherautdkban.
e Szallitas utan a berendezésnek miikodGképesnek és sériilésmentes kell lennie.
e A berendezést szallitasi csomagolasaban kell tarolni az id6jaras és mechanikai kdrosodas
ellen védett raktarakban.
¢ Ne rdzza a berendezést.
¢ Ne tdrolja a berendezést fejjel lefelé.

A berendezés élettartamanak lejaratakor az Gzemeltet6nek at kell adnia azt egy arra

felhatalmazott hulladékkezel6 tigyndknek.
Artalmatlanitsa a berendezést a helyi Gjrahasznositasi szabalyok szerint.
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1. Specifikacie

Model HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Celkové rozmery, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Vykon, kW 0.12 0,15 0,25

Napajanie 220-240V /50 Hz

Material tela Hlinik

Priemer Cepele, mm 220 250 300

Sirka rezu, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Sp6sob pohybu vozika Manualny

Maximalny prevadzkovy €as, min 10

Typ ostreného Vstavany

Hmotnost, kg 14,4 15,5 22,2

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn zariadenia na zlep3enie jeho
poutzitelnosti pri zachovani Specifikacii.

2. Instalacia a nastavenie
® Upozornenie: Zariadenie mdZu instalovat a uviest do prevadzky iba kvalifikovani technici.
e Varovanie! Pre va$u bezpeénost musi byt zariadenie uzemnené.
o Uistite sa, Ze sietové napéatie zodpovedd menovitému napétiu zariadenia. Overte, Ze je
nainstalované ochranné zariadenie vhodné pre kapacitu a Specifikacie produktu.
e Ochranné zariadenia musia byt umiestnené vedla produktu alebo v rozvadzaci za
predpokladu, Ze st lahko dostupné. Elektrickd zasuvka musi spifiat bezpe¢nostné poziadavky
a mat spolahlivé uzemnenie.
e Elektrické vedenie musi zodpovedat menovitému vykonu produktu. Nedodrzanie moze mat
za nasledok poZiar.
e Sucasti zariadenia, elektrické spojenia a pohyblivé ¢asti sa m6zu pocas prepravy uvolnit.
Skontrolujte ich, najma pred prvym spustenim.
o Uistite sa, Ze nabytok alebo iné predmety nepriskripuju a neposkodzuju napajaci kabel.
Neohybajte ani nezamotavajte kabel.
¢ Na pripojenie produktu nepouzivajte domace predlZovacie kable.
¢ Nespravne pripojenie alebo porucha zéstréky ¢i zasuvky moze mat za nasledok poziar.
e Pred prvym pouzitim zariadenia odstrante z jeho povrchu vSetky obalové materialy,
broZury, plastové vrecka atd.; potom zariadenie vycistite podla pokynov v sekcii Udrzba a
starostlivost.
¢ Nainstalujte zariadenie na stabilny neklzavy vodorovny povrch najmenej 100 mm od stien,
ramp, schodov a iného zariadenia. Zariadenie nesmie byt nainstalované v blizkosti umyvacich
van, umyvadiel na ruky alebo varného zariadenia (sporaky, varné dosky atd)
e Zariadenie méze obsluhovat iba personal, ktory si precital a porozumel tomuto manuélu a
absolvoval bezpeénostné $kolenie. Nedodrzanie mdze mat za nasledok zranenie alebo smrt.
e Chrante zariadenie pred dazdom a vlihkostou.
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3. Bezpecnostné opatrenia
¢ Upozornenie: Zariadenie mdZe obsluhovat iba personal, ktory si preéital a porozumel
tomuto manualu a absolvoval bezpecnostné skolenie
mdZe obsluhovat zariadenie.
¢ Dodrziavajte miestne predpisy BOZP a poZziarnej bezpecnosti pocas instalacie, uvedenia do
prevadzky, prevadzky, udrzby a opravy zariadenia.
¢ Podla hygienickych Standardov musi personal obsluhujuci zariadenie stiahnuté vlasy dozadu
(odporuca sa ochranna pokryvka hlavy) a odstranit akykolvek potencidlne nebezpecny odev a
Sperky (volny odev, $aly, Satky, kravaty, nahrdelniky, ndramky, prstene atd'.)
* Nevkladajte produkt k rotujucej ¢epeli rukou. Pouzite drziak produktu.
¢ Nenechdvajte zapnuté zariadenie bez dozoru.
¢ Uchovdvajte zariadenie mimo dosahu deti.
¢ Neskladujte horlavé predmety v blizkosti zariadenia.
¢ Skladovacia teplota musi byt pod 45 °C a vlhkost vzduchu nesmie presiahnut 85%.
¢ Ak sa zariadenie nepouziva alebo sa pouziva v nepriaznivych poveternostnych
podmienkach, odpojte zariadenie zo siete, aby ste predisli nddzovym situaciam.
¢ Nikdy neumyvajte zariadenie prddom vody. Nikdy nenechajte vodu vnikniGt do motorovej
jednotky. NedodrZanie mdze mat za nasledok poskodenie zariadenia a zranenie oséb, mozno
aj smrtelné. Nikdy nestriekajte vodu na zasuvku a vypinac.
¢ Pred umyvanim, opravou alebo premiestnenim zariadenia ho najprv odpojte zo zasuvky.
¢ Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, mozZze to mat za nésledok Uraz
elektrickym prudom.
¢ Netahajte za kabel. VZdy vytiahnite zastrcku.
¢ Nepracovné povrchy spotrebica Cistite makkou suchou handrou.
® Pri udrzbe alebo opravach vidy odpojte zariadenie od napajania.
¢ Nikdy sa nedotykajte vypinaca alebo zastrécky mokrymi rukami.
¢ Poskodeny napajaci kabel ihned vymerite. Nedodrzanie mdze mat za nasledok uraz
elektrickym pridom alebo poziar.
¢ NepresUvajte zariadenie, kym je v prevadzke.
* Netlaéte sa telom proti beziacemu kréajac¢a ani sa nepokusajte podkladat pod neho
predmety, aby ste zabranili pohybu zariadenia.
e Zariadenie nie je uréené na pouzivanie detmi, osobami s fyzickymi, mentalnymi alebo
intelektudalnymi postihnutiami alebo osobami bez skdsenosti a prislusnych znalosti. Takéto
osoby méZu zariadenie obsluhovat len pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpeénost.

Nepouzivajte:

¢ a nefunk¢né zariadenie

¢ a poskodené alebo spadnuté zariadenie

¢ ak je napajaci kabel alebo zastrcka poskodena.

4. Postup obsluhy

¢ Toto zariadenie je ur¢ené vyhradne na krajanie lah6dkového méasa. NepouZivajte zariadenie
na krajanie mrazenych potravin, mésa alebo ryb s kostami alebo nepotravinarskych vyrobkov.
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e Zariadenie nie je navrhnuté na nepretrzitl prevadzku. Doba zapnutia nesmie prekrocit 10
min. Po kazdych 10 min prevadzky urobte prestdvku najmenej 10 min.

e Zabezpecte, aby bol n6z vzidy ostry a bez vrubov. NepouZivajte zariadenie, ak sa priemer
noza zmensil viac ako o0 6 mm v dbésledku opakovaného ostrenia.

e Pri Cisteni a ostreni noZa budte mimoriadne opatrni, pretoze je velmi ostry.
N6 2 1 Y
. Pohyblivy kryt

. Ostreniee zariadenie

. Ochranny kryt noza

. Tlacidlo vyrobku

Vozik

. Hlavny vypinac

. Nastavovac hrubky krajania
. Rukovat tladidla vyrobku

LNV A WNR

1.Zapnite napajanie (vloZte zastrcku do zasuvky).

2.Pripojte zariadenie k sieti pomocou sietového vypinaca (7). Kontrolka (zelend) by sa mala
rozsvietit a ukazat, Ze zariadenie jezapnuté, a ndz (1) by sa mal zacat otacat.

3.Nastavte pozadovanu Sirku krajania pomocou nastavovaca (8).

4. Odsunite tlacidlo vyrobku (5) od krytu (2). Umiestnite vyrobok na vozik (6) a pritlacte ho k
krytu pomocou tlacidla vyrobku (5).

Tlacidlo je vybavené Spicami na pomoc pri udrzani vyrobku na mieste.

5.Uchopte rukovit tladidla vyrobku (5). Podavajte vyrobok k nozu a suéasne pohybujte
vozikom.

6.Po dokonceni otocte nastavovac hrubky krdjania (8) do polohy 0, vypnite zariadenie
pomocou sietového vypinaca, odstrarte vyrobok z vozika a pozbierajte platky.

5. UDRZBA A STAROSTLIVOST
¢ Pred vykondvanim akychkolvek udrzbovych prac musi byt odpojené napajanie. Nastavovac
Sirky krajania by mal byt v polohe Opolohe.
¢ NepoutZivajte abraziva, kovové hubky a kefky, rezné a bodnu naradie, agresivne a chlérom
obsahujuce Eistiace prostriedky, benzin, kyseliny, alkélie a rozpustadla.
e Zariadenie neumyvajte vodnym priudom a neponarajte ho do vody alebo inej tekutiny.
o Ak sa zariadenie dlhSie nepouziva (vikendy, dovolenky atd'.), odpojte napajanie a zariadenie
dokladne vycistite.

Denne na konci prevadzky:

1. Utrite telo a vozik zariadenia makkou hubkou alebo handrou navlhéenou teplou mydlovou
vodou. Odstrante zvysky roztoku Cistou vihkou handrou a utrite dosucha.
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2.0dstrante kryt ¢epele, umyte ho teplou mydlovou vodou, dokladne oplachnite Cistou vodou
a ususte.

3. Utrite Cepel Cistou vihkou hubkou alebo handrou. Utrite dosucha.

Pri vykonavani tejto operacie budte mimoriadne opatrni. Noste ochranné rukavice a
nedotykajte sa ¢epele rukami.

4.Znovu nainstalujte ochranny kryt.

MAZANIE ZARIADENIA

Cepel

« Cepel denne po poufiti vydistite a utrite dosucha ¢istou suchou handrou.

¢ Opatrne aplikujte malé mnozstvo potravindrskeho rastlinného oleja na ¢epel a rovhomerne
ho rozotrite istou suchou handrou.

¢ Na ochranu pred koréziou by sa ¢epel mala denne brusit.

Vodiace voziky

e Posunte vozik do strany tak daleko, ako to ide. PouZite Cistu suchu handru na odstranenie
akychkolvek necist6t a starého tuku z vodiacich vozikov.

¢ Prstom aplikujte mazivo (vazelinu) na vodidld a rozotrite ho po povrchu. Niekolkokrat
pohybujte vozikom tam a spét, aby sa tuk rovnomerne rozdelil.

¢ Odporuca sa mazat vodiace voziky aspon raz tyzdenne.

Os tlacidla produktu

e Vycistite os tlacidla ¢istou suchou handrou.

¢ Aplikujte malé mnoZstvo potravinarskeho rastlinného oleja na os. Niekolkokrat pohybujte
tlacidlom hore a dole, aby sa olej rovnomerne rozdelil po povrchu osi.

¢ Odporucda sa mazat os tlacidla denne.

Os brusneho zariadenia

¢ Potiahnite brusne zariadenie smerom k sebe a vycistite os Cistou suchou handrou.

¢ Aplikujte malé mnoZstvo potravinarskeho rastlinného oleja na os.

» Niekolkokrat otacajte brusnym zariadenim tam a spat, aby sa olej rovnomerne rozdelil po
povrchu osi.

¢ Odporuca sa denne premazavat os brdsneho zariadenia.

BRUSENIE CEPELE

Na zabranenie korézii sa odporiéa denne brusit éepel. Takisto nabriste éepel, ak su platky
produktu nerovhomerné alebo roztrhané.

1.Dékladne vycistite zariadenie a cepel.

2.Potiahnite brisne zariadenie k sebe a namazte jeho os.

3.Potiahnite brisne zariadenie k sebe, otocte ho o 180° okolo svojej osi, stlacte pravy brasny
kamen prstom a nastavte brasne zariadenie do pracovnej polohy.

4.Ubezpecte sa, Ze povrch kamena tesne prilieh k ¢epeli. V pripade potreby upravte polohu
kamena.

5.Zapnite napajanie (zapojte do zasuvky) a pripojte zariadenie k sieti pomocou sietového
vypinac¢a. Nechajte zariadenie bezat 1-2 minuty. Odpojte zariadenie a skontrolujte, ¢i je ¢epel
spravne nabrusena. V pripade potreby postup opakujte.
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6.Spustite lavy brusny kamen a ubezpecte sa, Ze jeho povrch tesne prilieh k ¢epeli. Zapojte
zariadenie na priblizne 3 sekundy na odstranenie otrepov z Cepele.

7.0dpojte zariadenie a vypnite napajanie (odpojte zo zasuvky).

8.Vratte brusne zariadenie do pévodnej polohy.

9.Ubezpecte sa, ze povrch brisnych kamenov je Cisty. Po niekolkych bruasnych postupoch
vycistite brusne kamene kefou.

10. Aby ste predisli poraneniu oci, udrzujte tvar daleko od brisnych kamenov pocas brusenia
Cepele a odstranovania otrepov.

6. Udriba a opravy
POZNAMKA: PRED AKOUKOLVEK UDRZBOU A OPRAVOU VYPNITE VYPINAC A ODPOJTE
NAPAJACI KABEL. UDRZBU SMIE VYKONAVAT LEN KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Udrziavajte zariadenie v sulade s miestnymi predpismi. Odporucané udrzbové operacie su
uvedené nizsie.

Postup udrzby:

e Oboznamte persondl s prevadzkou zariadenia a vyhodnotte ich znalosti.

e Opytajte sa personalu, Ci pozorovali nejaké abnormality.

¢ Pred udrzbou odpojte napdjanie a nastavte regulator rychlosti do polohy LOW.

Vizualne skontrolujte zariadenie.

e Skontrolujte neizolované vodice.

¢ Skontrolujte kontinuitu uzemnovacieho vodica a uzemnovacieho obvodu zariadenia (odpor
merany medzi uzemriovacou svorkou a pristupnymi kovovymi ¢astami nesmie presiahnut 0,1
Ohm).

¢ Dotiahnite svorky, senzory, relé/stykace, mikrospinace, tepelni/pridovid ochranu a dalsie
vypinace, vykurovacie elementy, armatury, kryty, spojovaci material a pohyblivé ¢asti (ak su).
e Odstrarite ¢epel a vydistite hnaci remeri od zvyskov produktu, ktoré sa mohli nahromadit
pocas prevadzky.

¢ Skontrolujte napnutie remeria. Remen by sa mal vymenit priblizne kazdych 12 mesiacov v
zavislosti od jeho opotrebenia.

o Cepel krajaca sa ¢asom opotrebuje. Vymerite podla potreby.

* Napdjaci kabel by sa mal pravidelne kontrolovat. Ak sa zistia nejaké defekty, vymerite ho.

V pripade abnormalnej prevadzky vypnite vypinac a/alebo odpojte zastréku zo zasuvky.
Kontaktujte servisné oddelenie.

Nikdy neprevadzkujte zariadenie, o ktorom viete, Ze je poskodené.

Predavajuci a Vyrobca nezodpovedaju za priame alebo nepriame skody vzniknuté z nehody
alebo prevadzky poSodeného zariadenia.

7. Preprava a skladovanie. Likvidacia
* Toto zariadenie mozno prepravovat akymkolvek spdsobom dopravy.
DodrZiavajte oznacenia na baleni a predpisy platné pre konkrétny spésob dopravy.
* Nenaklapajte zariadenie ani ho nevystavujte narazom. DodrZiavajte
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oznacenie HORE. Naklanajte balenie maximalne o 15%.
¢ Prepravujte zariadenie v uzavretych Zelezni¢nych vagonoch a nakladnych autach.
* Po preprave musi byt zariadenie funkéné a bez poskodenia.
e Zariadenie musi byt skladované vo svojom prepravnom baleni v skladoch chranenych pred
poveternostnymi vplyvmi a mechanickym poskodenim.
¢ Netrepte zariadenim.
¢ Neskladujte zariadenie naopak.

Ked' vyprsi Zivotnost zariadenia, prevadzkovatel ho musi odovzdat autorizovanému spravcovi

odpadu.
Likvidujte zariadenie podla miestnych pravidiel recykldcie.
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1. Specifikace

Model HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Celkové rozméry, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Vykon, kW 0.12 0,15 0,25

Napajeni 220-240V /50 Hz

Material téla Hlinik

Prameér éepele, mm 220 250 300

Sitka Fezu, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

ZpUsob pohybu voziku Ruéni

Maximalni doba provozu, min 10

Typ ostricky Vestavény

Hmotnost, kg 14,4 15,5 22,2

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design zafizeni za icelem zlepseni jeho
poutzitelnosti pf¥i zachovani specifikaci.

2. Instalace a nastaveni
e Upozornéni: Pouze kvalifikovani technici sméji instalovat a uvadét zafizeni do provozu.
e Varovani! Pro vasi bezpe€nost musi byt zafizeni uzemnéno.
» Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovidd jmenovitému napéti zafizeni. Ovérte, Ze je
nainstalovano ochranné zatizeni vhodné pro vykon a specifikace produktu.
e Ochranna zafizeni musi byt umisténa vedle produktu nebo v rozvodné skfini za
predpokladu, Ze je snadno pristupna. Elektricka zasuvka musi splfovat bezpecénostni
pozadavky a mit spolehlivé uzemnéné pfipojeni.
¢ KabeldZ musi odpovidat jmenovitému vykonu produktu. Nedodrzeni mize mit za nasledek
pozar.
e Komponenty zafizeni, elektrickd pfipojeni a pohyblivé ¢asti se mohou béhem prepravy
uvolnit. Zkontrolujte je, zejména pred prvnim spusténim.
o Ujistéte se, Ze nabytek nebo jiné predméty nesviraji a neposkozuji napajeci kabel. Kabel
neohybejte ani nezamotavejte.
¢ K pfipojeni produktu nepouzivejte domaci prodluZovaci kabely.
* Nespravné pfipojeni nebo porucha zastrcky nebo zdsuvky mlize mit za nasledek poZar.
e Pred prvnim pouZitim zatizeni odstrante z jeho povrchu vSechny obalové materialy, brozury,
plastové sacky atd.; poté zafizeni vycistéte podle pokyn( v ¢asti Udriba a péce.
¢ Instalujte zafizeni na stabilni neklouzavy vodorovny povrch alespori 100 mm od stén, ramp,
schodu a dalSiho vybaveni. Zafizeni nesmi byt instalovano pobliz mycich van, umyvadel nebo
varného vybaveni (sporaky, kamna atd.)
e Zarizeni smi obsluhovat pouze personal, ktery si precetl a pochopil tento navod a absolvoval
bezpecnostni skoleni. NedodrZeni mlzZe mit za nasledek zranéni nebo smrt.
e Chranite zafizeni pred destém a vihkosti.

3. Bezpecnostni opatieni
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e Upozornéni: Zatrizeni smi obsluhovat pouze personal, ktery si precetl a pochopil tento
navod a absolvoval bezpecnostni Skoleni
smi obsluhovat zafizeni.
¢ Dodrzujte mistni pfedpisy BOZP a pozarni bezpecnosti béhem instalace, uvadéni do
provozu, provozu, Udrzby a oprav zafizeni.
¢ Podle hygienickych standardd musi personal obsluhujici zafizeni sepnout vlasy (doporucuje
se ochranny pokryvka hlavy) a odstranit jakékoli potencialné nebezpecné obleceni a Sperky
(volné obleceni, satky, saly, kravaty, nahrdelniky, naramky, prsteny atd.)
¢ Nevkladajte produkt k rotujici cepeli rukou. Pouzijte drzak produktu.
¢ Nenechavejte fungujici zatizeni bez dozoru.
¢ Uchovdvejte zafizeni mimo dosah déti.
¢ Neskladujte hoflavé pfedméty v blizkosti zafizeni.
¢ Skladovaci teplota musi byt pod 45 °C a vlhkost vzduchu nesmi prekrocit 85%.
¢ Pokud se zafizeni nepouziva nebo se pouziva v nepfiznivych povétrnostnich podminkach,
odpojte zafizeni ze sité, abyste predesli nouzovym situacim.
¢ Nikdy nemyijte zatizeni vodnimi paprsky. Nikdy nenechte vodu vniknout do motorové
jednotky. Nedodrzeni mlize mit za nasledek poskozeni zatizeni a zranéni osob, pfipadné s
fatalnimi nasledky. Nikdy nestfikejte vodu na vystup a spinac.
¢ Pfed mytim, opravou nebo pfemistovanim zatizeni jej nejprve odpojte ze zasuvky.
¢ Nedotykejte se napdjeciho kabelu mokryma rukama, miiZe to mit za nasledek Uraz
elektrickym proudem.
¢ Netahejte za kabel. VZdy tahejte za zastrcku.
« Cistéte nepracujici povrchy spottebi¢e mékkym suchym had¥ikem.
* Pro udrzbu nebo opravy vZdy odpojte zafizeni od napajeni.
¢ Nikdy se nedotykejte spinace nebo zastrécky mokryma rukama.
* Poskozeny napdjeci kabel okam?Zité vyménte. NedodrZzeni miZe mit za nasledek Uraz
elektrickym proudem nebo poZzar.
¢ Nepohybujte se zafizenim, kdyz je v provozu.
* Netlacte se télem proti béZicimu krajeci ani se nepokousejte podkladat predméty pod néj,
abyste zabranili pohybu zafizeni.
e Zafizeni neni uréeno pro pouZziti détmi, osobami s fyzickymi, mentalnimi nebo
intelektualnimi poruchami nebo osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Takové osoby
mohou zafizeni obsluhovat pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost.

Nepouiivejte:

¢ a nefunkéni zafizeni

¢ a poskozené nebo upusténé zarizeni

¢ pokud je napdjeci kabel nebo zastrcka poskozena.

4. Postup obsluhy
* Toto zafizeni je uréeno pouze pro krajeni uzenin. Nepouzivejte zafizeni ke krajeni
mrazZenych potravin, masa nebo ryb s kostmi nebo nepotravinarskych vyrobku.
e Zarizeni neni navrzeno pro kontinualni provoz. Doba zapnuti nesmi prekrocit 10 min. Po
kazdych 10 min provozu pausujte alespon 10 min.
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o Ujistéte se, Ze nliZ je vidy ostry a bez zafezU. NepouZivejte zafizeni, pokud byl primér noze
snizen opakovanym brousenim o vice nez 6 mm.
o Pfi Cisténi a brouseni noze budte obzvlasté opatrni, protoze je velmi ostry.

NGz B &\ 2
. Pohyblivy kryt N
. Brousici zatizenf
. Ochranny kryt noze
. Posuvnik vyrobku
Vozik
. Hlavni vypinac
. Nastavovac tloustky krajeni
. Rukojet posuvniku vyrobku

=

OCONOU A WN

1.Zapnéte napajeni (zasunte zastrcku do zasuvky).

2. Pfipojte zafizeni k siti pomoci hlavniho vypinace (7). Kontrolka (zelend) by se méla rozsvitit a
ukazat, Ze je zafizenizapnuto, a nliZ (1) by se mél zadit otacet.

3.Nastavte pozadovanou sitku krajeni pomoci nastavovace (8).

4. 0dsunte posuvnik vyrobku (5) od krytu (2). Umistéte vyrobek na vozik (6) a zatlacte ho proti
krytu pomoci posuvniku vyrobku (5).

Posuvnik je vybaven hroty, které pomahaji drzet vyrobek na misté.

5.Uchopte rukojet posuvniku vyrobku (5). Pfivadéjte vyrobek k ndzi a souc¢asné pohybujte
vozikem.

6. Po skonceni otocte nastavovac tloustky krajeni (8) do polohy 0, vypnéte zafizeni pomoci
hlavniho vypinace, odstrarite vyrobek z voziku a seberte platky.

5. Udriba a péce
¢ Napajeni musi byt odpojeno pred provadénim jakychkoli ddrzbovych praci. Nastavovac Sirky
krajeni by mél byt v pozici Opozici.
¢ Nepoutzivejte abraziva, kovové houby a kartace, fezné a bodné predmeéty, agresivni a chlor
obsahujici Cistici prostredky, benzin, kyseliny, zasady a rozpoustédla.
¢ Nemyjte zafizeni vodnimi paprsky a neponofujte ho do vody nebo jiné kapaliny.
e Pokud se zatizeni nepouziva po delsi dobu (vikendy, dovolené apod.), odpojte napajeni a
dukladné vycistéte pfistroj.

Denné na konci provozu:

1. Otrete télo a vozik zafizeni mékkou houbou nebo hadfikem navih¢enym teplou mydlovou
vodou. Odstrante zbyvajici roztok Cistym vlhkym hadfikem a osuste.

2.Sejméte kryt Cepele, omyjte ho teplou mydlovou vodou, dikladné oplachnéte Cistou vodou
a osuste.

3.Otrete Cepel Cistou vlhkou houbou nebo hadrikem. Osuste.
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PFi provadéni této operace budte mimofradné opatrni. Noste ochranné rukavice a
nedotykejte se ¢epele rukama.
4.Znovu nainstalujte ochranny kryt.

MAZANI ZARIZENI

Cepel

« Cepel denné po pouZiti vyéistéte a osuste &istym suchym hadiikem.

e Opatrné naneste malé mnozstvi potravinarského rostlinného oleje na ¢epel a rovhomérné
ho rozetrete Cistym suchym hadrikem.

¢ K ochrané proti korozi by se cepel méla denné brousit.

Vodici voziky

¢ Posurite vozik do strany tak daleko, jak to pljde. Poutzijte Cisty suchy hadfik k odstranéni
vsech necistot a starého maziva z vodicich vozikU.

¢ Prstem naneste mazivo (vazelinu) na voditka a rozetfete ho po povrchu. Nékolikrat
pohybujte vozikem tam a zpét, aby se mazivo rovhomérné rozloZilo.

¢ Doporucuje se mazat vodici voziky alespon jednou tydné.

Osa tlacitka produktu

¢ Vycistéte osu tlacitka Cistym suchym hadrikem.

¢ Naneste malé mnoZstvi potravinarského rostlinného oleje na osu. Nékolikrat pohybujte
tlacitkem nahoru a dolG, aby se olej rovhomérné rozloZil po povrchu osy.

¢ Doporucuje se mazat osu tlacitka denné.

Osa brusiciho zafizeni

e Zatahnéte brusné zafizeni k sobé a vycistéte osu Cistym suchym hadrikem.

¢ Naneste malé mnoZstvi potravinarského rostlinného oleje na osu.

* Nékolikrat otocte brusicim zafizenim tam a zpét, aby se olej rovhomérné rozloZil po povrchu
osy.

¢ Doporucuje se kazdodenné mazat osu brousiciho zafizeni.

BROUSENI CEPELE

Pro zabranéni korozi se doporucuje kazdodenné brousit cepel. Také nabruste cepel, pokud
jsou platky vyrobku nerovhomérné nebo roztrhané.

1.DUkladné vycistéte zafizeni a Cepel.

2.Zatdhnéte brousici zafizeni k sobé a namazte jeho osu.

3.Zatdhnéte brousici zafizeni k sobé, otocte je o 180° kolem své osy, stlaCte pravy brousek
prstem doll a nastavte brousici zafizeni do provozni polohy.

4. Ujistéte se, Ze povrch kamene tésné priléha k cepeli. V pripadé potreby upravte polohu
kamene.

5.Zapnéte napajeni (zasurite do zasuvky) a pfipojte zafizeni k siti pomoci sitového spinace.
Nechte zatizeni béZzet 1-2 minuty. Odpojte zatizeni a zkontrolujte, zda je Cepel spravné
nabrousend. V pripadé potreby postup opakujte.

6.Spustte levy brousek a ujistéte se, Ze jeho povrch tésné priléha k ¢epeli. Zapojte zafizeni
pfiblizné na 3 sekundy pro odstranéni otfepll z Cepele.

7.0dpojte zafizeni a vypnéte napajeni (vytdhnéte ze zasuvky).

8.Vratte brousici zafizeni do pavodni polohy.
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9.Ujistéte se, Ze povrch brouskd je Cisty. Po nékolika brousicich procedurach vycistéte brousky
kartacem.

10. Abyste se vyhnuli poranéni odi, drzte obli¢ej daleko od brouskd béhem brouseni ¢epele a
odstranovani otrep.

6. Udriba a opravy
POZNAMKA: PRED JAKOUKOLIV UDRZBOU A OPRAVOU VYPNETE SPINAC A ODPOJTE SiTOvou
ZASTRCKU. UDRZBU SMi PROVADET POUZE KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Udrzujte zafizeni v souladu s mistnimi predpisy. Doporucené udrzbové operace jsou uvedeny
nize.

Postup udrzby:

¢ Seznamte persondl s provozem zafizeni a vyhodnotte jejich znalosti.

* Zeptejte se personalu, zda pozorovali néjaké abnormality.

¢ Pred udrzbou odpojte napdjeni a nastavte regulator rychlosti do polohy LOW.

Vizualné zkontrolujte zafizeni.

e Zkontrolujte odhalené vodice.

¢ Zkontrolujte kontinuitu uzemnovaciho vodi¢e a uzemnovaciho obvodu zafizeni (odpor
zméreny mezi uzemnovaci svorkou a pfistupnymi kovovymi ¢astmi nesmi prekrocit 0.1 Ohm).
* Dotahnéte svorky, senzory, relé/stykace, mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a
dalsi vypinaci prvky, topné elementy, armatury, kryty, upeviovaci prvky a pohyblivé ¢asti
(pokud jsou).

e QOdstrante Cepel a vycistéte hnaci kladku od zbytk( vyrobku, které se mohly nahromadit
béhem provozu.

e Zkontrolujte napéti Femene. Remen by mél byt vyménén pfiblizné kazdych 12 mésicd, v
zavislosti na jeho opotrebeni.

o Cepel krajece se casem opotiebuje. Vymérite podle potieby.

¢ Sitovy kabel by mél byt pravidelné kontrolovan. Pokud jsou zjistény néjaké defekty,
vyménte jej.

V pfipadé abnormalniho provozu vypnéte spinac a/nebo odpojte zastréku ze zasuvky.
Kontaktujte servisni oddéleni.

Nikdy neprovozujte zafizeni, o kterém vite, Ze je vadné.

Prodavajici a vyrobce nenesou odpovédnost za jakékoli pfimé nebo nepfimé skody vyplyvajici
z nehody nebo provozu vadného zafizeni.

7. Doprava a skladovani. Likvidace
e Toto zafizeni mlZe byt pfepravovano jakymkoli zplsobem dopravy.
DodrZujte sStitky na obalu a predpisy platné pro konkrétni zptsob dopravy.
¢ Nenaklanéjte zatizeni ani ho nevystavujte otfesim. DodrZujte
Stitek UP. Naklorite obal maximalné o 15%.
* Prevazejte zafizeni v uzavienych zelezni¢nich vozech a nakladnich automobilech.
® Po prepravé musi byt zafizeni funkéni a bez poskozeni.
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e Zarizeni musi byt skladovano ve svém transportnim obalu ve skladech chranénych pred
povétrnostnimi vlivy a mechanickym poskozenim.

¢ Nezatrasejte zafrizenim.

¢ Neskladujte zafizeni vzhlru nohama.

Kdyz vyprsi zivotnost zafizeni, musi jej provozovatel pfedat autorizovanému agentovi pro
nakladani s odpady.
Likvidujte zatizeni podle mistnich ptfedpisd pro recyklaci.

CS
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1. Spécifications

Modeéle HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Dimensions hors tout, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Puissance, kW 0.12 0,15 0,25

Alimentation électrique 220-240V /50 Hz

Matériau du corps Aluminium

Diametre de la lame, mm 220 250 300

Largeur de coupe, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Méthode de déplacement du chariot Manuel

Temps de fonctionnement maximum, 10

min

Type d'afflteuse Intégrée

Poids, kg 14,4 15,5 22,2

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de I'appareil pour
améliorer sa facilité d'utilisation tout en préservant les spécifications.

2. Installation et configuration
e Veuillez noter : Seuls des ingénieurs qualifiés peuvent installer et mettre en service
I'appareil.
e Attention ! Pour votre sécurité, I'appareil doit étre mis a la terre.
e Assurez-vous que la tension du secteur correspond a la tension nominale de I'appareil.
Vérifiez qu'un dispositif de protection adapté a la capacité et aux spécifications du produit est
installé.
¢ Les dispositifs de protection doivent étre situés a c6té du produit ou dans le tableau
électrique a condition qu'il soit facilement accessible. La prise électrique doit étre conforme
aux exigences de sécurité et avoir une connexion de terre fiable.
e Le cablage doit correspondre a la puissance nominale du produit. Le non-respect pourrait
entrainer un incendie.
e Les composants de |'appareil, les connexions électriques et les pieces mobiles peuvent se
desserrer pendant le transport. Vérifiez-les, surtout avant le premier démarrage.
® Assurez-vous que les meubles ou autres objets ne pincent pas et n'endommagent pas le
cable d'alimentation. Ne pliez pas ou n'emmélez pas le cable.
¢ N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter le produit.
¢ Une connexion incorrecte ou un dysfonctionnement de la fiche ou de la prise peut entrainer
un incendie.
e Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, retirez tous les matériaux d'emballage,
livrets, sacs plastiques, etc. de sa surface ; puis, nettoyez I'appareil selon les instructions de la
section Maintenance et Entretien.
¢ Installez I'appareil sur une surface horizontale stable et antidérapante a au moins 100 mm
des murs, rampes, marches et autres équipements. L'appareil ne doit pas étre installé pres de
bacs de lavage, lavabos ou équipements de cuisson (cuisiniéres, fours, etc.)
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¢ Seul le personnel qui a lu et compris ce manuel et assisté a un briefing de sécurité peut faire
fonctionner I'appareil. Le non-respect peut entrainer des blessures ou la mort.
¢ Protégez |I'équipement de la pluie et de I'humidité.

3. Précautions de sécurité

e Veuillez noter : Seul le personnel qui a lu et compris ce manuel et assisté a un briefing de
sécurité

peut faire fonctionner I'appareil.

¢ Respectez les réglementations locales HSE et de sécurité incendie pendant l'installation, la
mise en service, le fonctionnement, la maintenance et la réparation de I'appareil.

e Selon les normes d'hygiéne, le personnel utilisant I'équipement doit attacher ses cheveux
(un couvre-chef de protection est recommandé) et retirer tout vétement et bijou
potentiellement dangereux (vétements amples, écharpes, foulards, cravates, colliers,
bracelets, bagues, etc.)

¢ N'introduisez pas le produit vers la lame rotative a la main. Utilisez le support de produit.
¢ Ne laissez pas I'appareil en fonctionnement sans surveillance.

¢ Gardez |'appareil hors de portée des enfants.

¢ Ne stockez pas d'objets inflammables pres de I'appareil.

¢ La température de stockage doit étre inférieure a 45 °C, et I'numidité de I'air ne doit pas
dépasser 85%.

e Sil'appareil n'est pas utilisé ou est utilisé dans des conditions météorologiques
défavorables, débranchez I'appareil du secteur pour prévenir les urgences.

¢ Ne lavez jamais I'appareil avec des jets d'eau. Ne laissez jamais I'eau pénétrer dans l'unité
moteur. Le non-respect peut entrainer des dommages a I'équipement et des blessures
personnelles, possiblement mortelles. Ne pulvérisez jamais d'eau sur la sortie et
I'interrupteur.

e Avant de laver, réparer ou déplacer I'appareil, débranchez-le d'abord de la prise murale.

* Ne touchez pas le cdble d'alimentation avec les mains mouillées, cela peut entrainer un
choc électrique.

¢ Ne tirez pas sur le cable. Tirez toujours sur la fiche.

¢ Nettoyez les surfaces non opérationnelles de I'appareil avec un chiffon doux et sec.

¢ Pour la maintenance ou les réparations, débranchez toujours |'appareil de I'alimentation
électrique.

¢ Ne touchez jamais l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

e Remplacez immédiatement un cable d'alimentation endommagé. Le non-respect peut
entrainer un choc électrique ou un incendie.

¢ Ne pas déplacer I'appareil pendant qu'il fonctionne.

¢ Ne pas appuyer votre corps contre la trancheuse en marche ou tenter de placer des objets
dessous pour empécher I'équipement de bouger.

¢ L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants, des personnes ayant des
handicaps physiques, mentaux ou intellectuels, ou des personnes sans expérience et
connaissances pertinentes. Ces personnes ne peuvent faire fonctionner I'appareil que sous la
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité.
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Ne pas faire fonctionner :

e un appareil défectueux

e un appareil endommagé ou tombé

e sile cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. Procédure de fonctionnement
¢ Cet équipement est destiné uniquement au tranchage de charcuteries. Ne pas utiliser
I'équipement pour trancher des aliments congelés, de la viande ou du poisson avec des os, ou
des produits non alimentaires.
e L'équipement n'est pas congu pour fonctionner en continu. Le temps de fonctionnement ne
doit pas dépasser 10 min. Aprés chaque 10 min de fonctionnement, faire une pause d'au
moins 10 min.
e S'assurer que la lame est toujours afflitée et sans entailles. Ne pas faire fonctionner
I'équipement si le diamétre de la lame a été réduit de plus de 6 mm en raison d'affltages
répétés.
¢ Faire preuve d'une prudence particuliere lors du nettoyage et de I'affiitage de la lame car
elle est tres tranchante.

. Lame

. Protecteur mobile

. Dispositif d'affitage

. Cache de protection de lame

. Poussoir a produit

. Chariot

. Interrupteur d'alimentation

. Régleur d'épaisseur de tranchage
. Poignée du poussoir a produit

O 00O NOULA, WN PR

1. Mettre sous tension I'alimentation (insérer la fiche dans la prise).

2.Connecter I'équipement au secteur en utilisant l'interrupteur principal (7). Le voyant
lumineux (vert) devrait s'allumer pour indiquer que I'équipement est allumé, et la lame (1)
devrait commencer a tourner.

3.Régler la largeur de tranchage désirée en utilisant le régleur (8).

4.Eloigner le poussoir a produit (5) du protecteur (2). Placer le produit sur le chariot (6) et le
presser contre le protecteur en utilisant le poussoir a produit (5).

Le poussoir est équipé de pointes pour aider a maintenir le produit en place.

5.Saisir la poignée du poussoir a produit (5). Alimenter le produit vers la lame tout en
déplagant simultanément le chariot.

6.Une fois terminé, tourner le régleur de largeur de tranchage (8) en position 0, éteindre
I'équipement en utilisant I'interrupteur principal, retirer le produit du chariot, et collecter les
tranches.
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5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
¢ L'alimentation électrique doit étre débranchée avant d'effectuer tout travail de
maintenance. Le régleur de largeur de tranche doit étre en position Oposition.
* N'utilisez pas d'abrasifs, d'éponges et brosses métalliques, d'objets coupants et perforants,
d'agents de nettoyage agressifs et contenant du chlore, d'essence, d'acides, d'alcalis et de
solvants.
* Ne lavez pas I'équipement avec des jets d'eau et ne I'immergez pas dans I'eau ou tout autre
liquide.
¢ Sil'équipement n'est pas utilisé pendant une période prolongée (week-ends, vacances,
etc.), débranchez I'alimentation électrique et nettoyez soigneusement I'appareil.

Quotidiennement a la fin de l'utilisation :

1.Essuyez le corps et le chariot de I'équipement avec une éponge ou un chiffon doux
humidifié avec de I'eau savonneuse tiede. Retirez toute solution restante avec un chiffon
propre et humide et essuyez pour sécher.

2.Retirez le protege-lame, lavez-le avec de I'eau savonneuse tiede, rincez soigneusement avec
de I'eau propre et séchez.

3.Essuyez la lame avec une éponge ou un chiffon propre et humide. Essuyez pour sécher.
Faites preuve d'une extréme prudence lors de cette opération. Portez des gants de
protection et ne touchez pas la lame avec vos mains.

4.Réinstallez le protege-lame.

LUBRIFICATION DE L'EQUIPEMENT

Lame

¢ Nettoyez la lame quotidiennement apres utilisation et essuyez-la avec un chiffon propre et
sec.

¢ Appliquez soigneusement une petite quantité d'huile végétale de qualité alimentaire sur la
lame et étalez-la uniformément avec un chiffon propre et sec.

* Pour protéger contre la corrosion, la lame doit étre affitée quotidiennement.

Chariots de guidage

e Déplacez le chariot latéralement aussi loin que possible. Utilisez un chiffon propre et sec
pour retirer toute saleté et ancienne graisse des chariots de guidage.

e Utilisez votre doigt pour appliquer du lubrifiant (vaseline) sur les guides et étalez-le sur la
surface. Déplacez le chariot d'avant en arriere plusieurs fois pour répartir la graisse
uniformément.

¢ |l est recommandé de lubrifier les chariots de guidage au moins une fois par semaine.

Axe du poussoir de produit

¢ Nettoyez I'axe du poussoir avec un chiffon propre et sec.

¢ Appliquez une petite quantité d'huile végétale de qualité alimentaire sur I'axe. Déplacez le
poussoir de haut en bas plusieurs fois pour répartir I'huile uniformément sur la surface de
I'axe.

¢ || est recommandé de lubrifier I'axe du poussoir quotidiennement.

Axe du dispositif d'affitage
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¢ Tirez le dispositif d'affitage vers vous et nettoyez I'axe avec un chiffon propre et sec.

¢ Appliquez une petite quantité d'huile végétale de qualité alimentaire sur |'axe.

¢ Faites tourner le dispositif d'aff(itage d'avant en arriére plusieurs fois pour répartir I'huile
uniformément sur la surface de I'axe.

¢ || est recommandé de lubrifier quotidiennement I'axe du dispositif d'affltage.

AFFOTAGE DE LA LAME

Pour éviter la corrosion, il est recommandé d'affiiter la lame quotidiennement. De plus,
afflitez la lame si les tranches du produit sont inégales ou déchirées.

1.Nettoyez soigneusement I'équipement et la lame.

2.Tirez le dispositif d'aff(itage vers vous et lubrifiez son axe.

3.Tirez le dispositif d'affitage vers vous, faites-le tourner de 180° autour de son axe, appuyez
sur la meule droite avec votre doigt, et placez le dispositif d'affltage en position de
fonctionnement.

4. Assurez-vous que la surface de la pierre s'ajuste parfaitement contre la lame. Ajustez la
position de la pierre si nécessaire.

5.Mettez sous tension (branchez dans la prise) et connectez I'équipement au secteur en
utilisant I'interrupteur principal. Laissez |I'équipement fonctionner pendant 1-2 minutes.
Débranchez I'équipement et vérifiez que la lame est correctement affitée. Répétez la
procédure si nécessaire.

6.Abaissez la meule gauche et assurez-vous que sa surface s'ajuste fermement contre la lame.
Branchez I'équipement pendant environ 3 seconds pour retirer les bavures de la lame.
7.Débranchez I'équipement et coupez |'alimentation (débranchez de la prise).

8.Remettez le dispositif d'affltage dans sa position d'origine.

9.Assurez-vous que la surface des meules est propre. Apres plusieurs procédures d'affitage,
nettoyez les meules avec une brosse.

10. Pour éviter les blessures aux yeux, tenez votre visage a I'écart des meules pendant
I'affGtage de la lame et I'ébavurage.

6. Maintenance et réparation
NOTE : ETEIGNEZ L'INTERRUPTEUR ET DEBRANCHEZ LA FICHE D'ALIMENTATION AVANT
TOUTE MAINTENANCE ET REPARATION. SEUL DU PERSONNEL QUALIFIE PEUT EFFECTUER LA
MAINTENANCE.

Maintenez |'appareil conformément aux réglementations locales. Les opérations de
maintenance recommandées sont énumérées ci-dessous.

Procédure de maintenance :

¢ Informez le personnel sur le fonctionnement de I'appareil et évaluez leurs connaissances.

e Demandez au personnel s'il a observé des anomalies.

¢ Avant la maintenance, déconnectez |'alimentation électrique et réglez le controle de vitesse
sur la position LOW.

¢ Inspectez visuellement I'appareil.

o Vérifiez la présence de fils dénudés.
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o Vérifiez la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de
I'appareil (la résistance mesurée entre la borne de mise a la terre et les parties métalliques
accessibles ne doit pas dépasser 0.1 Ohm).
* Serrez les vis de borne, capteurs, relais/contacteurs, micro-interrupteurs, protection
thermique/de courant et autres éléments de déclenchement, éléments chauffants, raccords,
couvercles, fixations, et pieces mobiles (le cas échéant).
* Retirez la lame et nettoyez la poulie d'entrainement de tout résidu de produit qui pourrait
s'étre accumulé pendant le fonctionnement.
» Vérifiez |la tension de la courroie. La courroie doit étre remplacée environ tous les 12 mois,
selon son usure.
¢ La lame de la trancheuse s'usera avec le temps. Remplacez selon les besoins.
e Le cable d'alimentation doit étre inspecté régulierement. Si des défauts sont détectés,
remplacez-le.

En cas de fonctionnement anormal, éteignez l'interrupteur et/ou débranchez la fiche de la
prise. Contactez le service apres-vente.

Ne jamais faire fonctionner un appareil dont on sait qu'il est défectueux.

Le Vendeur et |le Fabricant ne seront pas responsables de tout dommage direct ou indirect
résultant d'un accident ou du fonctionnement d'un appareil défectueux.

7. Transport et stockage. Elimination
e Cet appareil peut étre expédié par tout mode de transport.
Respectez les étiquettes sur I'emballage et les réglementations applicables au mode de
transport particulier.
* Ne pas incliner I'appareil ou le soumettre a des chocs. Respectez
I'étiquette UP. Inclinez I'emballage de pas plus de 15%.
¢ Transportez I'appareil dans des wagons fermés et des camions.
e Aprés expédition, I'appareil doit étre opérationnel et exempt de dommages.
o L'appareil doit étre stocké dans son emballage de transport dans des entrepots protégés
des intempéries et des dommages mécaniques.
* Ne pas secouer l'appareil.
* Ne pas stocker I'appareil a I'envers.

Lorsque la durée de vie de I'appareil expire, I'opérateur doit le remettre a un agent de gestion

des déchets autorisé.
Eliminez I'appareil selon les régles de recyclage locales.
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1. Especificaciones

Modelo HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Dimensiones generales, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Potencia, kW 0.12 0,15 0,25

Fuente de alimentacién 220-240V /50 Hz

Material del cuerpo Aluminio

Diametro de la cuchilla, mm 220 250 300

Ancho de corte, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Método de movimiento del carro Manual

Tiempo maximo de funcionamiento, 10

min

Tipo de afilador Integrado

Peso, kg 14,4 15,5 22,2

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio del dispositivo para
mejorar su usabilidad mientras conserva las especificaciones.

2. Instalacion y configuracion
e Tenga en cuenta: Solo ingenieros calificados pueden instalar y poner en servicio el
dispositivo.
e jAdvertencia! Para su seguridad, el dispositivo debe estar conectado a tierra.
e Asegurese de que el voltaje de la red coincida con el voltaje nominal del dispositivo.
Verifique que esté instalado un dispositivo de proteccion adecuado para la capacidad y
especificaciones del producto.
¢ Los dispositivos de proteccién deben estar ubicados junto al producto o en el tablero de
distribucion siempre que sea facilmente accesible. La toma eléctrica debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.
¢ El cableado debe coincidir con la potencia nominal del producto. El incumplimiento podria
resultar en un incendio.
¢ Los componentes del dispositivo, las conexiones eléctricas y las partes méviles pueden
aflojarse durante el transporte. Reviselos, especialmente antes del primer arranque.
e Asegurese de que los muebles u otros elementos no pellizquen y dafien el cable de
alimentacion. No doble ni enrede el cable.
* No use cables de extensidon domésticos para conectar el producto.
¢ La conexion incorrecta o el mal funcionamiento del enchufe o la toma puede resultar en un
incendio.
e Antes de usar el dispositivo por primera vez, retire todos los materiales de empaque,
folletos, bolsas de plastico, etc. de su superficie; luego, limpie el dispositivo segun las
instrucciones en la seccidon de Mantenimiento y Cuidado.
¢ Instale el dispositivo sobre una superficie horizontal estable y antideslizante al menos a 100
mm de distancia de paredes, rampas, escalones y otros equipos. El dispositivo no debe
instalarse cerca de lavabos, lavamanos o equipos de coccidn (cocinas, estufas, etc.)
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¢ Solo el personal que haya leido y entendido este manual y asistido a una sesion informativa
de seguridad puede operar el dispositivo. El incumplimiento puede resultar en lesiones o
muerte.
¢ Proteja el equipo de la lluvia y la humedad.

3. Precauciones de seguridad

e Tenga en cuenta: Solo el personal que haya leido y entendido este manual y asistido a
una sesién informativa de seguridad

puede operar el dispositivo.

e Cumpla con las regulaciones locales de HSE y seguridad contra incendios durante la
instalacion, puesta en servicio, operacion, mantenimiento y reparacion del dispositivo.

¢ De acuerdo con las normas de higiene, el personal que opera el equipo debe recogerse el
cabello (se recomienda proteccion para la cabeza) y quitarse cualquier ropa y joyeria
potencialmente peligrosa (ropa suelta, bufandas, pafiuelos, corbatas, collares, pulseras,
anillos, etc.)

¢ No alimente el producto a la cuchilla giratoria con la mano. Use el soporte del producto.

¢ No deje el dispositivo en funcionamiento sin supervision.

¢ Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

* No almacene objetos inflamables cerca del dispositivo.

¢ La temperatura de almacenamiento debe estar por debajo de 45 °C, y la humedad del aire
no debe exceder el 85%.

* Si el dispositivo no esta en uso o se usa en condiciones climaticas adversas, desconecte el
dispositivo de la red eléctrica para prevenir emergencias.

¢ Nunca lave el dispositivo con chorros de agua. Nunca permita que entre agua en la unidad
del motor. El incumplimiento puede resultar en dafio al equipo y lesiones personales,
posiblemente fatales. Nunca rocie agua en la salida y el interruptor.

¢ Antes de lavar, reparar o mover el dispositivo, primero desenchufelo de la toma de pared.
* No toque el cable de alimentacidn con las manos mojadas, ya que puede resultar en una
descarga eléctrica.

¢ No tire del cable. Siempre tire del enchufe.

¢ Limpie las superficies no operativas del aparato con un pafo suave y seco.

¢ Para mantenimiento o reparaciones, siempre desconecte el dispositivo de la fuente de
alimentacion.

¢ Nunca toque el interruptor o el enchufe con las manos mojadas.

e Reemplace inmediatamente un cable de alimentacién dafiado. El incumplimiento puede
resultar en descarga eléctrica o incendio.

¢ No mueva el dispositivo mientras esté funcionando.

¢ No presione su cuerpo contra la rebanadora en funcionamiento ni intente poner objetos
debajo de ella para evitar que el equipo se mueva.

¢ El dispositivo no esta destinado para uso por nifios, personas con discapacidades fisicas,
mentales o intelectuales, o personas sin experiencia y conocimiento relevante. Tales personas
pueden operar el dispositivo solo cuando estén supervisadas por una persona responsable de
su seguridad.
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No opere:

¢ un dispositivo que funcione mal

¢ un dispositivo dafiado o que se haya caido

¢ si el cable de alimentacion o el enchufe estan dafiados.

4. Procedimiento de operacion
e Este equipo esta destinado solo para rebanar carnes frias. No use el equipo para rebanar
alimentos congelados, carne o pescado con huesos, o productos no alimentarios.
¢ El equipo no estd disefiado para operar continuamente. El tiempo de encendido no debe
exceder 10 min. Después de cada 10 min de operacién, haga una pausa de al menos 10 min.
e Asegurese de que la cuchilla esté siempre afilada y libre de muescas. No opere el equipo si
el didmetro de la cuchilla se ha reducido en mas de 6 mm debido al afilado repetido.
¢ Tenga especial cuidado al limpiar y afilar la cuchilla ya que estd muy afilada.

Vv 3
. Cuchilla 2 I ’

. Protector movil

. Dispositivo de afilado

. Cubierta protectora de la cuchilla
. Empujador de producto

Carro

. Interruptor de encendido

. Ajustador de grosor de rebanado
. Mango del empujador de
producto

[

LN AWN

1.Encienda la fuente de alimentacion (inserte el enchufe en el tomacorriente).

2.Conecte el equipo a la red eléctrica usando el interruptor principal (7). La luz indicadora
(verde) debe encenderse para mostrar que el equipo esta encendido, y la cuchilla (1) debe
comenzar a girar.

3.Ajuste el ancho de rebanado deseado usando el ajustador (8).

4.Mueva el empujador de producto (5) lejos del protector (2). Coloque el producto en el carro
(6) y presidnelo contra el protector usando el empujador de producto (5).

El empujador esta equipado con puas para ayudar a mantener el producto en su lugar.
5.Agarre el mango del empujador de producto (5). Alimente el producto a la cuchilla mientras
mueve simultdneamente el carro.

6.Cuando termine, gire el ajustador de ancho de rebanado (8) a la posicidn 0, apague el
equipo usando el interruptor principal, retire el producto del carro y recoja las rebanadas.

5. Mantenimiento y cuidado

¢ La fuente de alimentacidn debe desconectarse antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento. El ajustador de ancho de corte debe estar en posicidon Oposicidn.
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* No utilice abrasivos, esponjas y cepillos metalicos, objetos cortantes y punzantes, agentes
de limpieza agresivos y que contengan cloro, gasolina, acidos, alcalis y disolventes.
* No lave el equipo con chorros de agua ni lo sumerja en agua u otro liquido.
* Si el equipo no se utiliza durante un periodo prolongado (fines de semana, vacaciones, etc.),
desconecte la fuente de alimentacion y limpie completamente el dispositivo.

Diariamente al final de la operacién:

1.Limpie el cuerpo y el carro del equipo con una esponja suave o pafio humedecido con agua
tibia jabonosa. Retire cualquier solucion restante con un pafio himedo limpio y seque.
2.Retire la proteccién de la cuchilla, lavela con agua tibia jabonosa, enjuague completamente
con agua limpia y seque.

3.Limpie la cuchilla con una esponja himeda limpia o pafio. Seque.

Extreme las precauciones al realizar esta operacién. Use guantes protectores y no toque la
cuchilla con las manos.

4.Reinstale la proteccion.

LUBRICACION DEL EQUIPO

Cuchilla

¢ Limpie la cuchilla diariamente después del uso y seque con un pafio seco limpio.

¢ Aplique cuidadosamente una pequefia cantidad de aceite vegetal apto para alimentos a la
cuchilla y distribuyalo uniformemente con un pafio seco limpio.

* Para proteger contra la corrosion, la cuchilla debe afilarse diariamente.

Carros guia

e Mueva el carro lateralmente hasta donde llegue. Use un pafio seco limpio para remover
cualquier suciedad y grasa vieja de los carros guia.

¢ Use su dedo para aplicar lubricante (vaselina) a las guias y distriblyalo sobre la superficie.
Mueva el carro hacia adelante y hacia atrds varias veces para distribuir la grasa
uniformemente.

e Se recomienda lubricar los carros guia al menos una vez por semana.

Eje del empujador de producto

¢ Limpie el eje del empujador con un pafio seco limpio.

¢ Aplique una pequefia cantidad de aceite vegetal apto para alimentos al eje. Mueva el
empujador hacia arriba y hacia abajo varias veces para distribuir el aceite uniformemente
sobre la superficie del eje.

¢ Se recomienda lubricar el eje del empujador diariamente.

Eje del dispositivo afilador

¢ Tire del dispositivo afilador hacia usted y limpie el eje con un pafio seco limpio.

¢ Aplique una pequefia cantidad de aceite vegetal apto para alimentos al eje.

¢ Gire el dispositivo afilador hacia adelante y hacia atras varias veces para distribuir el aceite
uniformemente sobre la superficie del eje.

¢ Se recomienda lubricar el eje del dispositivo afilador diariamente.

AFILADO DE CUCHILLAS
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Para prevenir la corrosion, se recomienda afilar la cuchilla diariamente. También, afila la
cuchilla si las rebanadas del producto estan desiguales o rotas.

1.Limpia completamente el equipo y la cuchilla.

2.Tira del dispositivo afilador hacia ti y lubrica su eje.

3.Tira del dispositivo afilador hacia ti, giralo 180° alrededor de su eje, presiona hacia abajo la
piedra de amolar derecha con tu dedo, y coloca el dispositivo afilador en la posicion de
operacion.

4. Asegurate de que la superficie de la piedra se ajuste firmemente contra la cuchilla. Ajusta la
posicion de la piedra si es necesario.

5.Enciende la alimentacion (conecta a la toma) y conecta el equipo a la red eléctrica usando el
interruptor principal. Deja que el equipo funcione por 1-2 minutos. Desconecta el equipo y
verifica que la cuchilla esté correctamente afilada. Repite el procedimiento si es necesario.
6.Baja la piedra de amolar izquierda y asegurate de que su superficie se ajuste firmemente
contra la cuchilla. Conecta el equipo por aproximadamente 3 segundos para remover rebabas
de la cuchilla.

7.Desconecta el equipo y apaga la alimentacidn (desconecta de la toma).

8.Regresa el dispositivo afilador a su posicidn original.

9.Asegurate de que la superficie de las piedras de amolar esté limpia. Después de varios
procedimientos de afilado, limpia las piedras de amolar con un cepillo.

10. Para evitar lesiones oculares, mantén tu cara alejada de las piedras de amolar durante el
afilado de cuchillas y desbarbe.

6. Mantenimiento y reparacion
NOTA: APAGA EL INTERRUPTOR Y DESCONECTA EL ENCHUFE DE ALIMENTACION ANTES DE
CUALQUIER MANTENIMIENTO Y REPARACION. SOLO PERSONAL CALIFICADO PUEDE REALIZAR
MANTENIMIENTO.

Mantén el dispositivo de acuerdo con las regulaciones locales. Las operaciones de
mantenimiento recomendadas se listan a continuacion.

Procedimiento de mantenimiento:

¢ Instruye al personal sobre la operacién del dispositivo y evalia su conocimiento.

¢ Pregunta al personal si han observado alguna anormalidad.

e Antes del mantenimiento, desconecta la alimentacion eléctrica y coloca el control de
velocidad en la posicién LOW.

¢ Inspecciona visualmente el dispositivo.

¢ Verifica cables expuestos.

¢ Verifica la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra del dispositivo (la
resistencia medida entre la abrazadera de tierra y las partes metadlicas accesibles no debe
exceder 0.1 Ohm).

o Aprieta los tornillos de los terminales, sensores, relés/contactores, micro interruptores,
proteccidn térmica/de corriente y otros elementos de disparo, elementos calentadores,
accesorios, cubiertas, sujetadores y partes moviles (si las hay).
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¢ Retira la cuchilla y limpia la polea motriz de cualquier residuo de producto que pueda
haberse acumulado durante la operacién.

* Verifica la tension de la correa. La correa debe ser reemplazada aproximadamente cada 12
meses, dependiendo de su desgaste.

e La cuchilla rebanadora se desgastara con el tiempo. Reemplaza segun sea necesario.

¢ El cable de alimentacion debe ser inspeccionado regularmente. Si se encuentran defectos,
reemplazalo.

En caso de operacion anormal, apaga el interruptor y/o desconecta el enchufe de la toma.
Contacta al departamento de servicio.

Nunca operes un dispositivo que se sabe esta defectuoso.

El Vendedor y el Fabricante no seran responsables por dafios directos o indirectos resultantes
de un accidente o la operacidn de un dispositivo defectuoso.

7. Transporte y almacenamiento. Disposicion
e Este dispositivo puede ser enviado por cualquier modo de transporte.
Cumple con las etiquetas en el empaque y las regulaciones aplicables al modo particular de
transporte.
¢ No inclines el dispositivo ni lo sujetes a golpes. Observa
la etiqueta UP. Inclina el empaque no mas del 15%.
¢ Transporta el dispositivo en vagones de ferrocarril cerrados y camiones.
* Después del envio, el dispositivo debe estar operativo y libre de dafios.
¢ El dispositivo debe ser almacenado en su empaque de transporte en almacenes protegidos
de los elementos y dafios mecanicos.
¢ No sacudas el dispositivo.
¢ No almacenes el dispositivo boca abajo.

Cuando expire la vida util del dispositivo, el operador debe entregarlo a un agente autorizado

de gestion de residuos.
Desecha el dispositivo segln las reglas locales de reciclaje.
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1. Especificagbes

Modelo HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Dimensdes gerais, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Poténcia, kW 0.12 0,15 0,25

Alimentacao elétrica 220-240V /50 Hz

Material da estrutura Aluminio

Diametro da lamina, mm 220 250 300

Largura de corte, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Método de movimento do carro Manual

Tempo maximo de funcionamento, 10

min

Tipo de afiador Integrado

Peso, kg 14,4 15,5 22,2

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e design do dispositivo para
melhorar a sua usabilidade mantendo as especifica¢oes.

2. Instalagdo e configuragdo
* Nota: Apenas engenheiros qualificados podem instalar e colocar o dispositivo em
funcionamento.
e Aviso! Para sua seguranga, o dispositivo deve ser ligado a terra.
¢ Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo nominal do dispositivo.
Verifique se esta instalado um dispositivo de prote¢do adequado a capacidade e
especificagdes do produto.
¢ Os dispositivos de prote¢dao devem estar localizados junto ao produto ou no quadro
elétrico, desde que seja facilmente acessivel. A tomada elétrica deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligacdo a terra fiavel.
¢ A cablagem deve corresponder a poténcia nominal do produto. O ndo cumprimento pode
resultar em incéndio.
e Os componentes do dispositivo, ligagdes elétricas e pegas mdveis podem soltar-se durante
o transporte. Verifique-os, especialmente antes do primeiro arranque.
¢ Certifique-se de que mdveis ou outros objetos ndo prendam e danifiquem o cabo de
alimentagdo. Ndo dobre nem enrole o cabo.
¢ N3do use extensdes domeésticas para ligar o produto.
e Ligacdo incorreta ou mau funcionamento da ficha ou tomada pode resultar em incéndio.
¢ Antes de usar o dispositivo pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos plasticos, etc. da sua superficie; depois, limpe o dispositivo de acordo com as
instrugdes na secgdo Manutencdo e Cuidados.
¢ Instale o dispositivo numa superficie horizontal estavel e antiderrapante, pelo menos a 100
mm de distancia de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. O dispositivo ndo deve
ser instalado perto de pias de lavagem, lavatérios ou equipamentos de cozinha (fogdes,
placas, etc.)
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¢ Apenas o pessoal que leu e compreendeu este manual e assistiu a um briefing de seguranca
pode operar o dispositivo. O ndo cumprimento pode resultar em ferimentos ou morte.
¢ Proteja o equipamento da chuva e humidade.

3. PRECAUCOES DE SEGURANCA

¢ Nota: Apenas o pessoal que leu e compreendeu este manual e assistiu a um briefing de
seguranga

pode operar o dispositivo.

e Cumpra os regulamentos locais de HSE e seguranga contra incéndios durante a instalagdo,
colocagdo em funcionamento, operagdo, manutengdo e reparag¢do do dispositivo.

¢ De acordo com as normas de higiene, o pessoal que opera o equipamento deve prender o
cabelo (recomenda-se protegdo para a cabega) e remover qualquer roupa e joias
potencialmente perigosas (roupas soltas, lengos, lengos de pescogo, gravatas, colares,
pulseiras, anéis, etc.)

¢ N3o alimente o produto para a lamina rotativa com a mao. Use o suporte do produto.

¢ N3o deixe o dispositivo em funcionamento sem supervisdo.

e Mantenha o dispositivo fora do alcance de criangas.

¢ N3o armazene objetos inflamaveis perto do dispositivo.

e A temperatura de armazenamento deve estar abaixo de 45 °C, e a humidade do ar ndo deve
exceder 85%.

¢ Se o dispositivo ndo estiver em uso ou for usado em condi¢des meteoroldgicas adversas,
desligue o dispositivo da rede elétrica para prevenir emergéncias.

¢ Nunca lave o dispositivo com jatos de agua. Nunca permita a entrada de dgua na unidade
do motor. O ndo cumprimento pode resultar em danos ao equipamento e ferimentos
pessoais, possivelmente fatais. Nunca borrife 4gua na tomada e interruptor.

¢ Antes de lavar, reparar ou mover o dispositivo, primeiro desligue-o da tomada de parede.
¢ Ndo toque no cabo de alimenta¢do com as maos molhadas, pois pode resultar em choque
elétrico.

* N3do puxe o cabo. Puxe sempre a ficha.

¢ Limpe as superficies ndo operacionais do aparelho com um pano seco e macio.

¢ Para manutencdo ou reparagoes, desligue sempre o dispositivo da fonte de alimentagao.
¢ Nunca toque no interruptor ou ficha com as mdos molhadas.

¢ Substitua imediatamente um cabo de alimentag¢do danificado. O ndo cumprimento pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.

¢ Ndo mova o equipamento enquanto estiver em funcionamento.

¢ Ndo pressione o seu corpo contra o fatiador em funcionamento nem tente colocar objetos
por baixo do mesmo para impedir que o equipamento se mova.

¢ O equipamento ndo se destina a ser utilizado por criangas, pessoas com deficiéncias fisicas,
mentais ou intelectuais, ou pessoas sem experiéncia e conhecimentos relevantes. Essas
pessoas s6 podem operar o equipamento quando supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga.

N&o opere:
¢ um equipamento com mau funcionamento
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e um equipamento danificado ou que tenha caido
* se 0 cabo de alimentagdo ou a ficha estiver danificado.

4. Procedimento de funcionamento
¢ Este equipamento destina-se exclusivamente ao fatiamento de enchidos. Nao utilize o
equipamento para fatiar alimentos congelados, carne ou peixe com ossos, ou produtos ndo
alimentares.
¢ O equipamento ndo foi concebido para funcionar continuamente. O tempo de
funcionamento nao deve exceder 10 min. Apds cada 10 min de funcionamento, faga uma
pausa de pelo menos 10 min.
¢ Certifique-se de que a lamina estd sempre afiada e livre de entalhes. Nao opere o
equipamento se o diametro da lamina tiver sido reduzido em mais de 6 mm devido a afiagGes
repetidas.
e Tenha cuidado extra ao limpar e afiar a lamina, pois esta muito afiada.
1. Lamina 2 1 :’ 3
. Prote¢do movel N
. Dispositivo de afiagdo
Tampa protetora da lamina
. Empurrador do produto
Carro
. Interruptor de alimentagdo
. Regulador da espessura de
fatiamento
9. Pega do empurrador do produto

0NV~ WN

1.Ligue a alimentagdo elétrica (insira a ficha na tomada).

2.Ligue o equipamento a rede elétrica usando o interruptor principal (7). A luz indicadora
(verde) deve acender para mostrar que o equipamento esta ligado, e a lamina (1) deve
comegar a rodar.

3.Defina a largura de fatiamento desejada usando o regulador (8).

4. Afaste o empurrador do produto (5) da prote¢do (2). Coloque o produto no carro (6) e
pressione-o contra a prote¢do usando o empurrador do produto (5).

O empurrador estd equipado com espigdes para ajudar a manter o produto no lugar.
5.Agarre a pega do empurrador do produto (5). Alimente o produto para a lamina enquanto
move simultaneamente o carro.

6.Quando terminar, rode o regulador da largura de fatiamento (8) para a posicdo 0, desligue
0 equipamento usando o interruptor principal, retire o produto do carro e recolha as fatias.

5. Manutengdo e cuidados
¢ A alimentacdo elétrica deve ser desligada antes de realizar qualquer trabalho de
manutenc¢do. O regulador da largura de corte deve estar na posi¢ao Oposicao.
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¢ Nao utilize produtos abrasivos, esponjas e escovas metalicas, objetos cortantes e
perfurantes, agentes de limpeza agressivos e que contenham cloro, gasolina, acidos, alcalis e
solventes.
¢ Nao lave o equipamento com jatos de agua nem o mergulhe em agua ou outro liquido.
¢ Se 0 equipamento ndo for utilizado por um periodo prolongado (fins de semana, férias,
etc.), desligue a alimentacgdo elétrica e limpe cuidadosamente o aparelho.

Diariamente no final da operagio:

1.Limpe o corpo e o carro do equipamento com uma esponja ou pano macio humedecido
com agua morna e sabdo. Remova qualquer solugdo restante com um pano himido limpo e
seque.

2.Remova a proteg¢do da lamina, lave-a com dgua morna e sabdo, enxague bem com agua
limpa e seque.

3.Limpe a lamina com uma esponja ou pano himido limpo. Seque.

Tenha extremo cuidado ao realizar esta operagdo. Use luvas de protegao e ndo toque na
lamina com as maos.

4.Reinstale o escudo protetor.

LUBRIFICACAO DO EQUIPAMENTO

Lamina

¢ Limpe a lamina diariamente apds o uso e seque com um pano seco limpo.

¢ Aplique cuidadosamente uma pequena quantidade de dleo vegetal de grau alimentar na
lamina e espalhe uniformemente com um pano seco limpo.

* Para proteger contra a corrosdo, a lamina deve ser afiada diariamente.

Carros-guia

¢ Mova o carro lateralmente o maximo possivel. Use um pano seco limpo para remover
sujidade e gordura antiga dos carros-guia.

¢ Use o dedo para aplicar lubrificante (vaselina) nas guias e espalhe pela superficie. Mova o
carro para a frente e para tras vdarias vezes para distribuir a gordura uniformemente.

e Recomenda-se lubrificar os carros-guia pelo menos uma vez por semana.

Eixo do empurrador do produto

¢ Limpe o eixo do empurrador com um pano seco limpo.

¢ Aplique uma pequena quantidade de 6leo vegetal de grau alimentar no eixo. Mova o
empurrador para cima e para baixo varias vezes para distribuir o 6leo uniformemente sobre a
superficie do eixo.

e Recomenda-se lubrificar o eixo do empurrador diariamente.

Eixo do dispositivo de afiacao

¢ Puxe o dispositivo de afiagdo em sua direcdo e limpe o eixo com um pano seco limpo.

¢ Apligue uma pequena quantidade de 6leo vegetal de grau alimentar no eixo.

¢ Rode o dispositivo de afiacdo para a frente e para tras varias vezes para distribuir o éleo
uniformemente sobre a superficie do eixo.

* E recomendado lubrificar diariamente o eixo do dispositivo de afiag3o.

AFIACAO DA LAMINA
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Para prevenir a corrosao, é recomendado afiar a lamina diariamente. Além disso, afie a
lamina se as fatias do produto estiverem irregulares ou rasgadas.

1.Limpe cuidadosamente o equipamento e a lamina.

2.Puxe o dispositivo de afiagdo na sua diregdo e lubrifique o seu eixo.

3.Puxe o dispositivo de afiagdo na sua diregao, rode-o 180° em torno do seu eixo, pressione
para baixo a moé direita com o dedo e coloque o dispositivo de afiagdo na posigdo de
funcionamento.

4. Certifique-se de que a superficie da pedra se ajusta firmemente contra a lamina. Ajuste a
posicdo da pedra se necessario.

5.Ligue a alimentacgao (ligue a tomada) e conecte o equipamento a rede elétrica usando o
interruptor principal. Deixe o equipamento funcionar durante 1-2 minutos. Desligue o
equipamento e verifique se a lamina esta devidamente afiada. Repita o procedimento se
necessario.

6.Baixe a mo esquerda e certifique-se de que a sua superficie se ajusta firmemente contra a
lamina. Ligue o equipamento durante cerca de 3 segundos para remover rebarbas da lamina.
7.Desligue o equipamento e desligue a alimentacdo (desligue da tomada).

8.Coloque o dispositivo de afiagdo na sua posicdo original.

9. Certifique-se de que a superficie das mds estd limpa. Apds varios procedimentos de afiagao,
limpe as mdés com uma escova.

10. Para evitar lesGes oculares, mantenha o rosto afastado das mds durante a afiagdo da
[amina e desbarbe.

6. Manutengao e reparagao
NOTA: DESLIGUE O INTERRUPTOR E DESCONECTE A FICHA DE ALIMENTACAO ANTES DE
QUALQUER MANUTENCAO E REPARAGAO. APENAS PESSOAL QUALIFICADO PODE REALIZAR
MANUTENCAO.

Mantenha o dispositivo de acordo com os regulamentos locais. As operagdes de manutengao
recomendadas estao listadas abaixo.

Procedimento de manutencdo:

¢ Instrua o pessoal sobre o funcionamento do dispositivo e avalie o seu conhecimento.

e Pergunte ao pessoal se observaram alguma anomalia.

e Antes da manutengdo, desconecte a alimentagdo e coloque o controlo de velocidade na
posi¢ao LOW.

¢ Inspecione visualmente o dispositivo.

¢ Verifique se ha fios expostos.

¢ Verifique a continuidade da linha de terra e do circuito de terra do dispositivo (a resisténcia
medida entre a bracadeira de terra e as partes metalicas acessiveis ndo deve exceder 0.1
Ohm).

* Aperte os parafusos dos terminais, sensores, relés/contactores, micro interruptores,
protecdo térmica/de corrente e outros elementos de disparo, elementos de aquecimento,
acessorios, tampas, fixadores e partes moveis (se houver).
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* Remova a lamina e limpe a polia de acionamento de qualquer residuo de produto que
possa ter-se acumulado durante o funcionamento.
» Verifique a tensdo da correia. A correia deve ser substituida aproximadamente a cada 12
meses, dependendo do seu desgaste.
e A lamina da cortadora desgastar-se-a ao longo do tempo. Substitua conforme necessario.
¢ O cabo de alimentagdo deve ser inspecionado regularmente. Se forem encontrados
defeitos, substitua-o.

Em caso de funcionamento andmalo, desligue o interruptor e/ou desconecte a ficha da
tomada. Contacte o departamento de assisténcia técnica.

Nunca opere um dispositivo que seja conhecido por estar defeituoso.

O Vendedor e o Fabricante ndo serdao responsaveis por quaisquer danos diretos ou indiretos
resultantes de um acidente ou do funcionamento de um dispositivo defeituoso.

7. Transporte e armazenamento. Eliminagdo
 Este dispositivo pode ser enviado por qualquer modo de transporte.
Cumpra as etiquetas na embalagem e os regulamentos aplicaveis ao modo de transporte
especifico.
¢ Nao incline o dispositivo nem o sujeite a choques. Observe
a etiqueta UP. Incline a embalagem em ndo mais de 15%.
¢ Transporte o dispositivo em vagdes ferrovidrios e camides fechados.
* Apds o envio, o dispositivo deve estar operacional e livre de danos.
¢ O dispositivo deve ser armazenado na sua embalagem de transporte em armazéns
protegidos dos elementos e danos mecanicos.
¢ Ndo agite o dispositivo.
¢ Ndo armazene o dispositivo de cabeca para baixo.

Quando a vida util do dispositivo expirar, o operador deve entrega-lo a um agente autorizado

de gestdo de residuos.
Elimine o dispositivo de acordo com as regras locais de reciclagem.
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1. Specifikationer

Modell HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Yttre matt, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Effekt, kW 0.12 0,15 0,25

Stromforsorjning 220-240V /50 Hz

Holjesmaterial Aluminium

Knivdiameter, mm 220 250 300

Skarbredd, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Vagnrorelsemetod Manuell

Maximal driftstid, min 10

Slipningstyp Inbyggd

Vikt, kg 14,4 15,5 22,2

Tillverkaren férbehaller sig riatten att dndra enhetens utseende och design for att férbattra
dess anviandbarhet samtidigt som specifikationerna bevaras.

2. Installation och instéllning
e Observera: Endast kvalificerade ingenjorer far installera och idriftsdtta enheten.
e Varning! Fér din sdkerhet maste enheten jordas.
o Se till att ndtspanningen stammer 6verens med enhetens markspanning. Kontrollera att en
skyddsenhet som lampar sig for produktens kapacitet och specifikationer ar installerad.
¢ Skyddsenheterna maste placeras intill produkten eller i elskapet férutsatt att det ar
lattillgangligt. Eluttaget maste uppfylla sdkerhetskrav och ha en tillforlitlig jordanslutning.
¢ Ledningsdragningen maste stimma 6verens med produktens markeffekt. Underlatenhet att
foélja detta kan resultera i brand.
¢ Enhetens komponenter, elektriska anslutningar och rorliga delar kan lossna under
transport. Kontrollera dem, sarskilt fore forsta uppstart.
o Se till att mobler eller andra féremal inte klamer at och skadar natkabeln. Boj inte eller
trassel inte ihop kabeln.
e Anvand inte hushallsférlangningssladdar for att ansluta produkten.
¢ Felaktig anslutning eller funktionsfel hos kontakt eller uttag kan resultera i brand.
¢ Innan enheten anvands for forsta gangen, avlagsna allt forpackningsmaterial, haften,
plastpasar, etc. fran dess yta; rengor sedan enheten enligt instruktionerna i avsnittet
Underhall och skotsel.
¢ Installera enheten pa en stabil halkfri horisontell yta minst 100 mm fran vaggar, ramper,
trappor och annan utrustning. Enheten far inte installeras nara tvattbassanger,
handtvattbassanger eller kokutrustning (spisar, héll, etc.)
* Endast personal som har last och forstatt denna manual och deltagit i sakerhetsgenomgang
far anvanda enheten. Underlatenhet att folja detta kan resultera i skada eller dod.
¢ Skydda utrustningen fran regn och fukt.

3. SAKERHETSFORESKRIFTER
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¢ Observera: Endast personal som har ldst och férstatt denna manual och deltagit i
sdkerhetsgenomgang
far anvdnda enheten.
¢ Folj lokala arbetsmiljo- och brandsdkerhetsregler under installation, idriftsattning, drift,
underhall och reparation av enheten.
e Enligt hygienstandarder maste personal som anvander utrustningen sétta upp haret
(skyddsutrustning for huvudet rekommenderas) och ta bort potentiellt farliga kldder och
smycken (l6sa klader, halsdukar, ndsdukar, slipsar, halsband, armband, ringar, etc.)
¢ Mata inte produkten till det roterande bladet fér hand. Anvand produkthallaren.
e Ladmna inte den aktiva enheten utan uppsikt.
¢ Hall enheten utom rackhall for barn.
¢ Forvara inte brannbara foremal nara enheten.
e Forvaringstemperaturen maste vara under 45 °C och luftfuktigheten far inte 6verstiga 85%.
¢ Om enheten inte anvadnds eller anvands under ogynnsamma vaderforhallanden, koppla bort
enheten fran natet for att forebygga nédsituationer.
e Tvétta aldrig enheten med vattenstralar. Lat aldrig vatten trdnga in i motorenheten.
Underlatenhet att folja detta kan resultera i utrustningsskada och personskada, méjligen
dodlig. Spraya aldrig vatten pa uttag och strombrytare.
¢ Innan tvatt, reparation eller flytt av enheten, koppla forst ur den fran vagguttaget.
e ROrinte natkabeln med vata hander, da det kan resultera in elektrisk stot.
¢ Draintei kabeln. Dra alltid i kontakten.
e Rengor apparatens icke-fungerande ytor med en mjuk torr trasa.
e For underhall eller reparationer, koppla alltid bort enheten fran stromforsérjningen.
e Ror aldrig strombrytaren eller kontakten med vata hander.
¢ Byt omedelbart ut en skadad natkabel. Underlatenhet att félja detta kan resultera i elektrisk
stot eller brand.
e Flytta inte enheten medan den ar i drift.
¢ Pressa inte din kropp mot den kérande skivmaskinen eller forsok att placera foremal under
den for att forhindra att utrustningen ror sig.
* Enheten &r inte avsedd for anvandning av barn, personer med fysiska, mentala eller
intellektuella funktionsnedsattningar, eller personer utan erfarenhet och relevant kunskap.
Sadana personer far endast anvanda enheten under 6vervakning av en person som &r
ansvarig for deras sakerhet.

Anvand inte:

¢ en felaktig enhet

¢ en skadad eller tappad enhet

¢ om natkabeln eller kontakten ar skadad.

4. Anvandningsprocedur
¢ Denna utrustning ar avsedd endast for skivning av charkuteri. Anvand inte utrustningen for
att skiva frysta livsmedel, kott eller fisk med ben, eller icke-livsmedel.
e Utrustningen ar inte designad for kontinuerlig drift. Drifttiden far inte 6verstiga 10 min.
Efter varje 10 min drift, pausa i minst 10 min.
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o Sikerstall att bladet alltid ar vasst och fritt fran hack. Anvand inte utrustningen om

bladdiametern har reducerats med mer dn 6 mm pa grund av upprepad skarpning.

e Var extra forsiktig vid rengoring och skadrpning av bladet eftersom det ar mycket vasst.
1 3

Blad

. Rorlig skarm

. Skarpningsanordning

. Bladskydd

. Produktskjutare

Vagn

. Strombrytare

. Skivtjocklek-justerare

. Produktskjutarhandtag

=
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1.Sl3 pa stromforsérjningen (satt in kontakten i uttaget).

2.Anslut utrustningen till eIndtet med hjalp av natstrombrytaren (7). Indikatorlampan (grén)
ska tandas for att visa att utrustningen ar pa, och bladet (1) ska borja rotera.

3.Stéll in 6nskad skivbredd med hjalp av justeraren (8).

4. Flytta produktskjutaren (5) bort fran skdrmen (2). Placera produkten pa vagnen (6) och
pressa den mot skarmen med hjalp av produktskjutaren (5).

Skjutaren ar utrustad med piggar for att hjalpa till att halla produkten pa plats.

5.Grip produktskjutarhandtaget (5). Mata produkten till bladet medan du samtidigt ror
vagnen.

6.Nar det ar klart, vrid skivbredd-justeraren (8) till 0-position, stang av utrustningen med hjalp
av natstrombrytaren, ta bort produkten fran vagnen och samla skivorna.

5. UNDERHALL OCH SKOTSEL
o Strémforsorjningen maste kopplas fran innan nagot underhallsarbete utfors.
Skivtjaleksjusteraren ska vara i Oposition.
¢ Anvand inte slipmedel, metallsvampar och borstar, skdrande och stickande foremal,
aggressiva och klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror, alkali och [6sningsmedel.
¢ Tvatta inte utrustningen med vattenstralar och sank den inte i vatten eller annan vatska.
e Om utrustningen inte anvands under en langre period (helger, semester, etc.), koppla fran
stromforsorjningen och rengér enheten grundligt.

Dagligen vid slutet av driften:

1.Torka av utrustningens kropp och vagn med en mjuk svamp eller trasa fuktad med varmt
sapvatten. Ta bort eventuell kvarvarande l16sning med en ren fuktig trasa och torka torrt.
2.Ta bort knivskyddet, tvatta det med varmt sapvatten, skolj grundligt med rent vatten och
torka.

3.Torka av kniven med en ren fuktig svamp eller trasa. Torka torrt.
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Var extremt forsiktig nar du utfor denna operation. Bar skyddshandskar och ror inte kniven
med handerna.
4.Satt tillbaka det skyddande skyddet.

UTRUSTNINGSSMORINING

Kniv

* Rengor kniven dagligen efter anvdandning och torka torrt med en ren torr trasa.

¢ Applicera forsiktigt en liten mangd livsmedelsdkta vegetabilisk olja pa kniven och sprid den
jadmnt med en ren torr trasa.

® For att skydda mot korrosion bor kniven slipas dagligen.

Ledande vagnar

e Flytta vagnen at sidan sa langt det gar. Anvand en ren torr trasa for att ta bort smuts och
gammalt fett fran de ledande vagnarna.

¢ Anvand fingret for att applicera smorjmedel (vaselin) pa styrningarna och sprid det 6ver
ytan. Flytta vagnen fram och tillbaka flera ganger for att fordela fettet jamnt.

¢ Det rekommenderas att smorja de ledande vagnarna minst en gang i veckan.
Produkttryckare axel

e Rengor tryckare axeln med en ren torr trasa.

¢ Applicera en liten mangd livsmedelsakta vegetabilisk olja pa axeln. Flytta tryckaren upp och
ner flera ganger for att férdela oljan jamnt 6ver axelytan.

¢ Det rekommenderas att smorja tryckare axeln dagligen.

Slipanordning axel

¢ Dra slipanordningen mot dig och rengér axeln med en ren torr trasa.

e Applicera en liten mangd livsmedelsdkta vegetabilisk olja pa axeln.

* Rotera slipanordningen fram och tillbaka flera ganger for att fordela oljan jamnt 6ver
axelytan.

¢ Det rekommenderas att smorja slipanordningens axel dagligen.

BLADSLIPNING

For att forhindra korrosion rekommenderas det att slipa bladet dagligen. Slipa dven bladet
om produktskivorna ar ojamna eller sénderrivna.

1.Rengor utrustningen och bladet noggrant.

2.Dra slipanordningen mot dig och smorj dess axel.

3.Dra slipanordningen mot dig, rotera den 180° runt sin axel, tryck ner den hogra slipstenen
med fingret och stéll slipanordningen i arbetsposition.

4.Se till att stenens yta ligger tatt mot bladet. Justera stenens position vid behov.

5.Sla pa strommen (satt i kontakten) och anslut utrustningen till ndtet med natstrombrytaren.
Lat utrustningen kora i 1-2 minuter. Koppla ur utrustningen och kontrollera att bladet ar
ordentligt slipat. Upprepa proceduren vid behov.

6.Sadnk den vanstra slipstenen och se till att dess yta ligger tatt mot bladet. Satt i utrustningen
i cirka 3 sekunder for att ta bort grader fran bladet.

7.Koppla ur utrustningen och stang av strommen (dra ur kontakten).

8. Aterstall slipanordningen till sin ursprungliga position.
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9.Se till att slipstenens yta ar ren. Efter flera slipningsprocedurer, rengor slipstenarna med en
borste.

10. For att undvika 6gonskador, hall ansiktet borta fran slipstenarna under bladslipning och
gradning.

6. Underhall och reparation
OBSERVERA: STANG AV BRYTAREN OCH KOPPLA UR STROMKONTAKTEN FORE ALLT
UNDERHALL OCH REPARATION. ENDAST KVALIFICERAD PERSONAL FAR UTFORA UNDERHALL.

Underhall enheten i enlighet med lokala foreskrifter. De rekommenderade
underhallsatgarderna listas nedan.

Underhallsprocedur:

¢ Informera personalen om enhetens drift och bedém deras kunskap.

e Fraga personalen om de har observerat nagra avvikelser.

¢ Koppla fran stromforsorjningen och stall hastighetskontroll i LOW-lage fore underhall.

¢ Inspektera enheten visuellt.

e Kontrollera efter blottade ledningar.

¢ Kontrollera kontinuiteten i jordledningen och enhetens jordningskrets (motstandet matt
mellan jordklamman och tillgdngliga metalldelar far inte 6verstiga 0.1 Ohm).

* Dra at terminalskruvar, sensorer, relder/kontaktorer, mikrobrytare, termisk/stromskydd
och andra utlésningselement, varmeelement, fittings, lock, fastelement och rorliga delar (om
nagra).

* Ta bort bladet och rengér drivremskivan fran alla produktrester som kan ha samlats under
drift.

¢ Kontrollera remspanningen. Remmen bor bytas ut ungefar var 12:e manad, beroende pa
dess slitage.

o Skivarbladet kommer att slitas 6ver tid. Byt ut vid behov.

e Strémkabeln bor inspekteras regelbundet. Om nagra defekter upptacks, byt ut den.

Vid onormal drift, stdng av brytaren och/eller koppla ur kontakten fran uttaget. Kontakta
serviceavdelningen.

Anvand aldrig en enhet som ar kdnd for att vara defekt.

Saljaren och Tillverkaren ska inte vara ansvariga for nagra direkta eller indirekta skador som
uppstar fran en olycka eller drift av en defekt enhet.

7. Transport och lagring. Avyttring
¢ Denna enhet kan skickas med alla transportmedel.
Folj etiketterna pa forpackningen och féreskrifterna som galler for det specifika
transportmed]Iet.
e Luta inte enheten eller utsatt den for stotar. Observera
the UP-etiketten. Luta forpackningen med hogst 15%.
e Bar enheten i slutna jarnvagsvagnar och lastbilar.
e Efter transport maste enheten vara funktionsduglig och fri fran skador.
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e Enheten maste forvaras i sin transportférpackning i lager skyddade fran vader och
mekaniska skador.
¢ Skaka inte enheten.
e Forvara inte enheten upp och ner.

Nar enhetens livslangd gar ut maste operatdren lamna 6ver den till en auktoriserad

avfallshanteringsagent.
Avyttra enheten enligt lokala atervinningsregler.
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1. Specifikationer

Model HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Samlede dimensioner, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Effekt, kW 0.12 0,15 0,25

Strgmforsyning 220-240V /50 Hz

Korpusmateriale Aluminium

Klingediameter, mm 220 250 300

Skaerebredde, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Vogn bevaegelsesmetode Manuel

Maksimal driftstid, min 10

Slibetype Indbygget

Veegt, kg 14,4 15,5 22,2

Producenten forbeholder sig ret til at &ndre udseendet og designet af enheden for at
forbedre anvendeligheden, mens specifikationerne bevares.

2. Installation og opsaetning
e Bemaerk venligst: Kun kvalificerede ingenigrer ma installere og idriftsette enheden.
e Advarsel! For din sikkerheds skyld skal enheden jordes.
e Sprg for, at netspandingen matcher enhedens nominelle spanding. Kontroller, at en
beskyttelsesanordning, der er egnet til produktets kapacitet og specifikationer, er installeret.
¢ Beskyttelsesanordningerne skal placeres ved siden af produktet eller i tavlen, forudsat at
det er let tilgaengeligt. Det elektriske stik skal overholde sikkerhedskravene og have en
palidelig jordforbindelse.
¢ Ledningsfgringen skal matche produktets nominelle effekt. Manglende overholdelse kan
resultere i brand.
¢ Enhedens komponenter, elektriske forbindelser og bevaegelige dele kan Igsne sig under
transport. Kontroller dem, iszer fgr fgrste opstart.
o Sprg for, at mgbler eller andre genstande ikke klemmer og beskadiger strgmkablet. Bgj eller
sno ikke kablet.
¢ Brug ikke husholdningsforlaengerledninger til at tilslutte produktet.
o Forkert tilslutning eller funktionsfejl af stikket eller stikkontakten kan resultere i brand.
¢ Fgr du bruger enheden fgrste gang, skal du fjerne alt emballagemateriale, brochurer,
plastikposer osv. fra overfladen; renggr derefter enheden i henhold til instruktionerne i
afsnittet Vedligeholdelse og pleje.
¢ Installer enheden pa en stabil skridsikker vandret overflade mindst 100 mm vaek fra vaegge,
ramper, trin og andet udstyr. Enheden ma ikke installeres naer vaskekummer,
handvaskekummer eller kogeutstyr (komfurer, ovne osv.)
e Kun personale, der har laest og forstaet denne manual og deltaget i en sikkerhedsbriefing,
ma betjene enheden. Manglende overholdelse kan resultere i skade eller dgd.
e Beskyt udstyret mod regn og fugt.
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3. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
o Bemaerk venligst: Kun personale, der har lzest og forstaet denne manual og deltaget i en
sikkerhedsbriefing
ma betjene enheden.
¢ Overhold de lokale HMS- og brandsikkerhedsreguleringer under installation, idriftsaettelse,
drift, vedligeholdelse og reparation af enheden.
¢ | henhold til hygiejnestandarder skal personale, der betjener udstyret, traekke haret tilbage
(beskyttelseshoved-beklzedning anbefales) og fjerne potentielt farligt tgj og smykker (Igst tgj,
tgrklaeder, halstgrklaeder, slips, halskaeder, armband, ringe osv.)
¢ For ikke produktet til den roterende klinge med handen. Brug produktholderen.
e Lad ikke den fungerende enhed uden opsyn.
¢ Hold enheden vak fra bgrn.
e Opbevar ikke breendbare genstande nzer enheden.
e Opbevaringstemperaturen skal vaere under 45 °C, og luftfugtigheden ma ikke overstige
85%.
¢ Hvis enheden ikke er i brug eller bruges under uheldige vejrforhold, skal du afbryde
enheden fra nettet for at forhindre ngdsituationer.
¢ Vask aldrig enheden med vandstraler. Lad aldrig vand traenge ind i motorenheden.
Manglende overholdelse kan resultere i udstyrs-skade og personskade, muligvis dgdeligt.
Spray aldrig vand pa stikkontakten og kontakten.
* Fgr vask, reparation eller flytning af enheden skal du fgrst traekke stikket ud af
stikkontakten.
o Rogr ikke ved strgmkablet med vade haender, da det kan resultere i elektrisk stgd.
e Trek ikke i kablet. Traek altid i stikket.
e Renggr apparatets ikke-fungerende overflader med en blgd tgr klud.
¢ For vedligeholdelse eller reparationer skal du altid afbryde enheden fra strgmforsyningen.
¢ Rgr aldrig ved kontakten eller stikket med vade hander.
¢ Udskift straks et beskadiget strgmkabel. Manglende overholdelse kan resultere i elektrisk
stgd eller brand.
e Flyt ikke enheden, mens den er i drift.
e Pres ikke din krop mod den kgrende skaeremaskine eller forsgg at placere genstande under
den for at forhindre udstyret i at bevaege sig.
¢ Enheden er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med fysiske, mentale eller intellektuelle
handicap, eller personer uden erfaring og relevant viden. Sadanne personer ma kun betjene
enheden under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Betjen ikke:

¢ en defekt enhed

¢ en beskadiget eller tabt enhed

¢ hvis stremkablet eller stikket er beskadiget.

4. Betjeningsprocedure
e Dette udstyr er kun beregnet til skaering af delikatesser. Brug ikke udstyret til at skeere
frosne fgdevarer, k@d eller fisk med knogler, eller ikke-fgdevarer.
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o Udstyret er ikke designet til kontinuerlig drift. Driftstiden ma ikke overstige 10 min. Efter
hver 10 min drift skal der holdes pause i mindst 10 min.

e Sgrg for, at klingen altid er skarp og fri for hakker. Betjen ikke udstyret, hvis klingens
diameter er reduceret med mere end 6 mm pa grund af gentagen slibning.

e Veer ekstra forsigtig ved renggring og slibning af klingen, da den er meget skarp.

1. Klinge 2 1 :’A
. Bevaegeligt skjold

. Slibeenhed

. Klingebeskyttelsesdaeksel
. Produktskubber

Vogn

. Strgmafbryder

. Skaeringstykkelse-
justeringsenhed

9. Produktskubberhandtag

ONOU A WN

1.Teend for strgmforsyningen (seet stikket i stikkontakten).

2.Tilslut udstyret til nettet ved hjeelp af netafbryderen (7). Indikatorlyset (grgnt) skal taende
for at vise, at udstyret ertaendt, og klingen (1) skal begynde at rotere.

3.Indstil den gnskede skaerebredde ved hjzelp af justeringsenheden (8).

4. Flyt produktskubberen (5) vaek fra skjoldet (2). Placer produktet pa vognen (6) og pres det
mod skjoldet ved hjaelp af produktskubberen (5).

Skubberen er udstyret med pigge for at hjeelpe med at holde produktet pa plads.

5.Tag fat i produktskubberhandtaget (5). Led produktet til klingen, mens du samtidig bevaeger
vognen.

6.Nar du er feerdig, drej skaerebredde-justeringsenheden (8) til 0 position, sluk for udstyret
ved hjeelp af netafbryderen, fjern produktet fra vognen og saml skiverne.

5. Vedligeholdelse og pleje
o Strgmforsyningen skal vaere afbrudt, fgr der udfgres vedligeholdelsesarbejde.
Skzerebredde-justeringsenheden skal vaere i Oposition.
¢ Brug ikke slibemidler, metalsvampe og bgrster, skaerende og stikkende genstande,
aggressive og klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, baser og oplgsningsmidler.
e Vask ikke udstyret med vandstraler og nedsaenk det ikke i vand eller anden vaeske.
e Huvis udstyret ikke bruges i leengere tid (weekender, ferier osv.), afbryd stremforsyningen og
renggr enheden grundigt.

Dagligt ved driftens afslutning:

1. Aftgr kabinettet og vognen pa udstyret med en blgd svamp eller klud fugtet med varmt
sebevand. Fjern eventuel resterende oplgsning med en ren fugtig klud og ter af.

2.Fjern klingeskjoldet, vask det med varmt sabevand, skyl grundigt med rent vand og tgr.
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3. Aftgr klingen med en ren fugtig svamp eller klud. Tgr af.
Udvis ekstrem forsigtighed ved udfgrelse af denne operation. Bzer beskyttelseshandsker og
ror ikke klingen med dine haender.
4.Genmonter beskyttelsesskjoldet.

UDSTYRSSM@RING

Klinge

* Renggr klingen dagligt efter brug og tgr af med en ren tgr klud.

e Pafgr forsigtigt en lille maengde fgdevaregodkendt vegetabilsk olie pa klingen og spred den
jeevnt med en ren tgr klud.

e For at beskytte mod korrosion skal klingen slibes dagligt.

Fgringsvogne

e Flyt vognen sidelaens sa langt som muligt. Brug en ren tgr klud til at fjerne snavs og gammel
fedt fra fgringsvognene.

¢ Brug din finger til at pafgre smgremiddel (vaseline) pa fgringerne og spred det over
overfladen. Flyt vognen frem og tilbage flere gange for at fordele fedtet jeevnt.

¢ Det anbefales at smgre fgringsvognene mindst én gang om ugen.

Produktskubber-aksel

¢ Renggr skubber-akslen med en ren tgr klud.

e Pafgr en lille maengde fgdevaregodkendt vegetabilsk olie pa akslen. Bevaeg skubberen op og
ned flere gange for at fordele olien jeevnt over akseloverfladen.

¢ Det anbefales at smgre skubber-akslen dagligt.

Slibeenhed-aksel

¢ Trek slibeenheden mod dig og renggr akslen med en ren tgr klud.

o Pafgr en lille maengde fedevaregodkendt vegetabilsk olie pa akslen.

¢ Roter slibeenheden frem og tilbage flere gange for at fordele olien jeevnt over
akseloverfladen.

¢ Det anbefales at smgre slibeanordningens aksel dagligt.

KLINGESLIBNING

For at forhindre korrosion anbefales det at slibe klingen dagligt. Slib ogsa klingen, hvis
produktskiverne er ujevne eller iturevne.

1.Renggr udstyret og klingen grundigt.

2.Traek slibeanordningen mod dig og smegr dens aksel.

3.Traek slibeanordningen mod dig, rotér den 180° omkring sin akse, tryk den hgjre slibesten
ned med fingeren, og szt slibeanordningen i driftsposition.

4.Sgrg for, at stenens overflade ligger teet mod klingen. Justér stenens position om
ngdvendigt.

5.Taend for strgmmen (saet stikket i stikkontakten) og tilslut udstyret til nettet ved hjeelp af
netafbryderen. Lad udstyret kgre i 1-2 minutter. Tag stikket ud og kontrollér, at klingen er
korrekt slebet. Gentag proceduren om ngdvendigt.

6.Saenk den venstre slibesten og sgrg for, at dens overflade ligger taet mod klingen. Tilslut
udstyret i cirka 3 sekunder for at fjerne grater fra klingen.

7.Tag stikket ud og sluk for strgmmen (tag stikket ud af stikkontakten).
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8.Returnér slibeanordningen til dens oprindelige position.

9.S¢rg for, at sliberstenes overflade er ren. Efter flere slibeprocedurer skal du renggre
sliberstenene med en bgrste.

10. For at undga gjenskader skal du holde dit ansigt vaek fra sliberstenene under
klingeslibning og afgratning.

6. Vedligeholdelse og reparation
BEMZRK: SLUK AFBRYDEREN OG FRAKOBL STR@MSTIKKET F@R ENHVER VEDLIGEHOLDELSE
OG REPARATION. KUN KVALIFICERET PERSONALE MA UDF@RE VEDLIGEHOLDELSE.

Vedligehold enheden i overensstemmelse med lokale bestemmelser. De anbefalede
vedligeholdelsesoperationer er anfgrt nedenfor.

Vedligeholdelsesprocedure:

¢ Instruer personalet i enhedens betjening og vurder deres viden.

* Spgrg personalet, om de har observeret abnormaliteter.

¢ Fgr vedligeholdelse skal du frakoble strgmforsyningen og saette hastighedskontrollen i
LOW-position.

e Inspicer enheden visuelt.

e Kontrollér for blotlagte ledninger.

¢ Kontrollér kontinuiteten af jordforbindelsen og enhedens jordingskreds (modstanden malt
mellem jordklemmen og tilgeengelige metaldele ma ikke overstige 0.1 Ohm).

e Stram terminalskruer, sensorer, relaeer/kontaktorer, mikroafbrydere,
termisk/strombeskyttelse og andre udlgsningselementer, varmeelementer, fittings, daeksler,
fastggrelsesdele og bevaegelige dele (hvis nogen).

¢ Fjern klingen og renggr drivremskiven for eventuelle produktrester, der kan have samlet sig
under drift.

¢ Kontrollér remspaendingen. Remmen bgr udskiftes ca. hver 12 maned, afhzangigt af dens
slid.

o Skaereklingen vil slides over tid. Udskift efter behov.

e Strgmkablet bgr inspiceres regelmaessigt. Hvis der findes defekter, skal det udskiftes.

| tilfelde af unormal drift skal du slukke afbryderen og/eller tage stikket ud af stikkontakten.
Kontakt serviceafdelingen.

Betjen aldrig en enhed, som vides at veere defekt.

Seelgeren og producenten er ikke ansvarlige for direkte eller indirekte skader som fglge af en
ulykke eller betjening af en defekt enhed.

7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse
¢ Denne enhed kan sendes med enhver transportmade.
Overhold etiketterne pa emballagen og de bestemmelser, der geelder for den pagaldende
transportmade.
¢ Vip ikke enheden eller udsat den for stgd. Overhold
OP etiketten. Vip emballagen med ikke mere end 15%.
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e Transporter enheden i lukkede jernbanevogne og lastbiler.
o Efter forsendelse skal enheden veaere funktionsdygtig og fri for skader.
¢ Enheden skal opbevares i sin transportemballage i lagre beskyttet mod vejrpavirkninger og
mekaniske skader.
¢ Ryst ikke enheden.
¢ Opbevar ikke enheden pa hovedet.

Nar enhedens levetid udlgber, skal operatgren aflevere den til en autoriseret

affaldsbehandlingsagent.
Bortskaf enheden i henhold til lokale genbrugsregler.
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1. Spesifikasjoner

Modell HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Totale dimensjoner, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Effekt, kW 0.12 0,15 0,25

Strgmforsyning 220-240V /50 Hz

Materialtype Aluminium

Bladdiameter, mm 220 250 300

Skjeerebredde, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Vognbevegelsesmetode Manuell

Maksimal driftstid, min 10

Slipetype Innebygd

Vekt, kg 14,4 15,5 22,2

Produsenten forbeholder seg retten til & endre utseende og design pa enheten for a
forbedre brukervennligheten samtidig som spesifikasjonene bevares.

2. Installasjon og oppsett
¢ Vennligst merk: Kun kvalifiserte ingenigrer kan installere og ta enheten i bruk.
e Advarsel! For din sikkerhet ma enheten jordes.
¢ Kontroller at nettspenningen samsvarer med enhetens nominelle spenning. Kontroller at en
beskyttelsesanordning som passer produktets kapasitet og spesifikasjoner er installert.
¢ Beskyttelsesanordningene ma plasseres ved siden av produktet eller i koblingsskapet
forutsatt at det er lett tilgjengelig. Det elektriske uttaket ma oppfylle sikkerhetskravene og ha
en palitelig jordforbindelse.
¢ Ledningsnettet ma samsvare med produktets nominelle effekt. Manglende overholdelse
kan fgre til brann.
¢ Enhetskomponenter, elektriske forbindelser og bevegelige deler kan Igsne under transport.
Kontroller dem, spesielt fgr fgrste oppstart.
o Sgrg for at mgbler eller andre gjenstander ikke klemmer og skader strégmkabelen. lkke bgy
eller surr kabelen.
e lkke bruk husholdningsskjgteledninger for a koble til produktet.
* Feil tilkobling eller funksjonsfeil pa pluggen eller kontakten kan fgre til brann.
e Fgr du bruker enheten for fgrste gang, fjern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer
osv. fra overflaten; rengjgr deretter enheten i henhold til instruksjonene i seksjonen
Vedlikehold og stell.
e Installer enheten pa en stabil ikke-sklisikker horisontal overflate minst 100 mm unna
vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Enheten ma ikke installeres i naerheten av
vaskebasseng, handvaskekummer eller kokeutstyr (komfyrer, ovner osv.)
e Kun personell som har lest og forstatt denne handboken og deltatt pa en sikkerhetsbriefing
kan betjene enheten. Manglende overholdelse kan fgre til skade eller dgd.
e Beskytt utstyret mot regn og fuktighet.
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3. SIKKERHETSTILTAK
¢ Vennligst merk: Kun personell som har lest og forstatt denne handboken og deltatt pa en
sikkerhetsbriefing
kan betjene enheten.
* Fglg lokale HMS- og brannvernregler under installasjon, idriftsettelse, drift, vedlikehold og
reparasjon av enheten.
¢ | henhold til hygienestandarder ma personell som betjener utstyret trekke tilbake haret
(vernehodeplagg anbefales) og fjerne potensielt farlige kleer og smykker (Igse klzer, skjerf,
halstgrkler, slips, halskjeder, armband, ringer osv.)
o lIkke f@r produktet til det roterende bladet for hand. Bruk produktholderen.
¢ Ikke la den fungerende enheten sta uten tilsyn.
¢ Hold enheten utenfor barns rekkevidde.
¢ |kke oppbevar brennbare gjenstander i naerheten av enheten.
* Oppbevaringstemperaturen ma vaere under 45 °C, og luftfuktigheten ma ikke overstige
85%.
¢ Hvis enheten ikke er i bruk eller brukes under ugunstige vaerforhold, koble enheten fra
strgmnettet for a forhindre ngdsituasjoner.
e Vask aldri enheten med vannstraler. La aldri vann komme inn i motorenheten. Manglende
overholdelse kan fgre til utstyrsskader og personskader, muligens dgdelige. Spray aldri vann
pa uttak og bryter.
* Fgr vask, reparasjon eller flytting av enheten, koble den fgrst ut fra vegguttaket.
¢ |kke bergr stremkabelen med vate hender, da det kan fgre til elektrisk stgt.
e lkke dra i kabelen. Dra alltid i pluggen.
¢ Rengjgr de ikke-fungerende overflatene pa apparatet med en myk tgrr klut.
¢ For vedlikehold eller reparasjoner, koble alltid enheten fra stremforsyningen.
e Bergr aldri bryteren eller pluggen med vate hender.
¢ Skift umiddelbart ut en skadet strgmkabel. Manglende overholdelse kan fgre til elektrisk
stgt eller brann.
e |kke flytt enheten mens den er i drift.
e lkke press kroppen din mot den kjgrende skjeeremaskinen eller forsgk a legge gjenstander
under den for a hindre at utstyret beveger seg.
¢ Enheten er ikke beregnet for bruk av barn, personer med fysiske, mentale eller
intellektuelle funksjonshemninger, eller personer uten erfaring og relevant kunnskap. Slike
personer kan kun betjene enheten nar de er under tilsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Ikke bruk:

¢ en defekt enhet

¢ en skadet eller mistet enhet

¢ hvis stremkabelen eller stgpselet er skadet.

4. Driftsprosedyre
e Dette utstyret er beregnet kun for skjeering av palegg. Ikke bruk utstyret til a skjaere frosne
matvarer, kjgtt eller fisk med bein, eller ikke-matprodukter.
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o Utstyret er ikke designet for kontinuerlig drift. Driftstiden ma ikke overskride 10 min. Etter
hver 10 min drift, pause i minst 10 min.

o Sgrg for at bladet alltid er skarpt og fritt for hakk. Ikke bruk utstyret hvis bladdiameteren er
redusert med mer enn 6 mm pa grunn av gjentatt slipping.

o Veer ekstra forsiktig nar du rengjgr og slipper bladet da det er sveert skarpt.

Blad 2 1 g N 4

. Bevegelig skjold N
. Slipeanordning

. Bladbeskyttelsesdeksel

. Produktskyvere

Vogn

. Strgmbryter

. Skjeeringstykkelse-juster
. Produktskyverhandtak

=

O ONOUAWN

1.513 pa strgmtilfgrselen (sett stgpselet inn i kontakten).

2.Koble utstyret til strgmnettet ved hjelp av hovedbryteren (7). Indikatorlampen (grgnn) skal
lyse for a vise at utstyret erpa, og bladet (1) skal begynne a rotere.

3.Still inn gnsket skjaeringsbredde ved hjelp av justeren (8).

4. Flytt produktskyveren (5) bort fra skjoldet (2). Plasser produktet pa vognen (6) og press det
mot skjoldet ved hjelp av produktskyveren (5).

Skyveren er utstyrt med pigger for a hjelpe til med a holde produktet pa plass.

5.Grip produktskyverhandtaket (5). Fgr produktet til bladet mens du samtidig beveger
vognen.

6.Nar du er ferdig, drei skjeeringsbredde-justeren (8) til 0-stilling, sla av utstyret ved hjelp av
hovedbryteren, fjern produktet fra vognen, og samle skivene.

5. Vedlikehold og stell
o Stregmtilfgrselen ma veere frakoblet fgr utfgring av vedlikeholdsarbeid. Skjeeringsbredde-
justeren skal vaere i Ostilling.
o lkke bruk slipemidler, metallsvamper og bgrster, skjeere- og stikkegjenstander, aggressive
og klorinneholdende rengjgringsmidler, bensin, syrer, baser og Igsemidler.
o |kke vask utstyret med vannstraler og dypp det ikke i vann eller annen vaeske.
e Huvis utstyret ikke brukes over lengre tid (helger, ferier, etc.), koble fra strgmtilfgrselen og
rengjgr enheten grundig.

Daglig ved slutten av driften:

1.Tgrk av kroppen og vognen pa utstyret med en myk svamp eller klut fuktet med varmt
sapevann. Fjern eventuelle gjenvaerende Igsningsrester med en ren fuktig klut og tgrk av.
2.Fjern bladskjoldet, vask det med varmt sapevann, skyll grundig med rent vann, og terk.
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3.T@rk av bladet med en ren fuktig svamp eller klut. Tgrk av.
Veer ekstremt forsiktig nar du utfgrer denne operasjonen. Bruk vernehansker og ikke bergr
bladet med hendene.
4.Monter det beskyttende skjoldet pa nytt.

UTSTYRSM@RING

Blad

¢ Rengjgr bladet daglig etter bruk og tgrk av med en ren tgrr klut.

o Pafgr forsiktig en liten mengde matgradsolje pa bladet og spre det jevnt med en ren tgrr
klut.

e For a beskytte mot korrosjon skal bladet slipes daglig.

Fgringsvogner

e Flytt vognen sidelengs sd langt den gar. Bruk en ren tgrr klut til a fjerne skitt og gammelt
fett fra fgringsvognene.

¢ Bruk fingeren til 8 pafgre smgremiddel (petroleum) pa ferene og spre det over overflaten.
Flytt vognen frem og tilbake flere ganger for a fordele fettet jevnt.

¢ Det anbefales @ smgre fgringsvognene minst en gang i uken.

Produktskyveraksel

¢ Rengjgr skyverakselenmed en ren tgrr klut.

e Pafgr en liten mengde matgradsolje pa akselen. Flytt skyveren opp og ned flere ganger for 3
fordele oljen jevnt over akseloverflaten.

¢ Det anbefales @ smgre skyverakselenDaglig.

Slipeanordningsaksel

¢ Trekk slipeanordningen mot deg og rengjgr akselen med en ren tgrr klut.

e Pafgr en liten mengde matgradsolje pa akselen.

» Roter slipeanordningen frem og tilbake flere ganger for a fordele oljen jevnt over
akseloverflaten.

¢ Det anbefales a smgre slipeenhetens aksel daglig.

KNIVSLIPPING

For a forhindre korrosjon anbefales det a slipe kniven daglig. Slip ogsa kniven hvis
produktskivene er ujevne eller revet.

1.Rengjg@r utstyret og kniven grundig.

2.Trekk slipeenheten mot deg og smer akselen.

3.Trekk slipeenheten mot deg, roter den 180° rundt sin akse, trykk ned hgyre slipestein med
fingeren, og sett slipeenheten i arbeidsposisjon.

4.Kontroller at steinoverflaten ligger tett mot kniven. Juster steinens posisjon om ngdvendig.
5.S1a pa strommen (sett stgpselet i kontakten) og koble utstyret til nettet ved hjelp av
nettkontakten. La utstyret gd i 1-2 minutter. Koble fra utstyret og kontroller at kniven er riktig
slipt. Gjenta prosedyren om ngdvendig.

6.Senk venstre slipestein og kontroller at overflaten ligger tett mot kniven. Koble til utstyret i
cirka 3 sekunder for a fjerne grader fra kniven.

7.Koble fra utstyret og sla av strammen (trekk ut stgpselet).

8.Returner slipeenheten til opprinnelig posisjon.
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9.Kontroller at slipesteinenes overflate er ren. Etter flere slipeprosedyrer, rengjgr
slipesteinene med en bgrste.

10. For a unnga gyeskader, hold ansiktet borte fra slipesteinene under knivslipping og
avgrating.

6. Vedlikehold og reparasjon
MERK: SLA AV BRYTEREN OG KOBLE FRA STRGMPLUGGEN F@R ALT VEDLIKEHOLD OG
REPARASJON. BARE KVALIFISERT PERSONELL KAN UTF@RE VEDLIKEHOLD.

Vedlikehold enheten i samsvar med lokale forskrifter. De anbefalte vedlikeholdsoperasjonene
er listet nedenfor.

Vedlikeholdsprosedyre:

¢ Informer personellet om enhetens drift og vurder deres kunnskap.

e Spgr personellet om de har observert noen uregelmessigheter.

Fgr vedlikehold, koble fra strgmforsyningen og sett hastighetskontrollen til LOW-posisjon.
¢ Inspiser enheten visuelt.

e Kontroller for blottlagte ledninger.

o Kontroller kontinuiteten i jordingsledningen og enhetens jordingskrets (motstanden malt
mellom jordingsklemmen og tilgjengelige metalldeler ma ikke overstige 0.1 Ohm).

e Stram terminalskruer, sensorer, releer/kontaktorer, mikrobryterne, termisk/strgmvern og
andre utlgsningselementer, varmeelementer, fittinger, deksel, festeelementer og bevegelige
deler (hvis noen).

¢ Fjern kniven og rengjgr drivskiven for eventuelle produktrester som kan ha samlet seg
under drift.

e Kontroller remstramningen. Remmen bgr skiftes omtrent hver 12. maned, avhengig av
slitasje.

e Skjaeremaskinkniven vil slites over tid. Skift etter behov.

¢ Strgmkabelen bgr inspiseres regelmessig. Hvis det oppdages defekter, skift den.

Ved unormal drift, sla av bryteren og/eller koble fra stgpselet. Kontakt serviceavdelingen.
Aldri bruk en enhet som er kjent for a veere defekt.

Selger og Produsent skal ikke vaere ansvarlig for direkte eller indirekte skader som fglge av
ulykke eller drift av en defekt enhet.

7. Transport og lagring. Avhending
¢ Denne enheten kan sendes med alle transportmater.
Folg etikettene pa emballasjen og forskriftene som gjelder for den aktuelle transportmaten.
¢ |kke vipp enheten eller utsett den for stgt. Observer
UP-etiketten. Vipp emballasjen maksimalt 15%.
¢ Frakt enheten i lukkede jernbanevogner og lastebiler.
o Etter frakt ma enheten vaere funksjonsdyktig og fri for skader.
¢ Enheten ma lagres i sin transportemballasje i varehus beskyttet mot vaer og mekaniske
skader.

118



NO

e lkke rist enheten.
¢ |kke lagre enheten opp ned.

Nar enhetens levetid utlgper, ma operatgren levere den til en autorisert

avfallshandteringsagent.
Avhend enheten i henhold til lokale gjenvinningsregler.
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1. TEKNISET TIEDOT

Malli HKN-HM220 HKN-HM250 HKN-HM300

Ulkomitat, mm 420 x 380 x 340 470 x 400 x 560 x 460 x
370 430

Teho, kW 0.12 0,15 0,25

Virransyotto 220-240V /50 Hz

Rungon materiaali Alumiini

Terdn halkaisija, mm 220 250 300

Leikkausleveys, mm 0,2-12 0,2-12 0,2-15

Kuljetinliike Manuaalinen

Enimmaiskayttdaika, min 10

Teroittimen tyyppi Sisddnrakennettu

Paino, kg 14,4 15,5 22,2

Valmistaja pidattda oikeuden muuttaa laitteen ulkondko6a ja muotoilua kaytettdvyyden
parantamiseksi sailyttden tekniset tiedot.

2. ASENNUS JA KAYTTOONOTTO
e Huomio: Vain patevit insindorit saavat asentaa ja kdynnistaa laitteen.
e Varoitus! Turvallisuutesi vuoksi laite on maadoitettava.
e Varmista, ettd verkkojdnnite vastaa laitteen nimellisjannitetta. Varmista, etta tuotteen
tehoa ja teknisia tietoja vastaava suojalaite on asennettu.
¢ Suojalaitteiden tulee sijaita tuotteen vieressa tai kytkintaulussa, mikali se on helposti
saavutettavissa. Sahkopistokkeen tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja siina tulee olla
luotettava maayhteys.
¢ Johdotuksen tulee vastata tuotteen nimellistehoa. Vaatimusten noudattamatta jattaminen
voi johtaa tulipaloon.
o Laitteen komponentit, sahkoliitannat ja liikkuvat osat voivat |0ystya kuljetuksen aikana.
Tarkista ne, erityisesti ennen ensimmaista kaynnistysta.
e Varmista, ettd huonekalut tai muut esineet eivit purista ja vaurioita virtajohtoa. Al taivuta
tai sotkeudu johtoa.
o Al3 kayta kotitalouden jatkojohtoja tuotteen kytkemiseen.
¢ Virheellinen kytkenta tai pistokkeen tai pistorasian toimintahairio voi johtaa tulipaloon.
¢ Ennen laitteen ensimmaista kayttda poista kaikki pakkausmateriaalit, kirjaset, muovipussit
jne. sen pinnalta; puhdista sitten laite Huolto ja hoito -osion ohjeiden mukaisesti.
e Asenna laite vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle pinnalle vahintdan 100 mm:n
etdisyydelle seinistd, rampeista, portaista ja muista laitteista. Laitetta ei saa asentaa
pesualtaiden, kdsienpesualtaiden tai ruoanlaittolaitteiden (liesi, hella jne.) lahelle.
¢ Vain henkilosto, joka on lukenut ja ymmartanyt taman kayttéoppaan ja osallistunut
turvallisuuskoulutukseen, saa kdyttaa laitetta. Vaatimusten noudattamatta jattdminen voi
johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan.
¢ Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.
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3. TURVALLISUUSMAARAYKSET
¢ Huomio: Vain henkil6sto, joka on lukenut ja ymmartanyt timan kdyttéoppaan ja
osallistunut turvallisuuskoulutukseen
saa kayttaa laitetta.
* Noudata paikallisia ty6turvallisuus- ja paloturvallisuusmaarayksia laitteen asennuksen,
kayttoonoton, kayton, huollon ja korjauksen aikana.
¢ Hygieniavaatimusten mukaisesti laitetta kayttavan henkiloston tulee sitoa hiuksensa
takaisin (suojakypara suositellaan) ja riisua mahdollisesti vaaralliset vaatteet ja korut (I6ysat
vaatteet, huivit, kaulahuivit, solmiot, kaulakorut, rannekorut, sormukset jne.).
o Al3 sydta tuotetta pydrivaadn terdan kisin. Kayta tuotepidikett.
o Al3 jata kdynnissa olevaa laitetta valvomatta.
¢ Pidé laite lasten ulottumattomissa.
o Al3 sailyta syttyvia esineita laitteen |3hella.
e Sailytyslampdotilan tulee olla alle 45 °C, ja ilman kosteuden ei saa ylittda 85%.
* Jos laite ei ole kaytdssa tai sitd kdytetdan epasuotuisissa sddolosuhteissa, irrota laite
verkosta hatatilanteiden estamiseksi.
* Ald koskaan pese laitetta vesisuihkuilla. Ald koskaan anna veden paasta moottoriyksikkdon.
Vaatimusten noudattamatta jattaminen voi johtaa laitevaurioihin ja henkilévahinkoon,
mahdollisesti kuolemaan. Al3 koskaan ruiskuta vettd pistorasiaan ja kytkimeen.
* Ennen pesua, korjausta tai laitteen siirtdmista, irrota se ensin seindpistorasiasta.
* Al3 koske virtajohtoon mérin kasin, silld se voi johtaa sdhkéiskuun.
e Al3 ved3 johdosta. Vedi aina pistokkeesta.
¢ Puhdista laitteen kdyttamattomat pinnat pehmealla kuivalla liinalla.
¢ Huoltoa tai korjauksia varten irrota laite aina virransyotosta.
* Al3 koskaan koske kytkimeen tai pistokkeeseen marin kisin.
¢ Vaihda vaurioitunut virtajohto valittdmasti. Vaatimusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa sahkoiskuun tai tulipaloon.
o Al3 siirrd laitetta sen ollessa kdynnissa.
e Al3 paina vartaloasi kidyvaa viipalointilaitetta vasten dlaka yrita laittaa esineitd sen alle
estaaksesi laitteen liikkumisen.
e Laite ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai alyllisesti vammaisten henkildiden tai
kokemattomien ja asiantuntemattomien henkildiden kaytettavaksi. Tallaiset henkildt voivat
kayttaa laitetta vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa.

Al3 kayta:

e aviallista laitetta

¢ avaurioitunutta tai pudotettua laitetta
e if virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.

4. Kayttomenettely
e Tdma laite on tarkoitettu ainoastaan leikkelemakkaroiden viipaloitiin. Ald kayta laitetta
pakasteiden, luullisen lihan tai kalan tai muiden kuin elintarvikkeiden viipaloitiin.
¢ Laite ei ole suunniteltu jatkuvaan kayttoon. Kayttoaika ei saa ylittda 10 min. Jokaisen 10 min
kayton jalkeen pida vahintaan 10 min tauko.
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e Varmista, ettd terd on aina terévi ja loveton. Ala kayt3 laitetta, jos terdn halkaisija on
pienentynyt yli 6 mm toistuvien teroitusten vuoksi.
¢ Ole erityisen varovainen puhdistaessasi ja teroittaessasi terad, silla se on hyvin terdva.
y 3

=

Terd

. Liikuteltava suojus

. Teroituslaite

. Terdn suojakansi

. Tuotteen tydntaja

Vaunut

. Virtakytkin

. Viipalointipaksuuden saataja
. Tuotteen tyontdjan kahva

OCONOU A WN

1.Kytke virransyo6tto paalle (aseta pistoke pistorasiaan).

2.Kytke laite verkkoon verkkosyéttokatkaisijalla (7). Merkkivalon (vihred) tulisi syttya
osoittamaan, ettd laite onpaalla, ja teran (1) tulisi alkaa pyoria.

3.Aseta haluttu viipalointileveys saatajalla (8).

4.Siirra tuotteen tyontaja (5) pois suojuksesta (2). Aseta tuote vaunuille (6) ja paina sita
suojusta vasten tuotteen tyontajalla (5).

Tyontdjassa on piikit, jotka auttavat pitimaan tuotteen paikallaan.

5.Tartu tuotteen tyontdjan kahvaan (5). Syota tuote teralle samalla liikuttaen vaunuja.
6.Kun olet valmis, kdadnna viipalointileveyssaataja (8) 0-asentoon, sammuta laite
verkkosyottokatkaisijalla, poista tuote vaunuilta ja keraa viipaleet.

5. HUOLTO JA KUNNOSSAPITO
¢ Virransy6tto on katkaistava ennen huoltotoitd. Viipalointileveyssaatajan tulee olla
Oasennossa.
o Al3 kdytd hankaavia aineita, metalliharjoja ja -sienié, leikkaavia ja pistdvia esineit3,
aggressiivisia ja kloorisisaltoisia puhdistusaineita, bensiinid, happoja, alkaleja ja liuottimia.
o Al pese laitetta vesisuihkuilla 313k3 upota sitd veteen tai muuhun nesteeseen.
¢ Jos laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan (viikonloput, lomat jne.), katkaise virransyotto ja
puhdista laite perusteellisesti.

Paivittain kayton lopussa:

1.Pyyhi laitteen runko ja vaunut pehmealla sienella tai liinalla, joka on kostutettu lampimaan
saippuaveteen. Poista jaljelle jaanyt liuos puhtaalla kostealla liinalla ja pyyhi kuivaksi.

2.Poista terdn suojus, pese se ldmpimdassa saippuavedessa, huuhtele perusteellisesti puhtaalla
vedelld ja kuivaa.

3.Pyyhi tera puhtaalla kostealla sienelld tai liinalla. Pyyhi kuivaksi.
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Ole ddrimmadisen varovainen suorittaessasi tata toimenpidetta. Kdyta suojakasineita alaka
kosketa teraa kasillasi.
4. Asenna suojus takaisin paikalleen.

LAITTEEN VOITELU

Tera

¢ Puhdista tera paivittadin kayton jalkeen ja pyyhi kuivaksi puhtaalla kuivalla liinalla.

¢ Levitd varovasti pieni maara elintarvikekelpoista kasvibljya terélle ja levita se tasaisesti
puhtaalla kuivalla liinalla.

* Korroosion estamiseksi tera tulee teroittaa paivittain.

Ohjaavat vaunut

e Siirrd vaunut sivulle niin pitkalle kuin mahdollista. Kdyta puhdasta kuivaa liinaa poistamaan
lika ja vanha rasva ohjaavista vaunuista.

e Levita sormellasi voiteluainetta (vaseliinia) ohjaimiin ja levita sita pinnalle. Liikuta vaunuja
edestakaisin useita kertoja jakamaan rasva tasaisesti.

¢ Ohjaavien vaunujen voitelu suositellaan vahintaan kerran viikossa.

Tuotteen tyontdjan akseli

e Puhdista tyontajan akseli puhtaalla kuivalla liinalla.

e Levitd pieni maara elintarvikekelpoista kasvioljya akselille. Liikuta tyontajaa ylos ja alas
useita kertoja jakamaan 6ljy tasaisesti akselin pinnalle.

e Tyontdjan akselin voitelu suositellaan paivittain.

Teroituslaitteen akseli

* Vedai teroituslaitetta itsedsi kohti ja puhdista akseli puhtaalla kuivalla liinalla.

e Levitd pieni maara elintarvikekelpoista kasvioljya akselille.

e Pyorita teroituslaitetta edestakaisin useita kertoja jakamaan 0ljy tasaisesti akselin pinnalle.
¢ On suositeltavaa voitelu teroituslaitteen akselin paivittdin.

TERAN TEROITUS

Korroosion estamiseksi on suositeltavaa teroittaa tera paivittain. Teroita tera myés, jos
tuoteviipaleet ovat epatasaisia tai repeytyneita.

1.Puhdista laite ja terd perusteellisesti.

2.Veda teroituslaite itseasi kohti ja voitele sen akseli.

3.Veda teroituslaite itsedsi kohti, kdanna sitd 180° akselin ympari, paina oikeaa hiomakivea
sormellasi alaspain ja aseta teroituslaite kdyttéasentoon.

4.Varmista, etta kiven pinta sopii tiiviisti terda vasten. Saada kiven asentoa tarvittaessa.
5.Kytke virta paalle (kytke pistorasiaan) ja liitd laite verkkoon verkkokytkimelld. Anna laitteen
kdayda 1-2 minuuttia. Irrota laite verkosta ja tarkista, etta tera on kunnolla teroitettu. Toista
toimenpide tarvittaessa.

6.Laske vasen hiomakivi alas ja varmista, etta sen pinta sopii tiiviisti teraa vasten. Kytke laite
verkkoon noin 3 sekunniksi purseiden poistamiseksi terasta.

7.1rrota laite verkosta ja sammuta virta (irrota pistorasiasta).

8.Palauta teroituslaite alkuperaiseen asentoonsa.

9.Varmista, ettd hiomakivien pinta on puhdas. Useiden teroitustoimenpiteiden jalkeen
puhdista hiomakivet harjalla.
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10. Silmavammojen valttamiseksi pida kasvosi loitolla hiomakivista terdn teroituksen ja
purseiden poistonaikana.

6. Huolto ja korjaus
HUOMAUTUS: SAMMUTA KYTKIN JA IRROTA VIRTAJOHTO ENNEN HUOLTOA JA KORJAUSTA.
VAIN PATEVA HENKILOKUNTA SAA SUORITTAA HUOLTOA.

Huolla laite paikallisten maaraysten mukaisesti. Suositellut huoltotoimenpiteet on lueteltu
alla.

Huoltomenettely:

e Perehdyta henkilékunta laitteen kayttoon ja arvioi heidan tietonsa.

¢ Kysy henkilokunnalta, ovatko he havainneet poikkeavuuksia.

¢ Ennen huoltoa katkaise virransy6tto ja aseta nopeudensdadin LOW-asentoon.

e Tarkasta laite silmamaaraisesti.

¢ Tarkasta paljaiden johtojen varalta.

¢ Tarkasta maadoitusjohdon ja laitteen maadoituspiirin jatkuvuus (maadoituspuristimen ja
kasiteltdvien metalliosien valilla mitattu vastus ei saa ylittda 0.1 Ohm).

e Kiristd liitinruuvit, anturit, releet/kontaktorit, mikrokytkimet, lamp6-/virransuojaukset ja
muut laukaisuelementit, lammityselementit, liittimet, kannet, kiinnikkeet ja lilkkuvat osat (jos
niitd on).

e Poista tera ja puhdista kdyttéhihnapyora kaikista tuotejaamistd, jotka ovat saattaneet
kertya kayton aikana.

e Tarkasta hihnan kireys. Hihna tulisi vaihtaa noin 12 kuukauden vélein kulumisesta riippuen.
¢ Viipalointitera kuluu ajan my6ta. Vaihda tarvittaessa.

¢ Virtajohtoa tulisi tarkastaa sdaannéllisesti. Jos vikoja havaitaan, vaihda se.

Poikkeavan toiminnan sattuessa sammuta kytkin ja/tai irrota pistoke pistorasiasta. Ota
yhteytta huolto-osastoon.

Ala koskaan kayt3 laitetta, jonka tiedetddn olevan viallinen.

Myyija ja Valmistaja eivat ole vastuussa mistdaan valittomista tai valillisista vahingoista, jotka
aiheutuvat onnettomuudesta tai viallisen laitteen kaytosta.

7. Kuljetus ja varastointi. Havittaminen
e Tama laite voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusmuodolla.
Noudata pakkauksessa olevia etiketteja ja kyseiseen kuljetusmuotoon sovellettavia
maarayksia.
o Al kallista laitetta tai kohdista siihen iskuja. Noudata
UP -etikettid. Kallista pakkausta enintdaan 15%.
e Kuljeta laite suljetuissa rautatie- ja kuorma-autoissa.
¢ Kuljetuksen jalkeen laitteen tulee olla toimintakuntoinen ja vaurioton.
¢ Laite tulee varastoida kuljetuspakkauksessaan varastoissa, jotka on suojattu sddolosuhteilta
ja mekaanisilta vaurioilta.
o Al3 ravista laitetta.
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* Al3 varastoi laitetta yldsalaisin.

Kun laitteen kayttoika paattyy, kayttdjan tulee luovuttaa se valtuutetulle jatehuoltoalan

toimijalle.
Havita laite paikallisten kierratysmaardysten mukaisesti.
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